ertam 7 Rae. m A Pax 


mitirzăiat ca si cum 0 nencrocire m'ar 
Pentru ce? — E cauza 


aştepta. acasă. 
vre un fior de frig, eare—atingándu-mi. 
pielea a sgudu't nervii mei și mi-a în- 
tunecat sulletul? E cauza norii sau cu- 
loarea zilei, culoarea lucrurilor, atât de 


variată, care—trecându-mi prin ochi mi-a. 


turburat gândirea? Ştie cine-va lot ce 
ne înconjoară, tot ce vedem fără a privi, 
tot ce atingem fără a cunoaşte, tot ce 
lovim fără să pipăim, tot ce întâlnim 
fără să deosebim în noi, 
noastre, chiar in inima noastră, aŭ ur- 
mări. grabnice, surprinzătoare. si nein- 
lelese. 


Cât e de adâncă această taină a. Ne- 
vizutului !.. N'o putem cerceta cu simţu- 
rile. noastre păcăloase; cu. ochii nostri 
cari -nu-pot zări. nici ceea ce e prea 
mic, nici ceea ce e prea mare ;—nici, prea 
aproape, nici prea departe ; nici locui- 
torii unei stele: și nici pe cei ai unei pică- 
turi de apă..; “eu urechile noastre earí 
ne înşală, căci ele ne transmit vibrații) 
aerului în note puternice.” 


Numai zânele fac minunea de a schimba 
in zgomot această mișcare si prin această 
metamorfoză dau naștere muzicei, care 
inapoiazá melodios mișcarea mută a na- 
turci ; eu mirosul nosiru. mai. slab ca cel 
al câinelui, cu gustul nostru care abi 
poate deosebi vechimea unui vin... oh, 
dacă am avea alle organe cari ar inde- 
plini în profitul nostru alte minuni, câte 
lucruri am putea descoperi încă în jurul 
nostru ! 

16 Maï.— Hotărit, sunt bolnav. Şi ce 
bine am fost luna trecută! Am. friguri, 
o căldură groaznică, sau mai bine. zis o 
molesire plină de friguri, care se varsă 
în sufletul meu tot atât de- suferind ca 
și corpul meu... Am, neincelat acea pre- 


simtire dureroasă a unei primejdii amotis | 


nințătoare, acea teamă a unei nenorociri 
care se apropie, sau a morlei. care. te 
pàndeste, acea presimţire care negresit 
că este alingerea unui rău incă necu- 
noscut, incolit în sânge şi in carne. 
18 Mai.—VNiü de la "consultul ducto- 
ruluí meü, căci nu mai pot dormi. El 
mi-a găsit pulsul repede, ochiul mărit, 
“nervii zauduiţi, dar fără nică o altă simp- 
tomă nelinistitoare. Trebue să mă supun 
la dureri și să iaŭ bromură de potasiu. 
25 Maï. — Nici o schimbare. Starea 
mea e în adevăr ciudată. Pe măsură ce 
se apropie seara, 0 neliniște de neinte- 
les mà cuprinde, ca si cum noaptea as- 
cunde pentru mine o amenințare grozavă. 
Mànàne repede, apoi ineere să citesc, 
dar nu înțeleg nici un cuvânt; abia văd 
literele. Mă preumblu atunci prin. salonul 
mei in lung si in lat, sub stăpânirea 
“frică neintelese, căreia mu YT 
ME : teama 'somuului și fri 
? TEINE: zu igib.. já | 
é După două ceasuri mă ure în că 
mea; ahia intrat, intore cheia de două 
ori si împing zăvorul ; mi-e frică... de 
eine? Nu m'am temut de: nimie pină a- 


in organele 
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cum ; deschid dulapul, privesc sub pat; 
ascult... ascult... ce? < 


E ciudat că un simplu răi, o turbu- | 


rare: de eireula[ie —poate, iritaţia unui fir 
nervos, puţină congestie, 
perturba(ie. in atât de imperfecta și gin- 
gasa noastră mașină care ne întreţine 
viața, poate face un melancolie din cel 


maj vesel om, un fricos din cel mai vi- 


teiz! Apoi: mă cule și aştept somnul, ca 
si cum aș aștepta un cală. 
groază venirea si inima îmi bate, picioa- 
rele îmi tremură: corpul imi tresare in: 
căldura asternutului pină in clipa când 
cad de odată “în odihnă, cum ar eŭ- 
dea cine-va intro hulboană de apă linis- 
lită, gata să se înece. 
venind, căci somnul e viclean, stă pitit 
lângă om, îl pândeşte pină il apucă -de 
eap; îi inchide ochii, îl alundă în acel 
necunoscut; îl nimiceste. Dorm mult timp? 


nălucinemă strânge. - sig "Y 
"Simt bine eir “sunt culcat PET erp 


două sau trei ore ; apoi un vise nu; o: 


sir sio văd.. 
ne-va se apropie-de mine, mă priveste;m 


pipăe, se urcă pe pat, inghenunehiazà pe 
pieptul meii, îmi prinde “gâtul intre mâi- 


nele sale și atrârigesi „strânge... din toate, 
puterile pentru a mă gâtui. 


Eu mà zbat, 


vreaü să strig,—nu pot; vreau să mi mise, 
—nu pot; incere cu sfor(ári uriage,2à- 
fàind, a- mă intoarce, a arunca acea fáp- 
2 care mă striveşte și mà inăbușăi+- 
u pot ! 
p de odată mă deștept, inebunit, aco- 
perit de sudoare. Aprind o luminare; 


sunt singur: 
După această criză care se: repelă in. 


toate nopţile, dorm în fine: liniștit, pînă 
în. zori. 


9ihunie.=Stărea mea sa mak inrüu- 
Bromura n'a făcut 
Azi, pentru. 


tàtit; Ce am oare? 
nimic, dusurile de asemeni. 
mi obosi: corpul-—totuşi asa de obosit, 
m'am dus să fac un- înconjur :prin pă- 
durea houmare. Am crezut la inceput 
că aerul rece, uşor și dulce, plin de mi- 
ros de iarbă și frunze, “îmi và turnă in 
vine un singe noii, 
nouă. M'am infundat pe un drum de vå- 
nătoare, apoi mam întors spre la- 

ville prin o alee strimtà, între două și 
ruri de copaci grozav de mari, cari pu- 
neaii un acoperiș verde, gros, 
negru, între eer-si mine. 

Un fior mă trecu, nu de. frig, dar 
un neînțeles fior de frică.  Grăbi-i pașii 
neliniștit de-a fi singur'- în pădure, ìn- 
fricosat farà mnes gros de adânca 


une | urmări 


pia f 


0 prea mică, 


l-aștept eu: 


Nu lam: simţit 


. de asemeni simt că ci 
mă [sub un cer de aur și lumină se ridica 


| f "țintuit: prin acea. nepu- 
tintà cumplită care ne paralizează în vise: 


joase, 


in suflet/ o putere 


bue,sà vă 


“aproape 


4139 
Si mă întorc pe un a călcâi, repede ca o 
sfârlează. Era să cad; redesehid ochii; 


copacii jucau, pământul plutea ; trebui 
să mă așez jos.: Apoi, ah, nu mai stiü 
pe unde am venit! “Ciudată memorie ! 
Ciudată dé tot ! Nu mai ştiii si- pace. 
Pornesc pe partea care e în dreapta mea 
şi revin în aleia care m'a dus im mijlo- 
cul pădurei, 


3 unie. — Noaptea a- fost ingrozi- ' 


toare. Trebue să plec pentru  câte-va 
săptămâni. O mică călătorie -negresit că 
mă vă inviora. 

> Iulie. 
decat. Am făcut de altfel o excursiune 
incântătoare. Am vizitat muntele Sf. Mi- 
hai pe care nu-l eunosteam. Ce vedere 
admirabilă, mai ales când sosesti ca mine 
la“ Avrauche pe la sfârșitul zilei ! Oraşul 
e pe un. deal; m'am indreptat spre o 
grădină publică, 


foarte mare se intindea inaintea mea cât 
vedeam cu ochii, între două maluri ce se 
pierdeaü în zare; și în mijlocul acelui golf, 


posomorât si ascuţit un munte ciudat, în 
mijlocul nisipurilor. Soarele trebuia să 
apună și pe orizontul” încă înflăcărat se 


| desena profilul acelei stânci colosale care 


are pe vârful ei o clădire fantastică. 
Din zori mam dus spre el. Marea era 
joasă ca şi in ajuns-si o priveam ridi- 
cându-se înaintea mea, pe măsură ce 
mă apropiam de ea, uimitoarea mănăstire. 
După mai multe ceasuri de drum cu 
| barca, am atins marele bloe de piatră 
care susține mica cetate peste care se 
înălța minunata clădire gotică, ridicată 
intru slava lui Dumnezeă, pe pámànt ; 
încăpătoare “ca un oras, plină- de săli 
de- bolți şi galerii inalte, susţinute 
de stâlpi gingasi. Am intratin acea uriașă 
bijuterie de granit, acoperită de turnuri, 


de 'elopotnite subțiri, in cari ridică scări 
în spirală și cari isi asvârl spre albastrul 


cerului, ziua, și în cerul negru, noaptea, 


capetele lor stranii, sburlite, de animale 


fantastice, de flori “monstruoase, legate 
unele de altele prin arcuri gingaşe, scul 
plate. 

Când fuí pe creştet, 
rului care mă însoțea : ,,tatà, bine tre- 
mai fie aici**! EL răspunse : 
«E mult vânt domnule» si ne puserăm 
să privim urcându-se marea care se ros- 
logolea pe nisip si "| acoperea ea o pa- 
vàzá' de oţel. 

Călugărul îmi povesti multe istorii,— 
toate istoriile vechi ale locului, legende, 
mereü legende. 


am spus călugă- 


— M'am reîntors. Sunt vin- 


la capătul târgului. Am . 
scipat um strigăt de “uimire. Un golf 


Un na mă miră mai mult. Oamenii lo- sa 


t 
ES 
Ps 


de cealaltă parte, ea se intinde de ase- 
meni, cât se vedea cu ochii, 


ingrijitoare, Am închis ochii ; pentru ce? 


pasda 1 d ŞI 
de mult cu behăitul “ca si eu plánsetul 


la fel de [omului; dar pesearit intârziaţi se jură . 


c'aü întâlnit umblând pe drum între două 


AMO 


maree, împrejurul orășelului, departe 
de lume, un cioban bătrân- căruia nici 
o dată nu i se vede capul, care-i a- 
coperit cu o manta, și care duce din 
urmă, un [ap cu figură de bărbat si o 
. capră cu faţă de femee, amândoi cu păr 
lung, alb, vorbind neincetat, certându-se 
intr'o limbă necunoscută ; apoi încetând 
fără veste a se mai plânge, behăesc din 
toate puterile si dispar. 

Am spus călugărului. 

El sopti : ,,Nu ştiu“. 

Ei urmai: „Dacă ar trăi pe pământ 
alte ființe de cât noi, cum de nu leam 
cunoaște după atâta timp,— cum de nu 
le-aţi văzut voi? cum de nu le-am vă- 
zut eu? 

Si el mi-a răspuns: ,,0are vedem a 
sula mie parte din ce este ? Poftim, iată 
vântul care este cea mai mare pulere a 
naturei, care răstoarnă: oamenii, darmă 
clădiri, desrădăcinează copaci, care ri- 
dică marea în munţi de apă, distruge 
malurile și aruncă pe stânci marile co- 
răbii; vântul care omoară, care suflă, care 
geme, care mugeste,— l'ai văzul şi pofi 
să-l vezi ? Cu toate acestea estei‘! 

Am tăcut înaintea acestei simple ju- 
decăţi. Omul acela era un înțelept sai 
un prost. Nam putut pricepe bine, dar 
am tăcut. 

La ceea ce a spus el atunci, mam 
gândit adesea. 

3 Iulie. — Am dormit rău ; negresit, 
aici este o înrâurire infriguratà căci $i 
vizitiul mei suferea de aceeași boală ca 
mine. heintoreàndu-má eri, am băgat de 
seamă ofileala ciudată a feței lui. 

L'am întrebat: ,,Ce ai Jean**?—,, Am 
că nu mă pot odihni domnule; nopţile 
'mí mănâncă zilele. De la plecare dom- 
nului ,,mà fine mereu“. 

Ceilalţi servitori merg bine cu toate 
astea, dar mi-e frică să nu fiù iar apucat. 

4 Iulie.—Motàárit, sunt iar apucat. Ve- 
chile vise urâte aŭ revenit. Noaptea asta 
am simțit pe cine-va suit pe mine și a 
cărui gură era lipită de a mea, bàndu' mi 
viața printre buze. Da, o sugea prin 
gura și gâtul mei, cum ar face o lipi- 
toare. Apoi se sculă sătul și mam des- 
teptat așa de sdrobit, de prăpădit, că 
nu m'am mai putut mișca. Dacă asta va 
ține încă vre-o câte-va zile, cu siguranță 
că voi pleca iarăși. 

> Iulie. — Mi-am pierdut mintea ? Ce 
sa petrecut noaptea trecută e atât de 
ciudat, în cât capul mei se zăpăcește 
când gândesc; am făcut ca în fie-care 
seară ; am închis ușa cu cheia; apoi, 
fiindu-mi sete, am băut o jumătate de 
pahar cu apă si din întâmplare am ob- 
servat că garafa era plină pînă la dop. 

In urmă m'am culcat- si am căzut in 
unul din somnurile mele fioroase, din 
care fui desteptat aproape după două 
ore de o sdruncinătură ingrozitoare. 

Inchipuiţi-vă un om care doarme, il 
asasinează si se deşteaptă cu unm cuţit 
înfipt in plămâni,— care horcáeste si e 
acoperit de sânge, nu mai poate respira, 


„Credeti“ ? 
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va muri, darcare nu înțelege. Acesta imi 
fu visul. In fine, recăpătându-mi jude- 
cata, mi se făcu sete; aprind luminarea 
si mă duc la masa unde era garafa. Am 
ridicat-o: plecând-o pe pahar,—nu curge 
nimic. Era goală, cu desăvârșire goală ! 
Mai întâi n'am înţeles nimic, apoi de o 
dată am simţit o turburare atât de gro- 
zavă, că a trebuit să mă asez sai mai 
bine zis să cad pe un scaun! Apoi m'am 
sculat dintr'o săritură, privind în jurul 
mei, dar-mă reasezai pierdut de ui- 
mire si de frică dinaintea sticlei strá- 
vezii. Am  privit-o cu ochii nemiscalt, 
căutând a ghici. Mâinele îmi tremuraü. 
Cine a băut apa ? Eu? Eu, fără îndoială. 
Nu putea fi altul de cât ev! Atunci sunt 
lunatic, trăesc fără să stiü acea viaţă 
dublă și tainică care ne face a bănui că 


sunt două ființe în noi sau o fiinţă atât 


de stranie, necunosculă și nevăzută, în- 
sulleţită de clipe în cari sufletul nos- 
tru e amor(it, corpurile noastre robite 
și ascultă de celălalt ca de noi insine,— 
mai mult ca de noi înșine. 

Ah, eine va ințelge groaza mea? Cine 
va înțelege turburarea unui om sănătos 
la minte, treaz, plin de judecată care 
priveşte speriat prin sticla unei garafe 
după apa dispărută în timpul cât a dor- 
mit? Si am stat acolo pină la ziuă, fără 
a îndrăzni să mă urc iar in pat. 

6 Iulie. — Inebunese ! Cine-va iar a 
băut in noaptea asta toată apa din ga- 
rafă, sau mai curând eu am báut-o ! 

Dar sunt eu acela ? Sunt eu ? Cine să 
fie? Cine ? Oh, Dumnezeule ! Inebunesc ! 
Cine má va scăpa? 

10 Iulie.— Am făcut descoperiri sur- 
prinzátoare. 

Hotărit, sunt nebun ! Și cu toale as- 
tea !.. 

La 6 lulie, înainte de a mă culca, am 
pus pe masa mea vin, lapte, apă, pâine 
şi. fragi. 

La 7 lulie am repetat incercarea care 
a avut acelaș sfârșit. 

La 8 Iulie n'am mai pus apă și lapte. 
Nu s'a atins de nimic. 

La 9 Iulie în fine am pus din nou pe 
masă numai apă și lapte având grijă a 
inveli garafele cu pânză albă și de a 
lega dopurile. Apoi mi-am uns buzele, 
barba și mâinile cu minium de plumb 
şi m'am culcat. 

Neinvinsul somn mă cuprinse si fu ur- 
mat curând de un vis infricosátor. Nu 
m'am mișcat de loc de oare ce cersafu- 
rile eraü curate. M'am dus la masa cu 
sticlele; pánzele cari acopereaü garafele 
eraü neatinse. Am desnodat sforile tre- 
murând de frică. Băuse tot laptele! bă- 
use toată apa ! Oh! Dumnezeule !.. Plec 
la Paris, nu mai pot. 

(Va urma). 


Trad. de MI. Arghiropol-Jasi 


— a tes rna 


0 DRAMA IN AMERICA 


De cât-va timp o bandă de ,,despera- 
dos** apasí jefuia si devasta fermele mai 
indepártate de pe marginele râului Red- 
river. Banda era formatà din sease a- 
pași, având de sef pe Orkan, numit si 
,Jaguarul'—unul dintre cei mai cruzi 
bandiți din Farwest. | 

Tovarășii — tot asa de răi, erat 
demni tovarăşi ai şefului lor. 

In ferma Y..., locuitorii erai intr'o 
mişcare incontinud. A doua zi aveai să 
plece vânătorii prin pădurile virgine de 
pe marginea râului Negro. Se spunea 
că se deseâperise în albia unui râuleţ, 
la câte-va mile de fermă, cantităţi mari 
de aur.  Expediţiunea era formată din 
12 persoane : 8 americani ; doui vână- 
tori canadieni renumiţi (intasi, cari erati 
și șefii expediției, și Morris lones și 
Little Tones, fiul săi, —un băiat voinic de 
14 ani, care arăta însă mai mult. 


A doua zi dis de dimineaţă caravana 
porni si în curând dispăru în pădurea 
de pe marginea râului „Hed River‘. 
Detunăturile puștilor răsunai regulat. . 

După un umblet de un ceas, caravana 
ajunse pe marginea unui ràusor crista- 
lin si luând-o de-alungul luf, merseră - 
inainte; când unul dintre canadieni 
strigă : „Here it is** (aici este). Des- 
cálicará cu toţi. Micul Jones eu doui a- 
mericani rămaseră să păzească caii ceř- 
lalfí, isi seoaseră cismele și hainele, si 
suflecàándu-si mânecele cámüsilor intrarà 
în apă. La început nu găsiră nimic, dar 
la urmă Morris lones dete un strigăt: 
„Aur“*! Se puserà din noŭ pe lucru si 
până seara adunară sease saci cu aur... 

— Se făcuse intunerie complet; ca- 
ravana căuta un loc de popas ca să pe- 
treacă noaptea acolo ; descoperirà o po- 
iană ascunsă, asezará corturile, si după 
ce mâncară se culeară, lăsând pe Mor- 
ris ca străjer. 

Mr.. Jones cu pușca in mână cercetă 
imprejurimele apoi așezându-se pe un 
bolovan lângă foc, începu să moláe. 

Deo dată de după pomi, apăru fala 
contraetatà a lui Jaguar care, eu cuțitul 
in mână, cu pași ca de pisică se furișă 
până la străjer ridică cuțitul si... nefe- 
ricitul căzu ca trăznit, fără să scoată. 
vre un strigăt. Apoi intră in cort luă 
sacii si dispăru in noapte. 

A doua zi, când se deşteplară vànà- 
torii găsiră pe strájer în nesimţire rănit 
grav, iar sacii dispăruţi. Micul Jones se 
repezi la tatăl săi si "și alipi urechea - 
pe pieptul săi. Inima mai bătea inceli- 
sor. Seth vânătorul. canadian, care se 
pricepea intr'ale medicinei căuta «iarbă 
indiană» și după ce găsi, o aplică pe 
rană. Ar fi bine să fie dus indàrát la 
fermă, zise bătrânul vânător, Se gândi 
puțin $i strigă: Sti cine-s tâlharii? 
Cine? strigară cu toţii. — E banda lui 
Orkan — răspunse el, 


Canadianul şi un american, Meyers 
Dorb, plecară înainte spre a face o re- 
cunoaștere. Caravana mergea mai incet 
in urma lor. Suirà o parte a muntelui 
roșu când își inábusirá un strigăt. 

Cei doui oameni zăriseră un indian 
care uitându-se cu bágare de seamă in 
toate părţile, care apoi dispăru după un 
perete de stâncă. Asteptará, și apoi se 
apropiară de locul unde dispăruse indi- 
anul. Era o intrare largă stâncoasă iar 
in fund se zărea o peșteră. Cei doui oa- 
meni se retraserá incetisor si apoi ple- 
cară mulţumiţi de descoperirea lor. 
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Canadianul propuse să se ascunză după 
stâncile de la intrarea peşterei iar apoi 
când vor veni tâlharii să fie împușcați. 
Planul fu acceptat de toți. A doua zi, 
când tâlharii erai plecaţi, se ascunserá 
după stânci şi asteptará pe tâlhari; 4 
oameni erai așezați chiar la intrarea 
peşterei. Mai întâi venea Orhan, iar după 
el venea ceilalți bandiți. Când o salvă 
de detunături răsună si bandiții căzură 
la pământ. 

Jaguarul vru să fugă dar fu inconjurat 
de vânătorii cari, cu pustile în mână, îi 


"aţineau calea. Fu prins si legat fedeles. 


MM 


Formară un juriu care după o -scurtă 
deliberare condamnă la moarte pe bandit. 

Executorul era micul Jones care ce- 
ruse el însuși aceasta. ` 

Banditul care făcuse atátea crime cu 
tot. eurajul (inu sá se arale nefricos si 
in fața morţei. 

Jones puse pușca la ochi, detunătura 
răsună și indianul căzu la pământ. Mai 
avu 0 convulsiune și se întinse mort. 

Vânătorii isi luară sacii cu au, si 
incălecând pe cai — dispărură în pă- 
dure, în direcția fermei. 

A. Bensim. 


DANTUL LA CAMBODGIENI. 


Ea 'sí indoae ritmatic corpul $i membrele 


Ca in toate părţile orientului si 
maï cu seamă in țările indo-chineze, 
dantul e în Cambodge ceva cu totul 
necesar. Fie nuntă, fie botez, moarte 
sau alt eveniment deosebit în viaţa 
unei familii, dantul e indispensabil. 
Locuitorii din Cambodge au cântă- 
refi si dansatori publici cari sunt 
chemaţi si așteptați, peste tot locul, 
in fie-care ceas. 


De obicei. femeile se indeletnieese 
maï mult decât bărbaţii cu această 
meserie de quasi-actor, cântăre| sau 
dantator. 

Ilusraţia reprodusă aci reprezintă 
spectacolul unei nunţi in casa unui 
locuitor bogat. In mijlocul «casei» e 
intinsă o stofă mare, albă, pe care 
dantatoarea işi face datoria, iar de 
jur imprejurul pânzei stau nuntasii, 


privid—unil cu interes, alţii cu indi- 
ferentà, mişcările uneori pline de 
grație ale dantatoaref ambulante, care 
face tot ce'i stă în putință să dis- 
treze căt nfaí mult spectatorii — in 
acti bul unei mici răsplătiri mate- 
riale. - : 


Din dramele mărei 


In ziua de 13 Februarie 1906 va- 


porul «Liberte», al unui armator din 
Marsilia iesia din Craveu-Baw la 


. 
o încărcătură de scorţişoară, piper, 
mirodenii şi. altele. 
Căpitanul lohn Merv era. breton. 
Inalt si blond. în vârstă de 37 anf: 


cei-l'alti 15 marinari eraŭ toţi fran- | 


cezi, din Marsilia. Toti marinarii 


mare, mergând in spre Marsilia cu | eraii veseli că'și vor rovedea oraşul 


si rudele lor, numai căpitanul mur- 
mura mereü: etrei-spre-zece, ziua 
fatală, hm! vom vedea». Cum se 
vede căpitanul [von era cam super- 
slitios. La esire, vaporul işi acceleră 
mersul, la 10 noduri pe oră. S 

A doua zi când ajunseră la nor- 


M12 
— 
dul insulei Celebe, se observă la o- 
rizont niște pete mari negre, cari 
cresteaü din ce în ce, întrun mod 
ingrijitor. Merei creșteau norii, aşa 
că  acoperiseră aproape tot cerul, 
dând zilei un aspect bolnávieios. In 
acelaş timp vântul de apus începu 
să sufle cu puture. «Vom avea fur- 
tună, murmură comandantul si strigă 
marinarilor : «Repede , la posturi ! 
Fiţi cu Dăgare de seamă la ordine». 

Marinarii se repeziră cu toţii ; u- 
nií.legará frànghiile. alţii plecará la 
prora. vasului; ete. Lrăsnetele si ful- 
verele brăzdau atmosfera, valurile 
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ànd cu sine pe doui nefericiti mari- | vedea si auzi tot ce se petrece în jurul 
nari și svârlindu-i în adâncime. Ma- 4 tăi, fără să lii descoperit“. 


vinarii ținându-se strâns de frânghii, 


Profesorul descălecă si după ce-și legă 


| murmuraü rugăciuni, când. de-odată [ bine asinul, se îutinse la umbra unui 


trăznetul lovi catargul cel mare şi [ stus, 


spintecă vaporul. 

«Libérté» începu să se scufunde, 

Marinarii ingroziţi se repezir& la 
bărci si lansându-le se imbarcará 
impreună cu căpitanul si incepură 
să lopăteze cu putere. In acelaş mo- 
ment vaporul se scufundă. cu zgo- 
mot. Càte-va momente maf clocoti 
apa, Și apoi nimic nu mal arătă lo- 
cul unde se intàmplase dezastrul. 


se rostogoleaü spumoase, müturànd|- După trei zile marinarii si căpi= 
puntea vasului ; dar marinarii eraŭ | tunul, după ce trecuseră prin mif de 
țepeni la posturile lor. Insă un val! pericole, fură salvaţi de vaporul «A- 


puternic inundă puntea vasului si, miral Colberte al marinei franceze, 


intrând în- camera maşinelor stiuse 
focul si înecă pe masinist şi pe cet 
doui fochiști, iar apoi se retrase, lu: 


care-l debarcá la Uhandernagor. 
A. Bensim 


VAMPIRUL 


— Urmare — 


'Tremurând de emoție, melişul se a- 
propie- de masa sa, şi dintr'un. sertar 
scoase hârtia scrisă de Gracioza. 

— eeunosti scrisul acesta? intrebà 
dànsul, apropiindu-ss de Arocha. 

Copila citi : 

— „Arocha, aceasta este voinţa mea 
supremă să aseulli de sfaturile guverna- 
torului, care singur poale să ne scape 
de primejdia ce ne amenin(à'*... 

— Gracioza! exclamă dânsa; ea a 
seris biletul acesta pentru mine. Oh !.. 
te rog domnule, spune-mi ce s'a făcut 
surioara mea !.. Și ce” insegmnà scri- 
soarea aceasta ? 

Era palidă de emoție si trebui să se 
sprijine de zid pentru ca să nu cadă. 

Guvernatorul răspunse cu- voee in- 
ceată : : d 

— Am să-ţi spun multe lucruri, dom- 
nişoară. 

Urmă o tăcere apăsătoare. Copila aş- 
tepla ingrozilă, pe când don Luiz căuta 
cuvintele cu cari. trebuia să înceapă. 

Afară in curle, se auzea mereü sgo- 
mol de cai si de arme.. Locotenentul 
dădu o comandă scurtă și poarta se des- 
chbise. Detasamentul plecă. . . 


In -acelaş timp, profesorul van don 
Beck, mai vesel si mai surâzălor de cât 
ori când, galopa cu măgarul sáü pe dru- 
murile muntoase cari duc spre Salto de 
Agua. 

Profesorul, cu pălăria sa largă, care 
nu-l părăsea nici o dată, şi cu ochelarii 
pe nas, după vechiu-i obicei, isi (inea 
sie insusi. un nemai sfârşit monolog. 

— ,, Tragicii greci aveau dreptate, 
murmură dânsul. Fatalitatea apasă asu- 


ES lovitură ! Si ce mai de expli- 


observator nevăzut. de nimeni, ne duce 
astfel pe o cale de mai înainte trasă, 
după capriciile sale, pentru a vedea cum 
vom reuşi noi să ne descureim. ,, Libe- 


E ea pe nişte furnici. Vre-un gigant 
vorhá, o 


este numai o 
farsă. 

,Aslfel, cum sar putea explica că un 
savant cinstit, venit intro țară sireină 
numai pentru scopuri științifice, să se 
vadă de o dată amestecat în niste in- 
trigi intunecoase, și să se expună mor- 
(fei cel puţin de două-zeci de ori în fie 
care zi ?.. 

„Uf !.. ce teribil trap, mai are şi asi- 
nul acesta !.. Sunt sigur cà hieţii mei 
Huturi işi vor sculura tot praful de pe 
aripi, asa in càt nu voi mai duce la 
Saardam de cât niște biete lepidoptere 
decolorate !.. 


rul arbitru'* 


Dar oare, voi mai revedea eu vre-o 
dată linistitul meü oras ? Ah ! si ce naiba 
se lot opreşte in drum progenitura asta 
sterilă !... Mai repede asinule, că doar 
știi bine că până diseară trebue să ajung 
la Almeria... 

„AI. aici, mi se pare, e locul in 
care am fost arestat de revoluționari. 


caţii au trebuit, pentru ca să-i fac să in- 
țelează teribila misiune ce mi fusese in- 
credințată... Ah! dacă ar sti domnul 
rector al universităţii mele că fac acum 
parte dintr'o bandă care se pregătește 
să răstoarne un guvernământ intreg !... 
Ah ! afurisit asin, mai opreste-te un mo- 
ment, că mi-ai zdruncinat  măruntaele ; 
lasă-mă să mă odihnesc in sufisul de! 
colo... Acolo aü!stat ascunși revolufio- 


pra faptelor omenești, si ne duce ip voia | narii; e un loc bine ales, din care poți 


[si umpluse pipa si gusta cu nesa[iü 
câle-va momente de odihnă, când de-o 
dată asinul, care zmulgea cu lacomie de 
ici, colo, nişte erburi spinoase, ridică 
capul si ciulind urechile, sulla puternic 
pe nări. . Sic 

Profesorul ridică capul si privind prin- 
tre slulişuri ziri o trupă de cavaleri, 
care inainta. LEM 

— Dacă nu mă insel, sunt soldaţii 
guvernatorului, murmurà dânsul. Oare 
ce caută pe aici ? Dacă aleargă după re- ` 
volufionari, cred cá aŭ apusal pe un 
drum greșit. Si cine-i conduce? Mi se 
pare cà am maï văzut figura asta unde-va. 
A, da, e un ofițer al palatului > 

«Noi însă, trebue să stám ascunși, si 
ducă se poate, să auzim ce-și vorbesc... 

«Drace !... e am auzit bine?... 
Parcă au pronunțat cuvântul Cerohima- 
'Tăcere, asin nenorocit !... Diu pricina 
tu, nu pot auzi bine ce vorbese soldaţii 
guvernatorului. (are de unde știi oa- 
menii aceștia poziţia “exactă a abisului 
Cerohima ? Pentru că, după câte i-am 
auzit spunând, cunose poziția abisului, 
asa cum am determinat o si en... Si sunt 
mulji... trei-zeel... patrn-zeci..: bine in- 
armaţi... Sunt prea multi impotriva unuia 
singur... Sij că abisul Cerohima nu-și 
prea- dezyălue aşa de lesne secretele, 
dar alunei ar insemna să expunem unei 
morţi. aproape sigure palru-zeci de oa- 
meni cari nau niei o vind... Ar trebui 
să-i împiedee de a mai înainta, mai a- 
les că mi-ar închide și mie calea la in- 
loarcere, Ah t... dacă îi las să se in- 
depárteze- voi avea patruzeci de morţi 
pe conştiinţă !... ; 4 

Profesorul esi repede din stufisul. săi, 
si strigă cu voce pulernică : 

«Cavalerii, oprifi-và ! Am un ordiu al 
guvernatorului ! p. 

Detasamentul se opri bruse. Soldaţii 
sláteaü cu armele pregătite. Profesorul 
van den Beck se apropie repede de ci. 

— Ordinul excelenței sale ! eselamá 
dinsul, falfáind în aer o hârtie, . Bine 
voiți, d-lor, de luaţi cunoştinţă de cu- 
prinsul său. Am nevoe urgentă de ser- 
viciile voastre ! | 

Locotenentul se uită îndelung la noul 
venit. Deo dată, se înclină spre doui 
dintre oamenii săi, și le-spuse ceva cu 
voce inceală : 

Cei doui soldaţi descălecară repede, 
în timp ce ofițerul lua din mânile pro- 
fesorulut ordinul -pe-care acesta i-l în- 
tindea. 

— hmi pare răi că- và-oprese “ast-fel 
in drum, explică surizind profesorul van 
den Beck; dar niște lucrări importan- 
te. pe... 

Nu-și putu sfârși fraza. Două mâni 
il apucară de umeri, şi în acelaș timp 
o pătură de lână îi acoperi capul. 


hu 
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Ofiţerul executa ordinul pe care-l pri- 
mise de la don Luiz; profesorulera im- 
piedecat ast-fel de a vedea si auzi ce se 
petrece în jurul săi. | 

Olandezul in*ereà să se împolriveuscă; 
dar mâinile îi fură legate eu frânghie. 
Atunci voi să strige, darcine-va ii puse 
un cálus in gură. : 

Profesorul van deu Beck nu-și putea 
da bine seama ce se petrece cu dinsul. 

— "Teribili oameni ! își spunea din- 
sul; numai de nu mi-ar strica colecţiile. 

Dar soldaţii guvernatorului se intere- 
sai foarte puţin de colecţiile savantului 
olandez. 

Locotenentul d: duse ordin să se cer- 
ceteze bagajele prizonierului. Profesorul 
simţi îndată niște mâni barbare  scoto- 
cindu-i prin. buzunare. Apoi, timp de 
câte-va momente fu lăsat să cugete 
în voe. : 

Unul dintre soldati descoperise un do- 
eument, în col(ul căruia era imprimată 
o mână roșie. 

-— Frumoasă descoperire ! exclamă o- 
fiteruf, luând cunoștință de acest doci- 
ment; e un bilet de liberă trecere, sem- 
nat de comitetul revoluționar. lată si 
emblema sângeroasă a bandiţilor! Cred 
că excelența sa va fi multimità de astă 
dată, 
cală în pădure! Dar, n'avem vreme de 
pierdut. Legaţi-l pe domnul conspirator 
pe asinul săi, si să plecăm spre palat. 

Nenorocosnl van den Beck se simţi 
ridicat pe sus, ca un pachet. 

“După un moment plezară la drum, în 


galop. 


CAP. XIX 

După ce vorbise multă vreme, punând 
în joc toată eloeven(a sa, tot talentul său 
oratoric, răspunsul fiicei lui Ramun veni 
dintr'o dată scurt și despretuitor. 

Guvernatori "Tibureio, palid, ebia pu- 
tånd, abia putând vorbi- de mânie, o 
privi până în fundul ochilor: 

— De vreme ce refuzi cu atâta ho- 
tărăre, de sigur-cá iubeşti pe un altul! 
Indrăzneşte să sus(ií că nu este adevă- 
rat... 

— Şi de ar fi așa! răspunse Arocha 
cu aceeias liniște  desprețuitoare ; ce-ţi 
pasă d-tale pe cine jubese cù? 

— Voese să stii numele acelui om? 
exclamă metisul, dând drumul liber fu- 
rief sale ; voese să-l știi! 

— Oare trebue si-ţi dat socoteală de 
faptele mele ? 

— Ah! ia seama ! Imi voi perde rüh- 
darea!... Nimeni nu mi se poate impo- 
trivi, mă auzi? Până acuma [i-am vor- 
bit cu blàndefe, rugător; dar acuma îţi 
ordon !... Nu 
pânul, si că toată lumea se închină in 
BS mea. 


și va uita afacerea cu trăsura atd- 
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uita că aici eù sunt stă- ' 


| 


- Adu-ţi aminte, răspunse eu màn- | 


drié copila, cá cei din rasa mea sunt „soldaţilor. Metisul jl recunoscu îndată şi bească eu energie: 
si cá nu ascultă de "memoria îi reveni, 
' peas^à. repede. M 


oameni fără stápàn, s 
cât rumai de voința dor! 


Guvernatorul se ridică cu un gest fu-| 
rios. Dar privirea linistità a fetei îl o- 
pri și se lăsă să cadă din noii pe seaun, 
zdrobit, învins. 

Simlea cum ii eloeoteste in: piept 0 
mânie teribilă, de animal sălbatic. 

Simţea cum iY scapă die din mâini, 
şi cum nici odată ^n'avea s'o mai poată 
prinde. 4 

N'o putea cuceri nici prin groapă, niei 
prin tortură. j 

In sufletul turburat al banditului se 
înfiripară imagini sângeroase. Vedeniile 
celor mai oribile suplicii veneau să-i o- 
fere potolirea mâniei prin răzbunare. 

Dar alungă gândurile acestea, căci so- 
colea că nu venise “încă „momentul să 
intrehuințeze asemenea mijloace despe- 
rate. 

Işi spunea că nici chiar chinurile. cele 
mai mari, nică chiar moartea n'aveaii 
s'o facă pe Arocha să i se supue. Ar fi 
putut s'o arunce în cele mai adânci in: 
tunericuri. ale ororii, să-i zmulgă carnea 
de pe"eorp bucată cu bucată, să inven- 
teze pentru ea’ ehinură necunoscute, nici 
odată, chiar dacă i-ar li zgâriat inima 
cu unghiile, si tot n'ar fi auzi din aura 
ei plângerea de resemnare, strigătul des- 
perat care cere erlare si se supune. 

Mândria ei neimblànz tà, avea s'o sus- 
ție pina la sfârșit. ati 

Si apoi, mai era si alt ceva ! 

Ghicea din răspunsurile ef, și din tă- 
cerea ei chiar, că o mai ajută ceva să 
lupte eu succes ? iubea. 

Dar cine era omul acela? Se simpia 
furios peste măsură că nu putea să alle 
măcar numele acelui necunoscut. 

In zadar îşi chinuia memoria, în za- 
dar ecreeta cu mintea vastul dosar pe 
care-l eonstituise din prima zi când ii 
venise gândul crimei; nu descoperia ni- 
mica, nici măcar eel mai mic indiciù.- 

Ah. dacă “ar 
mele celui necunoscut! Lar fi prins, 
Var fi supus celor mai grozave torturi, | 
şi poate că, pentru a-l saiva, Arocha 
şi-ar fi dat 'consimţimintul. 

Dar eum să afle numele acesta? Cum 
să-l zmulgă din gâtul acela | delicat, pe. 
care Var fi frint cu o bucurie 'sălba-! 
tecà ? 

Don Luz se ridică și făcu cá(i-va | 
paşi prin cameră,  răsturnând | un. seaum 
care era in cale. 

De o dată însă se întoarse, 
cu urechia; apoi se indreptá 
spre usá. 

Eşi afară repede, uitàndu-si obisnuita 
sa prudență. | 

Un detaşament de soldati urea 
pripă scările : înaintea loòr era impins, 
un om iulán(uit, cu fața asoperită de o 
pătură. 


şi (rase 
repede 


| fost executate. 


'rocha, 


fi putut să afle nu- | 


— Excelenţă, -zise ofițerul, ne-ai co- 
mandat să punem mâna pe învingătorul 
căpitanului Herman. Ordinile: d-tale aŭ 
lată omul. 

Metisul voi să răspundă. Dar Arocha; 
care aștepta cu neliniste vorbele solda- 
lilor, se repezi înaintea locotenentului, 
si fără să-și dea seamă ce face, întrebă 
cu vioiciune : 

— Dar Herman ? L'ati salvat? 

Abia pronun[(ase a este cuvinte, si ìn- 
țelegând ce greșală mare făcuse se opri. 

Dar cele câte-va cuvinte, fură ca un 
fulger care ilumină de o "dată sulletul 
intunecat al metişului. 

Herman ! își zise dinsul; cum de am 
fost asa de prost să n'o ghicese pină 
acum? Graba eu care a venit această 
nebună să-mi aducă scrisoarea căpilanu- 
lui, ar fi trebuit să mă facă să bánuesc 
adevărul. Herman !.. E un rival de te- 
mul ! Dar soarta acestui om. este. in 
măinele mele ! Oh !.. de sigur că acea- 
stă întâmplare va schimba mult fața lu- 
erurilor ! 

Nu-și putu stăpâni "un. suris - de hi- 
doasă bucurie, si “apropiindu-se. de A- 

ii spuse cu voce înceată, așa ca 
să-l audă numai dinsa : : 

— Aşa dar, pe Herman îl iubeşti, ne- 
noroeit-o ! Ei bine, tu. vei hotări de 
soarta acestui om ! 

Copila voi să răspundă, dar: Tiburcio 
0 respinse cu violență, si întorcându-se 
spre, soldaţi : 

— Imi place ce aţi făcut. Voi şti să 
vă răsplătesc silința. Acum puteţi pleca. 

— Să plecăm. în căutarea căpitanului, 
excelenţă ? întrebă locotenentul. 

— Domnule, răspunse guvernatorul 
scurt, sá nu faci de cât ceea ce ţi se 
ordonă. Lasă prizonierul aci, si retra- 
ge-te. Dar fii gata să alergi la cea din- 
tâi chemare. 

Ofițerul se. închină in tăcere, 
retrase împreună cu soldaţii săi. 

Aroka, peste măsură de turburată, se 
retrăsese intrun colț tăcut al sălii. 

Guvernatorul Tiburcio rămăsese acuma 
singur, în fața omului înlănţuit. După 
^ ee-l privi un moment, se întoarse spre 
Aroka : 

— Va trebui “să te hotărăști, ii zise 
dinsul cu voce înceată. Pină peste o oră 
va trebui să primeşti propunerea. pe care 
[ţi-am făcut-o, saŭ dacă “nu, d-ta vei fi 
"vinovată de toate urmările. 

Copila nu răspunse. 

Metișul se apropie din noù de prizo- 
nier. 

Cu mare băgare de seamă îi desco- 
peri fața și-i scoase călușul de la gură. 

Atunci apăru - figura congestională a 
sărmanului profesor olandez. 

Guvernatorul îl examină de sus 


si se 


pină 


— Ce înseamnă asta ? întrebă guver- jos, fără să vorbească. 


natorul, enprins din noi de teamă. | 


Profesorul, după ce privi in. jur şi-şi 


Un locotenent se dezlipi din grupul dădu seama "unde se allá, începu să vor- 


|i făcu semn să vor- ' 


— Domnule, zise dinsul, aţi sàávirsit 
un atentat odios, de care veli avea sy 


d 


MA 


ZIARUL CĂLĂTORIILOR 


daţi seama in fața justiţiei ţărei mele. 

— Domnule, răspunse don Tiburcio, 
spusa d-tale nu-mi face nici o impresie. 
Vom avea război cu ea‘ şi toate trata- 
tele noastre sunt rupte. D-ta, care vor- 
besti de justifie, vei avea să răspunzi in 
faţa justiţiei țărei mele ! 

— Da? întrebă profesorul, irone. Si 
de ce fapt sunt acuzat? 

— Se pare că d-ta nu cunoşti de loc 
legile noastre, continuă metisul. E cu 
atât mai ráü pentru d-ta, căci poate 
dacă le-ai fi cunoscut, n'ai fi pornit cu 
asa de mare ușurință pe calea atâtor 
crime. 

— Are haz! întrerupse olandezul cu 
un ton batjocoritor. 

— (Ori cum ar fi, continuă guverna- 
torul, vei alla indată că autoritatea mea 
este absolută aici. Te pot impusca saü 
spânzura, fără nici o judecată. Eşti com- 
plice cu. revoluționarii, și ai luat parte 
la un atac cu mână armată impotriva 
soldaţilor guvernământului. Apoi ai atras 
in cursă pe șeful trupelor mele, cápita- , 
nul Herman, și-l (ij mereü prizonier. 
Toate aceste fapte merită pedeapsa su- 
preină, si d-tale îţi este cu neputinţă să 
le negi !..: 

Profesorul il lăsă să vorbească ; apol, ' 
foarte liniștit, răspunse : i 


— Domnule, poate că tot ce spui d-ta 
să fie adevărat. Dar ori și cum, tot vei 
avea să răspunzi guvernului ţărei mele. 
De crimele mele nu pot răspunde de cât 
in fata unui tribunal legal constituit. 
D-tale nu-ți pot spune nimica. In fata 
justiţiei însă, voi spune tot ceea-ce vrei 
să alli, si multe poate. [ 

«Dacă te vei purta alt-fel, țara al că- 
reia cetățean sunt, va sti să le pedep- 
seascá. 

Guvernatorul inallà din umeri, si a- 
propiindu-se de masa sa de lueru des- 
chise o ccrte Era.un codice de legi. 

— lată articolul din lege, care pri- 
veste cazul d-tale, zise dânsul : ,,Ori-ce 
revoluţionar prins in flagrant delict de 
conspirație contra guvernului federal, va 
fi condamnat la moarte fără nici o ju- 
decată“* 1... Asa in cât, aş putea să te 
ucid chiar in momentul acesta, cu pro- 
priile mele mâini, si să rămân totuşi in 
legalitatea la care d-ta pari a (inea a- 
tàt de mult. Și întreg regatul Olandei 
nar avea nimie de spus in faţa hotà- 
råreï mele ! 

Profesorul: van den Beek nu răspunse. 

După un moment de tăcere, guverna- 
torul reluá : 

— Peste câle-va momente, domnule, 
cine-va va hotări de soarta d-tale. După 
răspunsul acelei persoane vei fi liber, 
sat vei fi condamnat. Dar nu-ți voi reda! 
libertatea de cât cu o singură condiţie : | 


vei jura că prizonierul d-tale, căpitanul | 


Herman, va primi pedeapsa pe care ar 
fi trebuit s'o primeşti d-ta! 

Arocha, peste măsură de emoţională, 
făcuse un pas înainte. Dar profesorul o- 


landez era cu spatele la dânsa, și nu-i 
bănui prezenţa. 

Dânsul răspunse cu aceiaș liniște pe 
care o păstra de la inceput. 

— Domnule, n'am de ce să aplic vre 
o pedeapsă olițerului d-tale. E destul 
că-l ţinem prizonier, si nu mai poale 
să-ți execute ordinele. Și de ce să-l þe- 


depsim ?.. Nu e vinovat de cât că fără 
de. voe, te a lăsat să făpiueşti atâtea 


crime, că n'a fost destul de ghicitor pen- 
tru ca să poată opri asasinarea licei lui 
Ranun Holsarte, victima d-tale! 

Un strigăt sfâșiitor străbătu încăperea. 
Dintr'o săritură Arocha se aruncase in- 
tre cei doui bărbaţi : 

— Ge spui, domnule ? exclamă dânsa ; 
omul acesta este asasinul surorei mele ? 

Profesorul olandez tresări, și deveni 
de o dată palid ca un mort. 

— Nenoroeito ! murmurà dânsul. Ce 
cauţi aici, in cuibul acestui monstru ? 
Fugi cât mai este vreme încă, căci vei 
avea aceeas soartă ca şi sora d-tale !.. 

Pronunţând această frază făcu “o sfor- 
lare violentă pentru a-și elibera mâinile, 
căci Tiburcio se arunease asupra co- 
pilei, si lovind-o. cu violență o trântise 
la pământ, pe jumătate lesinatà. 

Dar frânghia cu care fusese legat era 
prea solidă. 

— Lasulé ! gemu dânsul, vei răspunde 
pentru această nouă infamie... 

Dar nu putu termina, căci melişul a- 
păsase butonul soneriei. 

Câţi-va soldaţi alergară. 

Cu un gest imperios, don Luiz arătă 
spre prizonier : i 

— Să-l twàántiti la inchisoare. 

In cáte-va clipe porunca fu executată. 

Guvernatorul rămase singur cu Arocha. 

— Ridică-te îi zise dânsul. Vezi bine 
că omul acela a minţit. A incercat să 
se răzbune  acuzându-mă pe mine” de 
crima pe care a făptuil-o dânsul. Dar 
d-ta știi că pe dânsul l'a pàndit Herman 
în munte, că dânsul este cel cunoscut 
sub numele de estăpânul vampirilor». 5i 
dacă nu mă crezi pe mine, cel puţin in 
vorbele lui Herman trebue să ai in- 
credere. 

«Ori poate vei da mai multă ascultare 
vorbelor unui bandit ? 

— Oh! exclamă copila, nu stiü ce să 
mai cred !.. Aibi milă de el... salveazàá-l ! 

— Stüií cu ce preţ îţi voi acorda li- 
bertatea lui Herman? Dacă cedezi, tri- 
met îndată oameni in ajutorul sáü !.. 

Arocha se târă la picioarele guverna- 
torului. Gândul că Herman era în pericol 
de moarte, o incbunea. 

— Ki bine, murmură dânsa ” dacă-mi 
jurí că "| vei salva, dacă-l vei aduce 
aici viu... 

Se intrerupse. 
holbaseră, 

— Sfârşeşte ! strigă guvernatorul, tri- 
umfător. Primeşti să fii soția mea ? 

-- Să nu primeşti! răspunse o voce 
teribilă, care pentru don Tiburcio fu ca 
lovituea unui pumnal, Omul acesta minte, 


De groază, ochii i-se 


—— M I € MÀ Í———— — ———————————— 


Prizonierul a spus adevărul : acesta este 
asasinul surorei d-tale““! 

Usa camerei secréte se deschisese, si 
din prag, senora Martinez, palidà si im- 
punátoare, arăta eu mâna spre criminal. 

Guvernatorul făcu câţi-va pași indá- 
rit, ca și cum ch'pul morjeì ar fi apă- 
rut in faţa sa. 

Expresia feţei sale devenise hidoasă, 
o spaimă fără margini îi contracta bu- 
zele intro strâmbătură de nebunie, in 
ochii săi licărea in acelaș timp, teama, 
ura și desperarea. à 

Avea atitudinea unui asasin surprins 
in flagrant delict de crimă, în imposibi- 
litate de a se apăra sait de a scăpa. 

Celelalte personagii ale acestei. scene 
tragice, erau si ele în prada unei mari 
emoţii. i 

Arocha, tăcută, nemigcalá, gata să le- 
sine, plivea cu uimire spre femeea a- 
ceea necunoscută, care apăruse deodată, 
pe neaşteptate, pentru a opri pe buzele 
sale consim(imántul pe care era gala 
să-l dea pentru a-l salva pe Hermann. 
Neinţelegând încă cine era sirăina aceia, 
o privea cu neliniște, neștiind dacă era 
o prietenă saü o dușmană. 

åt despre senora Martinez,— gelozia, 
mândria rănită, ura, dorul de răzbunare, 
toate -eraü. întipărite pe figura sa. 

Fără să se miste, își preumbla privi- 
rea de la bărbatul care o inselase in- 
trun mod atât de las, la copila- pentru 
care o trăda. 

De o dată, făcu câţi-va paşi inainte, 
intrun elan repede. Metisul, târându-se, 
incercase să se apropie de masă, pentru 
a apăsa butonul soneriei, si a chema 
ast-fel în ajutor. 

Dar ea îi zărise mişcarea și-i luă ina- 
inte, aruncând departe butonul. 

Don Tiburcio se dădu indárát, cu 
mișcarea unui tigru alins de tridentul 
imblànzitorului. 

Femeea se întoarse din noŭ spre Aro- 
cha şi-i zise : 

—  Ascultă-mă copilu... 
acuma tot adevărui. 

Arocha se apropie de ea intr'o atitu- 
dine rugătoare. Era prea emoţională pen- 
irn a putea vorbi. Făcu semn că era 
gala să audă ori ce, ori cari ar fi fost 
ororile ce i sar li descoperit. 

Senora Martinez, mereü cu pumnalul 
in mână si pindind toate mișcările me- 
tisuluf, continuă < 

— Omul acesta pe care-l vezi tremu- 
rind înaintea mea, a fost pentru mine 
un D-zeü; lam iubit pînă la crimă! 

«Îmi jurase că mă iubeşte, si pentru 
a mă lega si mai strins de dinsul, ma 
făcut pártasa si complicea tuturor fără 
de legilor pe cari le fáptuia. 

Imi jurase că se va căsători cu mine, 
şi pentru ea să fiù o tovarăşă demnă de ' 
dinsul, am luat parte la toate crimele, 
la toate trădările si josniciile. 

(Va urma), 


iți voi spune 
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Tramvai electrice pe Neva 


Se știe cà Rusia are construită — de 
pe timpul războiului ruso-japonez—o li- 
nie ferată pe vasta. întindere de ghiaţă 
a lacului Baikal. Pe această linie au 
circulat atunci foarte multe trenuri în- 
căreate cu soldaţi, muniții si aproviziuni, 
dintre cari nici unul n'a suferit nici cel 
mai neinsemnat accident, —ilinie care a 
mijlocit ajungerea la timp pe leatrul o- 
peratiunilor militare a trupelor iusești. 

In ultimul timp însă aŭ început să se 


ghia(a. maiestusului fluvii e bine si sta- 
tornie întărită. In acest timp soarele ră- 
sare, deasupra Nevei, la zece ore dimi- 
uea(a si la două după amiazi dispare; 
ghiaţa-— care'i excepţional de rezistentă— 
durează o mare parte din an. Vara însă 
Neva redevine un fluviü cu ape mari si 
tumultuoase deasupra cărora soarele strá- 


luceste de la două ceasuri dimineaţa si 


până la zece-unspre-zece seara. 
Tramvaiul acesta însă e un teren bun 


construiască pe ghia(a marilor fluvii din ! pentru întreprinderile indràznetilor apast 


Rusia linii de tramvai electric. 

La St. Petersburg, sa instalat o linie 
dublă de tramvaiü electric pe marele 
fluviù Neva, care după cum se stie, trece 
prin capitala lusiet. 
numai pentru o parte a anului când 


O LUPTA CU PIEILE-ROSII 


Cu toate că guvernul dăduse apașilor 
din Noul Mexic și Arizona un teritoriü 
cât toată Franţa, ei nu se multumirá cu 
atât şi trecură și peste hotarele posesiu- 
neí lor pentru a alaca pe fermieri. A- 
proape de ţinutul lor, toată câmpia era 
nelocuită ; fermier se retrăseseră de frica 
pieilor roșii. 

Mult timp nu se stabili nimeni acolo, 
cu toate că guvernul asigura pe toţi că 
n'ar fi nici un pericol, căci indienii sunt 
mulţumiţi şi nu vor mai ataca pe fer- 
mieri de frica soldaţilor, cari aŭ puști 
mai bune de cât ale lor. 

In fine, după ani de zile, se vedeai 
trei case de lemn în mijlocul unui ogor 


mare, care era împrejmuit cu un gard ] 


inalt. In cea mai mare locuia un oare- 
care Bevington, impreună cu nevasta sa și 
doi copii. In celelalte două loeuiaü doui ' 
cumnalí ai lui, impreuuá cu nevestele 
Jor. In fundul ogorului, aproape de gard, 
era un hambar mare si aláturi un grajd 
pentru vite. Bevington fusese. asociatul 
unei firme din Londra. Viaţa tihnită, 


ai St. Petersburgului. Ei atacă mai in- 
(ài pe manipulator si apoi—desigur prin 
părțile mai pustii ale Nuviului — jefuese 
pasagerii. Aceasta însă numai rând ìn- 


Această linie é insă | cuviinţează poliţia. 


lipsită de pericole si aventur 
cca, căci era robust, - 


După ce'sí regulă afacerile, se hotări să 


plece. Se informase bine unde să se ducă 
şi cumnaţii săi se hotăriră săl urmeze. 

După mai mult timp se stabiliră a- 
proape de ţinutul apașilor. 

Mulţi ani trăiră fericiţi; cei trei băr- 
baţi mergeaii zilnic la vânătoare, iar fe- 
meile vedeau de gospodărie ; când venea 
timpul semănatului, toţi trei aveau treabă 
pe câmp. Ast-fel trăiau zi cu zi; însă o 
întâmplare neașteptată veni să le turbure 
fericirea. Intr'o zi Bevington fiind la và- 
nătoare, văzu o pată la orizont. Xia des- 
tul de bine ce era pala aceea. Se in- 
toarse numai de cât acasă și se duse la 
i săi, cari uesgropaii cartofi. 

Asculla(í, le zise el, știți voi cee 
bata. aceea ? 

Amândoi se uitară, dar nu știau ce 
este. Atunci Bevington. zise : 

— Aşteptaţi puţin, în curând vefi ve- 
dea... 

După vre-o cinci minute veni cu o 
lunetă în mână. 

— Priviti, zise el, întinzându-le luneta. 


1. | lumina 


MAS 


După ce se uitará, se îngălbeniră, căci 
acolo, hát departe, indienii își asezaserá 
corturile. 

— Vedeţi, zise Devington, probabil 

că e tribul lui Naki-Hun, cel mai mare 
şef al apașilor. Sunt: sigur că plănuese 
un atac; trebue să fim decl gata de 
luptă. 
— Ne-am înţeles, zise unul din ei— 
lohn,— însă n'ar fi bine ca eù sau Bill 
să mă duc cu cel mai bun cal la Coo- 
lidge pentru ajutor? 

— ""Negresit, strigă Bill, mà due ; poi- 
máine cel mult mà voiffintoarce : până 
atunci nu cred că vom fi atacați, căci 
indienii probabil voesc să stea pe locul 
acela, ca noi să nu bünuim nimic și pe 
urmă să ne atace intr'o noapte. 

— Asta cred şi eu, adăugă lohn, dar 
să nu zibovim, poti să pleci chiar a- 
cuma. 

Se îndreptară spre case și ajungând 
acolo, Bill se pregăti de plecare și după 
ce 'si luă calul cel mai bun din grajd, 
porni spre Land-office-ul din Coolidge. 

Bevington si lohn rămași singuri, po- 
vestiră si femeilor ceea-ce se petrece. 
Ele insă se arătară curajioase s! ziceaii 
că la caz de nevoie vor ști să tragă cu 
pușca. 

Incepură să curețe toate pustile;—aveaü 
eu totul 10 puști dintre cari patru de 
vânătoare. După aceasta hotărâră ca în 
fie-care noapte să stea unul de pază. 


Trecu 0 zi si nimic, nu se schimbă. 
In această seară trebuia să stea de pază 
fiul lui Bevington, de 15 ani, destul de 
mare si curajos“ pentru a împlini această 
sarcină. 

Eraü orele 12 -noaptea si acesta cu 
luneta se uita la lagărul indienilor. Noap- 
tea era întunecoasă si el pareă distin- 


ea o mişcare neobişn ia do dagar: La 
i focurilor i văzu pe in- - 


din lagàr el 
dieni îneălecând pe cai. 

Crezu că este timpul de a anunța și 
pe tatăl săi. Se duse si în curând toți 
erati în picioare. Bevington se culcă pe 
pământ și auzi Iropăitură de copite. 

La ordinul săi toţi îşi apropiară urc- 
chea de pământ și toți auziră aceleași 
sgomote. După ce el, lohn si fiul sáü, 
luară armele, se repeziră cu toţii la gard 
pentru a se pregăti de apărare. Femeile 
erati ocupate de a încărca toate pustile 
$i cele de vânătoare pentru ca bărbaţii 
să le aibă la îndemână. 

Tropăiturile se apropiaü din ce in ce 
și de-o dată se făcu liniște. Atacul în- 
cepu în tăcere ; de-o dată trei. poenituri 
se auzirá, apoi altele si altele până când 
zeci de împușcături pocnirá in fie-care 
moment. 

Cei trei apărători, ar fi fost biruili 
dacă n'ar fi avut puști englezești cu re- 
petiție și dacă n'ar fi fost trăgaci buni. 
Femeile aprinserá un foe mare in curte 


„pentru ca apărătorii să aibă lumină si 


ca nu eum-va să pătrundă în curte vre- 


A 
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un musafir nepoftit — fără a fi observat. 

Cei. trei apărători steteaă ìn curte și 
când apărea vre-un cap de indian de- 
asupra gardului trei gloanţe îl găureaii. 

Două ore (inu. lupta; se apropia ziua; 
indienii, trăgeu focuri printre crăpăturile 
gardului și puteai face: multe victime, 
cu toate că puştile lor nu eraü bune; 
insi nu erau buni ochitori. 


ludienii. luptaă cu mai mult zel și se. 


suiaü pe gard pentru -a trece in partea 
cea-laltă. [ntr'adevár -patru indieni să- 
rirà gardul nevăzuţi şi impuscara pe lohn 
care era in apropierea. lor. 

Bevington auzind | poeniturile. îi sur- 
surprinse tocmai când voiau să-l scalpeze. 
Se iscă o luptă pe viaţă şi pe moarte 
şi dacă n'ar [i alergat fiul săi de sigur 
ci ar li murit in luptă. Abia impuscarà 
pe ceí patru. indieni și alţi trei săriră în 
curte. Puştile lor eraü tocmai ncincăr- 
cate. şi din fericire, nevasta lui lohn dis- 
perată de moartea lui, luă o pușcă cu 
repetiție. şi. împușcă pe indieni pe la 
spate. Dar vei! ce folcs! căci alţi ban- 
diji săriră gardul si alţii stăteau pe gard. 
Insă «le-o datà,—Dumnezeule—ce se in- 
tâmpla |... De afară se auziră împuşeă- 
turi și galop de. cai; - de-o dată cei 5 
sati 6 indieni cari se aflaü in curte în 
loc să se lupte cu cei doui apărători, se 
agățară de gard ca să-l sară: 

Dare. ce întâmplase? Se vede că in- 


dienii știa ce. sa întâmplaţ, căci alt- 


fel de ce sar fi grăbit să fugă ?.. Pasá- 
mi-te Bill s'a întors împreună ci cinei- 
zeci de soldaţi—la vederea cărora toată 
banda lui Naki-Hun o luă la fuga. Iute 
Bevington deschise poarta si văzu ce se 
petrece afară. Soldaţii si. Dill. care ere- 
zuse că ai săi sunt morți urmáreaü pe 
indieni intrun galop nebunesc. [n cu- 
rând ceata se. intoarse 
zeci si trei de prizonieri. Când văzu Dill 
că ai săi aü scăpat- nevătămaţi nu-și 
credea ochilor. In: culmea bucuriei, nici 
nu văzuse că lipsea lohn. După ordinul 
căpitanului care comanda | pe cei 50 de 
soldaţi, prizonierii. fură spânzurați. fără 
milă. $i când Bill aflá cá; lohn murise 
nu-și putu stăpâni un strigăt de mânie: 
„Al asasinii, mizerabilii, au scăpat prea 
usor** ! 
Walter R. 


CĂTRE CITITORI 


Anunțăm pe culiloriă nostri că vom 
publica ori-ce artico'e"interesante pri 
viloare la călătorii sai vânători, în 
țară sai străinătate, ce ne vor. fi tri 
mese. 

Articolele, scrise pe o singură parte 
a hârtiei, în scrisori francate, vor. fi 
adresate- divecțiunei «Ziarului Cálà 
toriilor», strada Brezoianu, 11, Bu 
curestt. 


aducând două- 


: ZIARUL CĂLĂTORIILOR 
IN AFRICA CENTRALĂ 


Triburile indigene din miezul A- 
fricey aŭ început de-o vreme incoace 
— după cum am maï spus alte dày, 
să dea unele semne cu totul imbu- 
curătoare. O activitate si o dorință 
de a sti, se vădesc din ce în ce mal 
mult printre membrii lor. 


cari; prepară, im nişte vase mari de 
lemn un fel de băutură răcoritoare, 
din-mustul maf multor fructe tropi- 
cale strivite. —— 

[n a doua ilust'atiune e un colţ 
al orașului celui niaf mare trib de 
cafrii in care e instalat un ciudat 
„pare destrutí. După cum se poate 
„vedea, sunt uu fel de ziduri de pă- 


In contact des eu europenii — sol- 
daţi, misionară si călători, indigenii 
aü început” să se ocupe senos de 
creşterea pomilor fructiferf si în spe- 
cial de a strutilor. 

Hrana lor - atăt de primitivă si de 
insuficientă pănă maY eră, azi a ajuns 
să "fiezexcepţional de bine pregătit, 


mànut, cu forme bizare şi asimetrice, 
in cari inchid” strali în “ajunul re-. 
coltei penelor.—Cirezile mari de struti 
al căror proprietari nu's toemal bine 
cunoscuți trăase afara la câmp, în 
paza tinerilor indigeni şi a “unor 
mafmute- dresate. anume. Sunt însă 
— aproape toți, legaţi la picioare, ast- 


de abondentá si de substanțială — a- 
proape in fie-care colibă. 
Heproducem trei ilustraţii luate lą 
faţa locului de către o misiune de 
ingineri din Marsilia care a vizitat 
centrul Afrieef acum câţi-va anl. In 
cea dàntàf se vede uu grup de femei 


iuțeala unui 
copil de cinci anl. In epoca re- 
coltej penelor se aleg de către spe- 
cialisf, struţii fani si se, transportă 
in asa zisul „pare“ unde li se cu- 
leg penele. Apoi—după două zile de 
hrană îmbelşugată, sunt duși din 


fel că abia pot fugi cu 


ma E i e d a 


noii la turmă și lăsaţi în paza tine- 
rilor. Vânzarea penelor se face de 
către o comisie al cărei membrii sunt 
aleși prin  aclamaţie dintre cei mal 
bătrână, mat cinstiți si mai pricepuţi 
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in mijlocul unui trib- numeros, saü 
chiar intre două triburi vecine si îm- 
păcate. In acest târg se fac diterite 
tranzactii, dăndu-se si luându-se în 
sehimb—tot alimente, obiecte de toa 


indigeni, printre cari nu. lipseşte de 
sigur nici despoticul şef al tribului. 
A treia ilustrație reprezintă un târg 


care se face de: două-trei ori pe an, | 


letă, arme, ete., — căcă banii nu's 
cunoscult. încă in aceste. regiuni, de- 
părtate. si (uasi-sălbatice încă. 

ERU 


Un Balon la Polul Nord 


„— Urmare — 


La rândul sáü, Americanea: voi să 
atingă preţioasa relicvă. 

Nu cu puţină osteneală, escaladă 
şi ea zidul. GIN 

Căci era evident pentru câte-și på- 
(ru că acolo era Polul: că era-nefo- 
losiLor.. şi de altmintreli cu neputinţă. 
să meargă mai departe. 

Când fu la jumătatea pantei, imis- 
tress- Elliot, aplecàndu-se, „şi soțul 
Săi, care scoborise din doui-trei paşi 
repedele taluz, vrånd să-i întindă 
mâna spre a 0 trage spre vàrf; când 


era să mai facă o ultimi sforțare spre 


^ 


a ajunge, îşi perdu.echilibrul şi căl- 
când gresit căzu intr'o crăpătură care 
se deschisese deodată sub picioarele 
sale. Dădu un țipăt sfásietor Tar mi- 
liardarul strigă cu putere : 

— Cornelia! 

Apoi mai cercànd să o ajule, alu- 
necă pe. panlă si se infundă si.el în 
acea adàneibura. 

Muti de oroare in faţa acestei ca- 
tastrofe. neașteptate. cei -doui tineri 
se aruncară să-i salveze, George Dur- 
tal în urmă cramponat de drapel care 
era întipt solid in  ghiaţă iar Cris- 


Gana inainte ţinăndu-se, spre a uu, 


“aiuneca, de pusca pe care i-o intin- 
dea logodnicul său. 


Dar ce fel de prăpastie era aceasta ? 

Era un abiz oceanie saü se oprea 
la nivelul banchizet ? 
^ Lucrul- lua proporțiile unei drame, 
când vocea Americanului, foarte deia- 
proape, se auzi strigând : 

— Comandante ! vino iute !... 

— Unde sunteţi ? f 

— Intr'un feb de peșteră... Andrée 
este aci! Andrée este aei! 

Ochii tinerei fete ^ se măriră- ca 
în fata unui spectru. i 

— Iute! repetă mistress Elliot. Sco- 
boràati-vit ! 

.— (Qrübesle-te, George, zise Chris- 
tiana întriaurată. - 

— Dă-mi voe să merg eŭ înainte, 
zise tânărul, “Pu te vef lăsa pe urină, 
Şi eti. vol fi acolo ca să te primesc... 

— Da, te vol urma. Aide, Georze. 

Și când se găsiră càte-si patru a- 
dunalí in acea cavitate “hotărât sco- 
bită de mână de om. fură cuprinși 
de misterioasa impresiune de res- 
peel œ o simțeau anticii când pă- 
trundeai în sanctuarele faimoase 
saü in pădurile sfintite. 

Căci la lumina lămpei electrice 
portative de care Americanul mu se 
| despártea nică odată, si pe care o a- 
prinsese acum, spectacolul ce se ofe- 
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rea ochilor naulraoiaţilor aerului era 
dintre cele mai uimitoare pe. car 
nintia omenească ar fi putut să și 
le inchipue. 

Cavitatea in care se văseaii era 
un fel de înfundătură largi de trei 
metri, adâncă de opt saü nouă metri, 
săpată in ghiaţă Sra cărei boltă spre 
fund se cobora. 

Pereţii erai negri si afumaţi. 

In partea cea maf largà erau in- 
tinse în saci de dormit făcuţi din 
piei de urs alb, două cadavre. 


Nu se vedeai de cât capetele deo . 


slăbicione spăimântătoare si mâinile 
eu degele lungite peste măsură, ca 
acelea ale scheletelor. Pielea gülbue 
se euta pe acele fete fără muschiü 


ca o stofă prea largă, iar pleoapele - 


albăstrii, sbàrcite şi "mărite astupa 
cavitatea orbitelor ca nişte pansa- 
mente aplicate de un chirurg. 

Părul şi bărbile, a unuia Lionda a 
altuia roşu, crescuseră peste măsură 
și se întindeaii scârbos peste  pieile 
de urs ale sacilor de culcare. 

De când erati acolo, momificati de 
frig, acești exploratori ai Polul! ? 

Câte săptămâni, câte luni poate, 
trăiseră fără speranța că vor reveduea 
lumea civilizată ? . 


Era o viziune atroce, şi frumoasa ` 


față a Cristianei, insullețită si îm- 
bujorată de vânt, luară culoarea unei 
palidităţi extreme. Aparitiunea aces- 
tor Schelete mai mult de cât desco- 
perirea steagului snedez o făcuse să 


į priceapă unde se afla, si să-și simtă 


firea nervoasă si delicată adânc im- 
presionată; începu să tremure și să 
se apropie, infricosatá, de  tovară- 
sul săi. 

In timpul acesta, Americanul plim- 
bà-lumina lămpei asupra cadavrelor. 

Pe lângă ei se aflaü diferite obiecte; 
exilaţii Polului părea că pusese aceste 
Incrură în apropierea mànilor ca si 
cum ar fi fost incapabili să iasă din 
sacii lor de culcare spre a şi le lua. 

Eva acolo o lanternă, o maşină de 
gătit, o farmacie portativă in dezor- 
dine, două bidoane de alcool goale, 
cutii de conserve deschise; de perele 
stăteau rezimate o puşcă cu două fo- 
cur, o sapă si două tàrnücoape, lu- 
cruri cari serviseră martirilor Polu- 
lui spre a-și face singuri mormântul. 

Dar printre toate aceste lucruri asa 
de disparate nu se vedea nimic din 
de-ale hranet. 

Fără îndoială, pasagerii de pe «Ai- 
gle» pieriseră de foame. 

— Gare este Andrée?  murmură 
Americanul. 

Era întrebarea pe care și-o puse- 
seră cu toţii. 

Nici unul nu răspunse, fiindcă nici 
unul nu cunoscuse pe Suedez. 


^I momentul când intreprinsese 


expediţia toate ziarele îi dăduseră 
portretul și de şi trăsăturile sale ră- 
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măseseră in memoria celor cari 
aflaŭ acolo, cum. ar fi enge să iN 
mai rec onstituiască acum privind a- 
cele figuri descompuse ? 

Era oare acolo cel care fusese su- 
fletul expediției sai tocmai el lipsea ? 

Plecaseră trei in 1897, Andrée, 

Strindberg si Fraenkel. Cine era a- 
cela care nu se afla acolo? 

Şi eum dispăruse ? 

Fusese asvârlit din nacelă? 

Sai murise înaintea celor-lalţi doui 
Şi fusese îngropat de aceștia în vre 

o banchiză, acum dispărută ? 
> Era de puțină importanță lucrul 
acesta, Ceea ce era sigur era că, a- 
junsă la Pol, expeditiunea nu pu- 
tuse să facă un pas înapoi spre a se 
intoarce si că acele oase eraü primul f'e 
jalon al redutabilei descoperiri. 

Mută, eu ochii turbui, Cristiana 
de Soignes stringea nervos braţul l0- 
gudnicului săi. 

Această glorie de care era atàta de 
geloasă eu câte-va ore mai nainte, 


pentru lara sa si pentru omul cu 
care voia să-și lege viala, se cum- 
păra cu asemenea torturi, putea să 


aibă un ast-fel de sfârșit! 

Nelericiţii aceştia, asupra cărora 
lumea intreagá îşi fixase ochii câte-va 
- ceasuri, aceşti nefericiti cari cunos- 
cuseră această glorie efemeră, muri- 
seră stârşiți de puteri in cucerirea 
întreprinsă. .. 

Aceeaşi soartă aștepta, fără îndoială, 
și pe cei cari descoperiseră ceea ce 
mai rămăsese din. ei ?... 

Căci si ef nu maï aveaü alt mijloc 
de întoarcere. 

Acum când. importanţa rezultatu- 
lui obținut se risipea, Cristiana se 
simţia cuprinsă de o spaimă fără 


margini. 
Ea se vedea întinsă alături de 


George Durtal în această peşteră de 
ghia(á, refugiü de care se vor simți 
cu totul fericiţi că l'aü găsit gata fă- 
cut, pe când aerostatul lor, dus de 
primul vânt, îi va lăsa fără resurse, 
pe banchizá. 

Avu viziunea lungilor ore de ago- 
nie care îi aștepta și fragilitatea na- 
tureí femenine reapăru in ea. 

. — Să plecăm, George, să plecăm 
repede, zise ea. Mi-e fricá ! 

Lângă ea, sdrobită de aceeaşi preo- 
cupare. mistress Elliot ingenuchiase. 
Tânăra lată o imită si cu capul in 
màn căută in rugăciune un deriva- 
tiv pentru vedeniile ei funebre cari 
acum o asaltau ca un potop. 

— George, zise ea “ridicându-se, 

ă plecăm “repede, te rog foarte mult. 

“Ofițerul ținea în mână un carnet 
pe care îl găsise lângă unul din ca- 
davre, și Ameri sanul, aplecat spre 
el, indreptá spre foile ingálhenite si 
acoperite eu note scrise cu creionul! 
lumina lampei sale. 

Dar nu putură să descifreze nimic 


| 


unul nici altul nu cu- 
nosteaü limba suedeză. 

— Trebue să ne întoarcem repede 
la balon, sir. Elliot, zise tânărul. 

Dar se părea că Americanul nu 
putea să se lipsească de contempla- 
rea acelor lugubre rămăşiţe, căci el 
se duse până în fundul peşterei. 

— lată nacela lor, zise el.. 

Era un eos circular de răchită a- 
coperit cu pânză impermeabilă. Un 
COperiş convex o acoperea in partea 
de sus iar o gaură practicată servea 
de loc de trecere a aeronautului care 
veghia afară pe când cei-lalţi doul 
tovarăşi af săi ședeau înăuntru. 
Cele sease frânghii cari sustineati 
E alàrnaü de- alungul : perelilor 
: ele fuseseră tăiate cu cuțitul saŭ 
i toporul, ceea-ce părea si arate că 
exploratorii fuseseră siliți să se se- 
pare repede de aerostatul lor. 


hc ă nici 


Dese acesta din urmă care era 

căci diametrul sáü depăşea 

ior capacitatea 4,500 metri 

nu exista nici o urmă in pes- 
> 


enorm, 
20 metri 
cubi, 
Lerá. 
Dar pe copeișul nacelei, Ameri- 
canul găsi un steag de mătase albă 
ornat cu o ancoră albastră. 

— Sărmanul Andrée! zise el. Era 
un Steag de recunoaştere adoptat de 
către el şi pe care îl arborase la ple- 
care dedesub'ul steagului suedez! 
Ce sfărșit lamentabil |... 

George Durtal si Cristiana se gră- 
beaü să iasă afară. O surpriză nouă 
insă îi aştepta aci: 

Zăpada cădea în fulgi mari! 

— pe astă dată, murmură George 


Durtal, e sfârşitul... 

— Crezi întradevăr că dacă am 
scuti «Patria» de tot ce nu-i e de 
primă trebuinlá, nu © să putem 


pleca ? intrebă tânăra fată. 
El clátinà din cap şi explică: 
— Vom putea să avem oare-care 
forță ascensională, dacă vom lăsa la 
o parte maşina, helicele, sania, si 
dacă vom reda «Patriei» forma sa 
rigidă cu aer introdus prin ventilă- 
tor. Dar acum când a căzut o tonă 
de zăpadă pe balon, va fi foarte 
greü.. 
E De sigur că tot în 
împrejurări a pierit. şi nenorocitul 
Andrée, încheie ofițerul. Zăpada |i- 
nând la pământ balonul spre a nu 
risca să-l vadă dus de vânturi cine 
ştie unde, prin lovituri de topor aü 
tăiat frànghiile cari il (ineaü de na- 
celă, spre a scăpa cel puţin provi- 
ziunile de: hrană. 
— Greşeală! exclamă sir James. 
Un dispozitiv special, o calotă de 
mătase punea balonul la adăpost si 
atât zăpada cât si apa alunecaü fără 
să se prindă de aerostat. 

Zicànd acestea, Americanul trase 
până la gura bolţei sania lui Andrée 


asemenea 


pe care o descoperise intrun colţ al 
peșterei. 

— Ce zică de ideia mea? întrebă 
el. Sania aceasta, în foarte bună 
stare, n'ar putea fi remoreată de că- 
tre a noastră? In modul ăsta am a- 
junge mult mai repede până la «Pa- 


tria». 
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(Va urma). 
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După 
Cremet . €remet si Pudref « «FLORA» — ORA» 


Inainte si 
întrebuințarea 


Pastă de 
dinti 1 lei 


pă Apă de gură gură 
ii A eee E. LE MN leii 50 


SERE 


SĂPUN de TOALETĂ 
FLORA” 


de o calitate ireproşabiiă, foarte bine 
parfumat, catifelează mâinile şi tenul i 


— Bucata leí 1,25 — 
ORIENTALE 


Parfumeazá admi- 


rabil gura si distrug ori-ce miros 
urât ai gurei. Cutia fo bani la dro- 
guerii și farmacii, A se observa 
marca: «Semiiuna cu stea». 


cea mai rebelă, 
bronsitele acute 


Tusea si cronice, tusea 


măgărească vindecă sigur 


PECTOSIN ILEANU 
Sticla lei 3. Diogueriă și farmacii 
iq cloros i isteri 
Anemia sii generali combats: 
HEMOFER ITEANU 


— Sticla lei 4 — 


Nevralgii, migrenă, du- 
| rerí de cap şi de dinţi, 
M vindecă sigur Nevral- 
gine Jurist. Un fla- 
con 2,50 si o doză 90 bani la droguerii 
si. farma cii. 
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PNININN 


NOUILE PREMII 


ZIARUL CALATORIILOR“ 


Cu începere de azi, „Ziarul Călătoriilor“* care apare 
săptămânal in 16 pagini si contine o materie aleasă si variată, tratând 
despre toate întâmplările de pe mare si de peuscat, acordă următoarele 
noui premii de valoare abonaților săi: 

1) Un elegant pat de bronz, cumpărat de la cunoscutul magazin «In- 
dustria Metalică» Marcu, Bucureşti, bulevardul Elisabeta No. 8, cel mai 
eftin si bine asortat din toată tara in mobile de bronz si fier. 

2) Una pușcă de vânătoare, foc central, cu două tevi, cal. 12, ţeava 
din stânga choke-bore, cheia de deschidere intre cocoase. 

3) Un pistol automatic, de buzunar cu 6 focuri, demontabil instan- 
taneü cu mâna, in 3 bucăţi, englezesc, de la renumita fabrică «Webley- 
Scott» care cântărește numai 300 grame si întrebuinţează cartuşe cu iarbă 
fără fum şi glonţ metalic, având un tir până la 200 metri. 

4) Una carabină de salon, «Flobert» 6 m. m. pentru -glonț si alice. 

Toate acestea cumpărate de la cunoscutul magazin de arme si muni- 
tiuní din Capitală, B. D. Zisman, furnisorul curtei regale, București, 44 
calea Victoriei. 

5) Un gramofon perfecționat, cu pavilion mare, miscátor, în formă 
de floare, brat acustic si diafragmă pneumatică de concert, împreună cu 6 
plăci, cumpărat de la marele magazin de muzică «Jean Feder», București, 
calea Victoriei 54. 

6) Una mandolină de palisandru, ornată cu sidef. 

7) Una vioară de paltin, model Stradiwarius, complect montată cu 
abanos, adevărate instrumente de concert, ambele cumpărate dela magazinul 
general de muzică «La Harpa», Bucureşti, str. Collei 5. 

8) Un preţios ceasornic remontuar, de buzunar pentru bărbat, placat 
aur sistem american. 

9) Un irumos inel de aur, pentru damă, cu un rubin și două diamante, 
cumpărate de la cunoscutul magazin de ceasoarnice si bijuterii «Ceasorni- 
cária Coltei», strada Coltei 31. 

10) Una bicicletă Iolanda, marca cea mai bună. 

11) Un bluroü de stejar, cu 5 cutii, foarte elegant, cumpărat de la 
magazinul I. Wiedemau, bulevardul Elisabeta No. 7. 

12) Două lăzi cu sticle de lichioruri fine, cumpărate de la renumita 
destilerie CA. Bresson, str. Dr. L. Varnali 12 si 14. : 

13) Un aparat de stins foc „Pluto“ recunoscut de toate autoritățile ca 
cel mai bun, cumpărat de la cassa M. Carniol Fiul, din București strada 
Carol 1 No. 30. 


Toate aceste premii se pot vedea in expoziţia permanentă din admi- 


nistratia ziarului nostru. 
Preţul abonamentului: (5 lei pe un an; 2,60 pe 6 luni. 
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M50 d ZIARUL CĂLĂTORIILOR 


m CU INCEPERE DE AZI y 


TOATE LUMEA CARE SA ABONEAZA LA ZIARUL 


„UNIVERSUL“ 


iin la următoarele importante premii în valoare de peste 


w 60.0 00- DE LEzi wg 
O CASA in BUCUREȘTI, strada 10 Maiü, No. 36 


Fostă proprietate a d-lui T. Teodorescu, liberă pe ori-ee. sarcine, construcţie, nouă, 3 încăperi. 


59 UN DORMITOR DE BRONZ we 


Cumpărat de la cel mai bine asortat magazin în această bransi, ,,Indusuiia metalică Marcu», Bd. Elisabeta, 85 


Un salonas st] Ludovic al XV-lea 


Foarte, elegant, aurit, formánd. o podoabă in, casă 


O MARE ȘI ELEGANTA OGLINDA VENDȚIANĂ 
O GARNITURA DE MOBILA PENTRU GRADINA 


Uompusă din: o “canapea, două fotoluti, o masă și patru scaune. 


UNA MAȘINĂ DE CUSUT 


Toate acestea, cumpărate le la primul magazin de mobile ,,La- Centrala“ Marco Dattelkremer, strada Carol 62. 


O pendulă modernă de biuroü 


care se întosree la'400 zile,. cumpărată dela cunoscutul magazin de ceașornitărie şi bijuterie Smith et Stratulat, 
Calea Victoriei, No. 53 


Un bogat servicii de bucătărie 


,Kosmos'* în: valoare de 500 lei, cumpărat de la cl mar bine asortàt magazin de fierărie şi articole pe niri 
menageé A. Aritonovici et l- Paloşanu, calea Victoriei 144. Suieuitsălă “strida Alei No. 4. 


Un bogat piedestal de marmoră pentru flori, foarte Un inel de aur pentru bărbat 

elegant şi de mare pret. Un inel de aur pentru damă : 
7 Un gramofon perfectionat Q0 ghebă- naţională de postav alb, cusulă artistic” 

Una vioară sistem Stradivarius, cumpărâtă de la cu găitane negre, pentru -d-şoare. - 
cunoscutul magazin de muzică Jean, Feder. Două paltonase pentru. fetite 

Un flaut ornat cu fildeş, cumpărat dela magazinul Patru artistice tablouri, aquarele 
,arpa*,, strada Colţei No. 3- $6 Un binoclu 

Două stofe de mătase pentru roche, cumpărate Două jugurí de frunte peutru bol, cumpărate dela 
din Paris, anume pentru premii în valoare “de societatea” pentru: protecția abimalelor. 
una “mie lei. Un vas elegant de salon 

Un ceasornic de aur pentru bărbat Trei tablouri artistice... ` 

Un ceasornic de aur pentru damă cu o mare n abonamente pentru, un an la «Veselia» 
piatră de: briliant. » p. unan la «Ziarul Cálátoriilor». 


Cu toate» cá acordă aceste mari. premii, PTR menţine ME preţuri de abonament, 
adică : Lei 48 p. un an; lei 9.15 p. 6 luni; lei 4.65 p. 3 luni. 
Abonalif primesc gratuit «Universul literar», iar cei cară se aboneazá cu începere de azi, mai? primese şi 3 


Almanahul ziarului „Universul“. 
Pe anul 1910 


Spre a participa la premii, abonal'! pe un an primesc 30 de bonuri; pe șase luni 14 bo-— 
huri sar pe trei luni 5 bonuri, : 
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SI AL INTĂMPLĂRILOR DE PE MARE ŞI USCAT 


COSTUL ABONAMENTULUI Redacţia şi Administrația ZIARUL CĂLĂTORIILOR 


Ley 5.—Pe un an în toată (ara i Apare odată pe săptămână 
«2.00 « J, nn « ja No. 11, Strada Brezoianu, No. 11. — MARTEA — E 
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: Mascarada «Hobson-lobson» 


Toate popoarele si -îndeosebi reli- 
giile aü câte un fel de ceremonie 
proprie, pentru unul si acelaşi scop. 
Botezul, cununia, înmonnântarea, 
etc., toate se obiefnuesc peste. tot, 
dar în toate părțile e câte-o moda- 
litate deosebită, câte-o tormă nouá— 
căcă fondul, cauza oricărei ceremonii 
din acestea, rămâne uniformă, peste 
tot, în toate (árile, —neschimbatá. 

Cea mai mare parte a oamenilor 
cred în “existența unor spirite rele, 
dracă, etc., cari—din cine stie ce-pri- 
cină, se ineuibeazà câte-odată prin 
casa vre-unui biet creștin si uneori 
chiar prin femei, bărbați sai copil. 
Când se întâmplă câte-o astfel de ne- 
norocire, se află foarte curând, prin 
deducții si presupuneri bazate pe 
nişte, simptome reale. Lumea se tur- 
bură, discută, aleargă si caută mij- 
loace de combatere, “de - distrugere a 
răului. ^ 

La noi de exemplu, preotul singur 
e cea dintâi si ades cea din urmă in- 
stanță la care se poate apela. Sfinlia 
sa citește rugăciuni pentru izgonirea 
duhului ráü si—cu voia lui Dumnezeü 
se alungă «cel rău» — acolo de unde 


a venit, Càte-odatá-—chiar la nol, se' 


face recurs la o a doua instanță, care 
se chiamă Știința şi aceasta încă — 


«prin ea insăş»—izbutește uneori să 


distrugă răul din rădăcină și mai a- 
des—la suprafață numai. 

E interesant însă de stint. dacă in 
afară de noi cei din Europa, maf sunt 
popoare, prin Africa sau prin Ame- 
rica, popoare mai inapoiate, cari să 
aibă asemenea credințe sau certitu- 
dinï si totdeodată asemenea sau “alt 
fel de mijloace contra lor. 

Indienii, Pieile-Roşii, din America 
cred—după cum se știe, întrun spi- 
rit bun — «marele spirit»si nu tăgă- 
duesc existența unui spirit rău. (re- 
dinta lor însă prezentând multe vi- 
cisitudini si antinomil si nefiind de 
loc stabilità nici intrun chip, vom 
lua alt obiect. 

Locuitorii indigeni ai Indiilor din 
Asia de pildi—aü o dogmă veche— 
bine stabilită. Au două chiar, căci 
parte din ef sunt Budhişti, iar mare 
parte Brahmani, 

Aceste două religii sunt mult mai 
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vechi decât însuși Creștinismul și au 
chiar azi cu mult mai mulţi adepţi 
decât toate celelalte dogme Bit ole 
Asa dar credem că împărtăşind nu- 
mai. o. parte, .un.coltisor.din. felul lor, 
vom destepta. atenția și interesul- ei- 
titorilor nostri. 

Proseliţii ambelor religii, și in spe- 
cial Brahmanii, cred in Bine şi Rău 
si de acest din urmă, pe care si'Tin- 
chipuesc în nenumărate forme— cart 
de cari maï bizare,— au o oroare de 
nedescris. Din această cauză, in cele 
căte-va ore consacrate zilnic rugăciu- 


nef sacre, ef nu uită nici odată să. 


ceară lui Brahma sau lui Budha gra- 
lia de- a't feri de Cel rdv. 

Pe lângă rugăciunile lor zilnice, 
aceşti indigeni obicinuesc — mai cu 
seamă in oraşele mart : Calcutta, Bom- 
bay, etc., să organizeze anual două 
mari, sărbători, pe cari le consacră 
exclusiv izgonirel spiritelor rele. 


Aceste sărbători sunt denumite — 
de câte-va decenii, «Mascarada Rob- 
son-Iobson»,—o denumire a cărei o- 


bàrsie nu se cunoaşte bine,—noi cre- 
dem. incá cá e de provenienţă en- 
glezá (tuvàntul cel puţin) şi că vre-un 
englez răutăcios, trecut la brahma- 


nism sau budhism, şi-a bătut joc de 
indigenii fanatici propunându-le să 
adopte pentru ancestrala lor sărbă- 
toare această denumire — de-a cărei 


ürebuin(á; el stie cum i-o fi incre- 
dinţat... 
Faptul rămâne însă cum e. Sárbá- 


toare) i se zice: «Mascarada (cuvântul 
acesta e îndreptăţit de caracterul. ser- 


bărei si de , felul- de- manifestare al 


participanţilor direcţi) Hobson-Ibson» 
$i ea se face cu o regularitate sfântă 


şi cu un ceremonial demn de descris. 
In ajunul Mascaradei se construeste 
în “mijlocul 


fantastică, pe care o 
rare si in juru'í aprind rădăcini mi- 
rositoare și zmirnà. In dimineaţa zi- 


fley pentru mascaradá, apar pe piaţă 
cete de indigen! îmbrăcaţi in cele mai 


bizare si mal colorate vestminte, si 
unii dintre ei cu măşti. Tot! au câte 
un instrument muzical, steaguri vii 
colorate, dairale, clopoței, animale, 
sperietori, etc. La răsăritul soarelui 
începe serbarea. .. 

'Pobe, surle, chimvale, flaute, trâm- 
bite, tam-tamuri, etc., scot sunetele 
cele mai sălbatice, mai dezordonate 
si mai discordante cele mai de ne- 
inchipuit ! E o nebunie zgomotoasă. 
Toţi” ţipă, zhiară si se “nvălmășesc 
intrun dan( abacadabrant, impre- 


jurul pagodei. 
Pagoda aceasta ad-hoc reprezintă | 


Biserica brahmaná sau budhistá, re- 


ligia lor. Ea— se crede, e inconjurată | 
e spiritele rele | 
á. Mascarada flor 


din şase 'n șase luuf, 
cari vor să o distrug 
deci e organizată pentru izgonirea 


ieţei indigenilor un. fel 
de pagodă ad-hoc, de-o architeeturá: 
ütesc cu floră 


pe șase luni a tuturor spiritelor. rele 
cari se allá in preajma Bisericei ler. 
- Gülágia si sculâmbăierile mascara- 
giilor durează de obicei până la apusul 
soarelui. Dar. se micşorează din ce in 
ce după amiază, „căci cel: mai mulţi 
cad istovilf-de supra-sfor(area lor de 
a zhiera si de-a face mișcări zvà- 
piiate-si continue. == c= stet 

Sărbătoarea aceasta à 
din timpurt imemorabile: 

De remarcat cá — cu toată imbul- 
zeala si nebunia ce domnesc, nu se 
întâmplă decât in cazuri exceplio- 
nale câte-un uşor accident de per- 
soane. ` ip Z0% Ra E N ro s 

E vorba însă ca guvernul englez 
să «desființeze» această sărbătoare 
din programul Pagodei Brahmane si 
Budhiste. 


lor datează 


N Flint. 
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IN GRĀDINA ZOOLOGICA DIN ANVERS 


Ori-ce vizitator al acestei. bogáte si 
interesante grădini zoologice vă ya măr- 
turisi fără nici un inconjur că à. rămas 
pe deplin satisfăcul—din toate punctele 
de vedere,—do vizita făcută si de toàte 
cele vázte im această grădină, — - 

Intru cát mă privește, nu găsesc des- 
tule cuvinte prin cari sămi exprim ad- 
mirajiunea si adinca rulțumire ce mi-a 
produs vizitarea acestei grădini. —... 

Când am intrat aveam un sentiment 
nelămurit “de teamă si de curiozitate bol- 


explorez 0 pădure - secu 


fi amenințat là. fie-care pas. de nen 

rate feluri de “animale feroce. — 
Decorul natural al grădinei, artezianele 

şi ronturile- artistice de flori jan mă 

asigurară însă cà pațânainta farà grijă. 

Trebuia dar sit [2 M ore s : 


E 


daia — 2 R T uds 


cusca lor comună, in alte două mai mici, 
dormitaü patru reni din Japonia. 

Mergând la dreapta pe o alee ceva 
mai largă, ajunsei în dreptul unei cuști 
înalte în cari zării 3 cerbi din Alasca 
„Americei de Nord cu niște coarne splen- 
dide ! Câte-va stânci mobile, așezate în 
mijlocul largei si înaltei custi, serveaü 
de munţi elanilor din Alasca si de să- 
ritorí primejdioase tot de o dată. După 
ce le-am mai admirat puţin conformaţia 
pieptului şi a picioarelor lor mládioase, 
m'am depărtat si am ajuns în faţa unei 
custí cu urși cenușii din Canada. Aceștia 
sunt cei mai feroci urşi. 

Am intrat apoi în secţiunile animale- 
lor din zona Equatoriului. 

Mai inti am întâlnit locuinţele ultra- 
moderne ale unor elefanţi din. centrul 
Africei cari, cu puternicele lor trompe 
făceau fel de fel de giumbușlucuri. Apoi 
am mai văzut antilope, zebre cu frumoa- 
sele lor dungi colorate cari te uimesc în 
cea dântâi ‘clipă; şi girafe cu gàturi 
lungi de 3—4 si chiar 4 metrii jumă- 
tate, lungime, cu ajutorul cărora luaü— 


in gură — intinzându-le peste. grilajul 
foarte înalt, prăjiturile oferite de- unele 
d-soare. 


Paznicul lor care se brodise tocmai a- 
tunci între ele, părea în faţa lor un pi- 
tie de doi ani. Biata girafă trebuea să 
se dedărteze câţi-va metri de el spre a 
'sí pleca apoi capul spre a "i culeg cu 
gura verde(urile pe cari le (inea el in 
máná. 

De la girafe “am ajuns la cuşea leo- 
parzilor, hienelor, tigrilor, leilor, jagu 
arilor, hipopotamilor, rinocerilor, lupi- 
lor, bizonilor, cămilelor, câinilor de mare, 
şi — nu-mi mai aduc aminte, căci am 
comis neieríata impruden(á de a nu mi 
insemna nimic;—memoria insá tot à in- 
semnat o parte. 

Am mai văzut: şerpi de pe toată su- 
prafaja globului terestru, amfibii, păsăi, 
— eastorí, veverife, broaște țestoase, 
crocodili, gorili, caimani din America, 
căprioare, râs, - pisici sălbatice, came- 
leoni, etc., etc., etc. 

Aproape la. sfârșitul |. „„exploraţiunei:* 
mele am ajuns si-in lumea nespus de 
interesantă a maimuţelor tad 


Eraü nenumărate. Din toate "e 


rime si de toate mărimile. Ele se jucaü | 
necontenit. Sáreaü prin arborii din jur; 
se agăța una de alta formând lanţuri 
vii și multiforme. 

Se suiaü pe gratiile custiloe lor şi 
'sí vâraii botisoarele printre ele, luând 
ceea-ce li se oferea de spectatori ; si 
câte comedii nu făceau ele! O scenă 
însă la care am asistat atunci, în faţa 


cuștei celei mai mari, plină cu maimuțe, 


nu'mi mai ese din minte. Li se asvâr- 


lise o cutie lunguia(à in care nici noi 


nu știam ce putea fi. Ele se repezirà eu 


toatein apropierea ei, unde se opriră. Una 
mai îndrăzneață se duse până lângă cu- 
tie, dar se repezi imediat înapoi, de 
oar -ce cutia începuse să se migte,—eü 
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ameinţeles atunci. că era o nouă tovarășă 

A urmat un joc din cele mai ciudate 
şi mai expresive, în jurul noului venit, 
închis în cutie. Până ce trei mai în- 
drăznețe au reușit să rupă capacul si să 
elibereze pe. mosafirul cel nou. Să fi vă- 
zut atunci ce explozie de uimire, ce Tå- 
sete la adresa fricei lor dinainte, si ce 
priviri curioase si intrebátoare îi adre- 
saü mai toate câte făcuseră roată in fața 
noului sosit care sta uluit şi fricos, în mi- 
jlocul lor. 

Trecând unul cu ,.floricele** "l-am o- 
prit și i-am cumpărat tot conținutul co- 
șulețului săii, asvàrlinu-li']: mai întâi 
sa iscat o inválmásalà indeseriptibilà ; 
apoi cei mai tari — printre cari şi flă- 
mândul venit de curând, s'aü repezit la 
grămada de boabe si cu amândouă la- 
bele dinainte au început să care la gură 
pumni de floricele, îndesându-și cu o lă- 
comie rară. 

Am esit aproape în amurg; soa- 
rele 'apunànd, intindea pe deasupra grá- 
dinei zoologice din Anvers un lintoliü 
incolor, plin de tücere si de o poezie 
mistică. 

N. R. 


DIN AUSTRALIA 


Sfârşitul unui bandit 


In cáreiuma din Jakson-Hill eraü adu- 
naţi intro seară mai mulţi ,,cowboi** si 
,,squateri** cari discutau de diferite afa- 
ceri. Un negru intră: 

— As vrea să vorbese cu Mr. Har- 
lev, squater in Kingston, zise el. 

Unul dintre báutorí intoarse capul si 


răspunse : 

— Eu sunt Mr. Harley; ce dorești? 
Vorbeste ! 

— Vreau să và vorbesc in secret, 
zise negr ul. 


— Eu n'am secrete pentru amicii mei. 
— D-voastră și prietenii pot veni a- 
fară ; aici nu pot. vorbi,... sunt prea 
multe urechi aici, adăugă el incetisor. 
„Harley arătă biciyaça sa pego şi 


tea pentru nimic... al să vezi ante 
te răsplătim. 
Negrul suráse.. 
— Mr. Harley, zise el, Minn. piciul 
d-voastră în pace.. 
centura dev. dolari buni si frumo 
cari mi-i veți da. 


N | 
Puțin în urină, Harley și PESCA 
săi, împreună cu negrul, eşiră din câră | 


Wai x Era întuneric beznă. Merseră l- 


Negrul se uită pătrunzător în toate 
părțile să vadă dacă nu sunt spionaţi. 
După ce se asigură că nu este nimeni, 
întrebă pe ,,squater'* : 


să de la] — 
0 să scoateţi dir 


unde erau caii legaţi de niște pomi 
din curte, 


e i MD 


— D-voastră aţi promis 500 dolari 
celui care và va dain mână pe hoţul de 
vite Mare Wanting si banda sa, pe acela 
care vă fură cele mai frumoase vite? 

— Da. Si promisiunea o men([iü. 

— Atunci poftiji să vă conduc spre a 
prinde pe tâlhar. 

— Noi te urmăm — răspunseră squa- 
terul si celialți amici ai săi. Dar bagă 
de seamă, că în caz de vre-o trădare, 
opt gloanţe vor fi înfipte în trupul tău, 
inainte de-a avea timpul să fugi. 

Plecară cu toţii; esirà din micul oră- 
sel afară în câmpie si după un mars de 
o jum. de ceas, negrul se opri. 

— Ce-i ?—iîntrebară cowboii ? 

— Acolo sunt, răspunse negrul, in 
acea căsuță mică de păstor. Aù jefuit si 
omorât pe Jenkins pentru că n'a vrut să 
le dea bani si acuma „joacă cărţi si beaü 
wisky in colibă. 

Inconjurară coliba si la un semnal dat 
se repeziră cu toţii înăuntrul colibei, 
unde Marc Wanting si banda sa jucai 
liniștiți cărți şi beaŭ mereü la wisky. 
Speriați, bandiții vrură să pue mâna pe 
arme spre a se apăra, dar cowboii slo- 
boziră o salvă de gloanțe, cari ucise a= 
proape toată banda. Numai Mare, care 
era numai rănit ușor, se apără ca o fiară 
sălbatică, sgáriind, muscánd si împărțind 
lovituri de pumni in dreapta și in 
stânga. Dar la urmă tot fu învins și le- 
gat, împreună cu alți doi cari nu mu- 
riserá. 

Negrul, care în timpul luptei stătea la 
0 parte, ieşi afară din ascunzătoare si 
zise : 

— Acum, Mr. Harley, să-mi dai 500 
dolari. 

Warting rágea ca o liară si se uita 
fioros la negru, care, cum luă banii, o 
șterse infricosat. 

Incânțaţi de capturarea banditului si a 
complicilor săi, ei if legară pe toți de 
seile cailor si se lodrepag .apoi spre un 
han pentru a.s ihni; acolo băgară 
pe cei trei bandiți in câte un loc deo- 
sebit fie-câre, în pivniţă, si închiși cu 
lacăt. 


mai găsi decât un mic 


scris cu 
tse nt: SL XL LE di utet 


uta z- 


-— "Hola! pu puit mira(t ym dt 
atunci nu-i departe. 

Și goniră caii în galop. 

In depărtare, prin prerie, se vedea 


Când dimineața merserà cu toții în l 


— cor | Pin ea nde ee leg legit banditul à —- 
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fuginil pe. | 
din toate puterile, 

Loviră cu. pintenii coastele cailor, cară 
zburâti: într'un galop fantastic. Din ce în 
ce se apropiati “tot mai mult de fugar, asa 
că: ajunseră la o distar tă de 30 metri de 

Când un fluerat se auzi și la o-de- 
pártare oare-care se vedea trenul venind 
din Melbourne, si indreptàndu-se spre Jae- 


bătrân. 


kson Hull. Banditul, iogrozit, vru să se 
oprească, dar era prea târzii. In acel! 


moment trenul trecu. Un țipăt sfâşietor 


si teribil se: auzi... 


. bieieletà: handital şi pedalând treacă atunci când va fi-tot atât de 


| Suvetanui 


| 


parte, nu se mai 
formă de. carne sângerândă si. de 
Cowboii 
preascá elanul cailor... alt-fel ar 
si eio. moarte groaznică. 
] A. Bensim. 


DOUI COLOSI MILITARI 


Abdul-Haliah si fratele săŭ 


Abdul-Hallab e din:Kordofan Și a 
lost. inrolat in, armata indigenă din 
Sudanul britanic, in Africa, în vârstă 
de „cinci-spre zece ani, Gele patru 
medalii, carl.se săd, pe partea stângă 
a pieptului sáü, sunt dovezi că el a 
papticipat si s'a.distins in mai multe 
lupte. De remarcat că giganticul su- 
dapez mănâncă ciorba pe, deasupra 
camarazilor Să, în, picioare, 


El are doi metri si 15.c. m. inál- 
lime. Alustralia.il arată. in faţa: să- 
răcăcioasei locuinţe a.. familiei „sale, 


alăturea de un frate al sáü in vârstă 
desl „ani, care, amenință să-l. ìn- 


şi când trenul era. de- 
văzu decât o: masă in- 
oase. 
abia mai: avură vreme să o- 
fi avul 


Colosul irlandez 


A doua ;ilustralie reprezintă un co- 
los irlandez care a devenit in pu- 
ține zile foarte "popular pe ulițele 
Londrei. "El are o înălțime mat mică 
de cât a negrului din Kordofan cu 
cincí centimetri: 2 m. 10 e. ini, și 
e înrolat in regimentul de grenadirí 
aï gardei regale. 

| Actualmente face de gardă în faţa 
portet principale a splendidului pa- 
lat regal Buckimgham. 

| Ambii fae onoare armatei "rita: 
nice ? primul tă provincia din cen- 
trul Africef, celălalt în capitala marei 

! Británii: 


DAIRIUL 


spiritual al, Japoniei =r 


— — 


| Dairiul este capul religiunei Sinto- 


isle. 

Sintoismul a fost: religiunea primitivă 
“a Japoniei. Zeal suprem este Tien (ce- 
rul saŭ soarele). 

Pe lângă acesta japonezii mai adoră 
o mulţime “de spirite și de zei inferiori. 

Ei divinizeazà virtutea precum şi pe 
oamenii mari ai statului. 

Preoţii acestei religiuni se abţin de 
la ori-ce hrană animală. ^ Sintoismul e 
profesat de impărat şi de întreaga Ini 
familie. 

Sinto sati mai bine Sin in limba ja- 
ponezü insemneazi eroii, saü  semi-zeü. 
Persoana Dairiului e privită ca sfântă, 
fiind-că el nu moare niei odată, având 


! proprietatea de ași reinvia sufletul din 


timp îm timp. 

Reşedinţa Dairiului e la Mearo sa 
Miyako în insula Niphon, fiind privit 
orașul ea proprietatea Dairiului. 

Dairiul este îmbrăcat într'o tunică, iar 
deasupra acesteia cre 'o haină roșie a- 
coperită cu un voal mare eu ciucuri. 

Acest pontilice este privit ca un șters 
de pe pământ; pământul insugi e pri- 
vit ca nedemn de a purta, de a tinea 
un om atât de sfânt ca Dairinl. 

El nu umblă nici odată. E invizibil. 

Japonezii îşi inchipuese; că ori-ce lu- 
eru atins de Dair devine numai de cât 
Sfânt: apa cu care și-a spălat picioarele 
e strânsă de japonezi si privită cá sfântă. 

Familia Dairiului nu piere nici odată; 
dacă vre-unul din ei nare urmaș, cerul 
ii procură numai decât succesor: -un 
copil, ales din cea mai nobilă familie 
japoneză e expus la tulpina unui arbore 
in palatul său. : 

[a obiceiul să se îngroape mai mulţi 
sclavi împreună cu Dairiul când murea, 
astă-zi se îngroapă cu Dairiul “câteva 
statui de argilă. A Vântul. 


— Urmare =: 


«Ascultă bine, nenorocito.! 
cesta, eu complicitatea. unui 
provocat moartea tatălui d-tale ! 

«Tot diasul este acela care [i-a asasi- 
nal so: a. 

Aroka făcu un ;pas-inaimle, cu ochii 
máriti, de. groază : 

— Dar pentru ce ? intrebá diusa; pen- 
Iru ce? Ge răi i-am facut noi ? | Ce-am 
ficut noi, pentru ca să ne urmăriţi cu 
o ură atât: de inversunatà ? 

— Mie nu mi-atí făcut nimica, con- 
tinuá. femeia, Lucram numai pentru ca 
să fiù pe placul acestui om. Sti si tu 


Omul a- | ce înseamnă să iubeşti, si. 
trădător, a | 


ered. că mă 
vei. înţelege. 

— Pie=ţi milă, doamnă, se rugă A- 
roka, aducându-și aminte de. Herman. 
Ştii bine că eù n'am făcut nimica pen- 
tru ca să merit infamele. pedepse ale 
acestui criminal. Ştii bine că i-am res- 
pius cu. desgust rugăminţile si. că numai 
dinsul singur te-a trădat.. Pedepsind. in- 
sulta pe care ţi a adus'o—elibercază-mă. 

«Te iert pentru toate crimele pe cari 
le-ai faptuit, „de vreme „ce, spui că ai 
fost orbită de patimă. Dar lasă-mă ca. 
la rândul meü să mă sacrific pentru a- 
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Guvernatorul se apropiase de dinsa si 
expresia feţei lui era așa de oribilă, in 
cât biata Arocha înţelese îndată ce șoastă 
o aştepta. 

Nu mai voia să moară acum când a- 
cel pe care îl iubea era în: pericol.si 
când numai dinsa singură îl putea salva. 

Cu o mișeare neraționată, se depărtă 
“de bandit si se apropie de senora- Mar- 
tinez, în care tot mai vedea încă o pro- 
teetoare : 

— Ajută-mă; doamnă, se rugă dinga; 
yoeşte să mă ucidă t 

Dar vocea i-se gi în gåtlej Avèn- 
turiera se repezise la dinsa eu un: stri- 
gàt de buvurie sălbatică. 

© apucă de mâini și se sili s'o-trân- 
tească la pământ. Arocha se luptă cu 0 
eneryie sălbatică: 

Atunci metișul alergă in ajutorul com- 
plicei sale, căreia” îi spuse : 

— Nu trebue s'o ucidem - aici; mă 
auzi ? Trebue să se piardă fără a lăsa 
nici-o urmă, aşa casă nu mai poată 
li nici. odată regăsită. 

li legară mâinele la spate. cu o eșarfă 
de mătase ; c poi, euo grabă infriguratà, 


cum ar fi uitat-o: Se priveau fix, “cu 
nişte priviri ascuţite, cară se încrucișat 
ca două săbii. 

Apoi, puţin câte putin, expresia figu- 
rilor lor sc transformă. 

Fără să schimbe. vr: un cuvânt, 'a- 
cești doui criminali se înțelegeaii de-mi- 
nune; colțurile cele mai întunecate ale 
sulletolor lor “se ;dezvàluirü,: sb. intrun 
grai mut schimbară nişte secrete pe cari 
buzele lor mar fj știut să. le exprime. 

Pe misură ce toată  slorțarea bárba- 
tului se condensa în privirea sa, ca și 
cum. ar [i voit să-și fascineze qmanla cu 
voința sa imper iousă, femeia părea trân- 
sfiguratà de. un yenit mai subtil si 
mai adinc. 

In acelaș timp; neinvinsu-i amor pen- 
tru omul acesta, care de alâta vreme o 
ținea roaba sa, amorul ei, înăbușit intrun 
moment de ură, se. destepta acum, cu 
“atât maï. puternic, cu cât fusese mai 
mare suferința, si mai lungă desperarea. 

Si-apoi, trebuia oare să lie desperatà ? 
‘Nar fi putut câștiga din. noù: dragostea 
„acestui om? Nu se alarmase oare prea 
repede, nu fusese prea setoasă de răz- 
-bunare ? Oare prin graba. eí, nu com.,0 ridicară pe sus si, cum. mai fácusera 
promisese. victoria “supremă, care, i-ar fi | altá- dată cu tăracioza, 0 transportar: AU 
adus îndeplinirea tuturor visurilor? : inchisoarea subterană. 

O, cum ar fi voit să creadi că sein- Scoborâră din noŭ treptele umede işi 
selase !... Don Luiz. minţise fără îndoială | deschizând ușa ;sinistrá, pătrunseră în 
fiicei lui Holsarte, pentru à o face să [ pivnifa întunecată, "unde noroiul, useat 
cadă în cursă. acum, răspândea mirosuri de moarte. 

Toate cugetările. se cioeniait in cree- Aróeha, care lesinase în timpul dru- 
rul eï dezordonat, sub influenta fascina- | mului, deschise + ochii. şir înțelese; îndată 
toare a omului care se sini devenit f că totul era. sfârşit pehtrü ea, că agonia 
din noù stăpân. - hidoasá era să înceapă. | t 

Don Tiburcio isi. juca mie carte, | Cu vocea înceată, “stinsă, ca venind 
gala să piardă totul pentru a selva. to- | din depărtări;, biata copilă chemă in aju- 
tul. Cu repeziciunea de cugetare pe care | tor : 

o avea in totdeauna când era vorba de|  — Herman, ajutor, 
o crimă, banditul işi făcuse repede un Dar nu-i răspunse de cât hohotul de 
hoti plan intunecat. răs sinistru al metisului. 

De vreme ce Arocha: nu putea să-l a- — Herman '—qmaí. tepe tă copila. 
jute. trebuia s'o impiedece de a-i li pri- | — Nu-ţi he teamă !—rüspunse-o voce 
mejdioasà. Ea era acum stăpâna secre- | gravă; amica mea, să nu-ți mai fie teamă; 
tului săi, și prin urmare, trebuia să- | sunt lângă tine. 
impue tăcerea pentru. tot-deauna. * Cu acelaş gest nebun se: inioarseră cei 

Si de vreme ce, cealaltă, senora Mar- | doui complici; de groază, figurile lor 
tinez, nu cerea decât să-și unească soarta | erau aproape descompuse. : - . 
ei eu soarta aventurierului, putea să-i In fața lor, lao miză distanţă; cu 
acorde această favoare, cu gândul ca [brațele încrucişate pe piept, stătea eŭ- 
mai curând. sau mai târziu să se scape [pitanul Herman. 
de ea, sub o formă oare-care. 

Principalul era să poată fugi cu ave- GAP. NNI 

rea lu  Holsarte. De vreme” ce cai 
| à ce il Jiesan mai Tt prada. vam- 


cela pe care-l iubesc. Pentru a scăpa 
de acest caláü, care ne torturează pe 
toți, ajută-mă; răzbună pe sármanii morți 
cari imi sunt asa de scumpi, rüzbunànd |. 
in acelaș timp dragostea d-tale insul- 
“dată. Ai in mână un pumnal:— loveşte! 
Mí vei spăla ast-fel greșelile în sângele 
criminalului». 

Căzu pe covor, zdrobită de emoție, 
iutinzând braţele-i rugătoare. spre femeia 
aceia in care vedea în acelaş timp pri- 
cina tuturor nenorocirilor sale, si inge- 
rul libertăţii care. ii era atât de nece- 
sară pántru ca să poată alerga in aju- 
torul lui Herman. ~ 

Si in adevăr, figura aventuriereí im- 
brăcase această dublă expresie ; era in- 
sulleţită de un amestec bizar de patimi, 
şi semăna cu un înger căzut, care adace 
in acelaș timp în mânile sale, fulgerul 
făcător de dreptate al cerului, si intune- 
cata flacără a chinurilor infernului. 

Cu vocea inceatlà și gravă, senora 
Martinez răspunse : 

— Nul. Nu-l voi ucide... Moartea 
aceasta ar fi prea scurtă, prea uşoară ! 
Vreaü să sufere o, tortură egală cu 
torturile noastre; vreaü să sufere multă 
vreme și sufletul și corpul săi. 

«Când am venit odinioară aici, adu- 
ceam Știri importante, pe cari omul a- 
cesta nici nu m'a lăsat si i le spun... 
dar le voi spune acuma, si va tremura au- 
zindu-le, Știi d-ta că revoluționarii in- 
naintează, si că, peste câte-va ore zidu- 
rile acestea vor fi prăbuşite la pământ ? 
Poporul va ști să, dea o pedeapsă dreaptă 
acestui monstru. 

lată chinul care-i trebue acestui om: 
groaza, fuga desperătă în faţa unei ur- 
măriri inversunate, lupta neputincioasă 
eu un dușman formidabil ! Ai înţeles? 
Fugi acuma, fugi repede! Eù. rămân 
pentru a-ţi apăra retragerea, și pentru 
a mă bucura de suprema pedeapsă ce se 
va da acestui om ! 

Arocha se ridică, si înaivtă spre ușă, 
impinsă parcă de o putere nevăzută. 

Mai avea acum un singur pas pentiu 
ca să treacă pragul, dar. de o dată gu- 
vernat)rul se repezi, si o imbránei cu 
violenţă inapoi; apoi, transfigurat de o 
speranță subită, și neinfeleasá, rămase 
mândru in prag, nepăsător si hotărit. 

Cu un accent de triumi, se adresă a- 
mantei sale : 

— 23 Dios, jeum pon. să mà ucizi ! 


'o fure şi să d £ R i -— 
f ap M. de. ri tă e = 


arma îi căzu la pământ, |. | vas blica, E 
— Vezi bine cà mà ieşit! | mar preocupe de soarta, r1 la en | Apoi, cum E ră 
melsul, cu aeeias voce triumfătoare. martor | s nu | ni ii 
Senora Martinez rămânea* ag í i 
0. presimţire teribilă strinse inima 
Arochej, Avu de o dată intuiţia că era 
pierdută fără nici o speranță de salvare.: 
In timpul acesta, nici bărbatul, nici 
femeia nu se mai ocupati de ea, ca si 


ar apr de senora Marti ar sare la 4o 
fiind satisfăcută, avea să tacă. "pentru a 
Cât despre moștenitoarea legitimă a | victima spre adâncimile  cavernei, unde 
averii lui  Holsarte, nenorocita avea să | trebuiau să se săvârșească tor turile su- 
plătească cu viaţa ei faptul “că descope- | preme. 
rise nişte secrete asa de grave. - Herman, «cu toate “că suferea foarte 


„cine avea să se | unui nou supliciu. bug 3 dm Gu. pa, 
spunsese de 
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mult din pricina rănilor sale si era slă- 
bit din cauza marei cantităţi de sânge 
ce pierduse, mergea hotărit alături de 
calăul său. 

` Căpitanul nu mai încerca acum să se 
împotrivească. La ce i-ar fi folosit? Mâi- 
nele sale inlán(uite îi răpeau posibilita- 
tea de apărare, şi de vreme ce era con- 
damnat la moarte, fără speranţă de scă- 
pare, mai bine era să sfârșească mai re- 
pede chinurile. Jucase partida cea mare 
şi o pierduse. Vedea bine că dacă ar fi 
fost dinsul învingătorul, nu și-ar fi ertat 
dușmanul ; atunci de ce ar fi așteptat 
mila acestuia ? 

Nu mai spera să-i vie vre-un ajutor 
din- afară, și-i părea ráü de scrisoarea 
pe care o trimesese Arcchei. Dacă săr- 
mana fată, în pornirea generoasă a ini- 
mei sale, ar fi pornit ea singură spre 
abisul Cerohima, căzând ast-fel in mâi- 
nile banditului care o ucisese si pe Gra- 
cioza ! 

Herman se inspáimánta de gàndul a- 
cesta. Din vina sa, una dintre fiicele lui 
Holsarte cázuse pradá monstrului. 

Oare tot din vina sa acum, și cea- 
Valtă avea să aibă tot aceias soartă ? 

In scrisoarea sa, din potrivă, spunea 
ce primejdios este banditul din abisul 
Cerohima. 

Când scrisese biletul acela însă, nu-l 
cunoștea pe stăpânul vampirilor, nu-l 
bănuia atât de primejdios. 

Pe când acum !... Herman tresări sim- 
tind pe umărul săi apăsarea mánel do- 
minatoare a învingătorului. 

Numai din această simplă atingere, 
ghicea cât de mare trebuia să fie ener- 
gia acelui necunoscut, cát de supra-o- 
meneascá puterea sa. 

Cine cădea in mâinele sale, trebuia 
să renunţe la ori-ce speranţă. 

Ah! dacă ar fi putut prevedea cu ce 
dușman avea a face, sar fi păzit de a 
“arăta poziţia exactă a viziunei, pentru 
ca să nu mai atragă şi pe alţi nenoro- 
cití acolo. í 

Se făcuse pentru a doua oară, fürá 
să vrea, complicele criminalului, își căl- 
case datoria, își trădase prietenii... 

Acum nu mai avea alta de făcut de 
cât să moară. | 

Si in adâncul săii spirit de dreptate, 
Herman își spunea acum, că chiar dacă 
calăul săi i-ar fi dăruit viaţa, trebuia să 

.se pedepsească el însuși. 

Inainta mereü călăuzit 
său tovarăș. 

De cât timp mergeaü ast-fel prin in- 
tuneric ? N'ar fi putut s'o spue. De-o 
dată însă, i se păru că galeria se lăr- 
geste, si că e pătrunsă de o rază slabă 
de lumină. 

După puţin timp, stăpânul vampirilor 
se opri. Eraü acum aproape de locul 
unde Herman se rostogolise in abis la 
sosirea sa. Recunoștea foartea bine dru- 
mul. 

Aşa dar, exista o egire pe unde ar fi 


de sinistrul 


putut esi din acel abis ; ah ! dacă ar fi! 
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putut s'o descopere mai înainte. Din nou 
se simți cuprins de o trebuință imperi- 
oasà de a trăi, de a lupta. 

Cu un gest instinctiv si nera[fionat, 
făcu câţi-va pași îndărăt, voi să fugă. 
Dar mâna de fer a stăpânului vampiri- 
lor se abătu pe mâinile sale înlănţuite : 


— Nebunule, murmură omul umbrei, 


oare tot mai speri încă ? 

Herman isi plecă capul cu triste(á, și 
nu răspunse. Acesta era un noi supliciù 
inventat de călăul săi; tortura sulletului, 
după tortura cărnii. 

Trebuia să deserte paharul până la 
fund; dar ce-i pasă, de vreme ce în cu- 
rând avea să vie liniștea eternă? 

Dar chinuitorul își părăsi victima, si 
asezándu-se pe o stâncă in faţa lui, îi 
zise : 

—  Ascultă-mă ; dacă ai fi fost liber, 
ai fi putut să fugi. Această coastă a 
muntelui este în adevăr aceia pe care 
ai mai umblat când ai venit încoace. 

Dincolo de această ceaţă este platoul 
aceluia pe care voești să-l aperi, este 
casa aceleia pe care voesti s'o salvezi. 

Herman nu-și putu stăpâni un gemăt 
dureros la această evocare. 

Dar celălalt, nepăsător, continuă : 

'—— Priveşte pentru ultima oară toate 
aceste lucruri, căci nu le vei mai vedea. 

— De ce mă mai chinuesti, întrebă 
Herman ; îţi folosește la ceva să-mi pre- 
lungesti torturile ? 

— "Ţi-a mai rămas încă timp să vor- 
vesti. Ii voi face o propunere. . 

Herman înălță din umeri cu nerăbdare 
și nu răspunse. 

— i voi propune mijlocul ca să-ţi 
poţi cuceri libertatea, sfirși stăpânul vam- 
pirilor. 

Ofiţerul rămase nepăsător, știa că a- 
¿esta este un ultim supliciü. 


— Copila pe care ai lăsat-o singulă 


la Salto de Agua, continuă calául, este 
aproape să cadă in rețelele pe carii 
le-a întins dușmanul său, pe cari i le-am 
intins eŭ... Dar după ce am cugetat bine, 
am văzut cá-(i pot părăsi această slabă 
pradă. 
vreme încă ? 


(Va urma). 


Hoţii și banca din Dawson City 


Mă aflam de vre-o càte-va zile în 
Dawson City, la un prieten care mă 
învitase la vânătoarea ultimilor bi- 
zoní ce se aflau pe câmpiile nord a- 
memcane; atunci mi se povesti ur- 
mătoarea istorie : i 

«Locul unde se află azi orașul 
Dawson City făcea parte din terito- 
riile rezervate de Stat mai multor 
triburi de Indieni, cari le pázeaü cu 
gelozie. Dar un aventurier îndrăsneţ 
anume Dawson, hotări să treacă în 
seeret prin teritoriul acesta așa de 


bine păzit. Știa el cam la ce se ex- 
punea. | 

Singur, fără să divulge nimănui 
secretul aurului găsit pe acest teri- 
torii, si pe care îl avea îngră- 
mădit în centura sa de piele, Daw- 
son maï făcu vreo câte-va expediţii, 
întorcându-se tot-d'auna cu superbe 
pepite de aur. 

ar norocul nu mai dură mult, căci 
indienii sfársirá prin a vedea urmele 
copitelor calului sáü. A doua zi se 
puseră la pândă A fost numai o mi- 
nune că Dawson a scăpat de stâlpul 
de tortură ! | 

Timp de 2 săptămâni Dawson nu 
mai făcu nici o încercare să mai 
meargă la locul aurifer. 

Strànsese destul aur pentru a trái 
toată viaţa in liniște. 

Dar frigurile aurului il cuprinseră. 

EL vedea totuși că singur nu va 
putea nici o dată să mai meargă spre 
locul acela si se hotări să divulge 
secretul sáü càtor-va aventurieri de 
seama luf; si nu-i fu greü să găsea- 
scă. La un «bar» el găsi câţi-va vechi 
camarazi cu cari făcuse înainte di- 
ferite expediţiuni si vr'o câți-va ani 
de... închisoare. 

El propuse afacerea sub conditiu- 
nea următoare : sá ia el jumătate 
din pepitele ce vor fi găsite iar cea 
laltà parte să o impárfeascá între 
ef. Primiră fără nici o obiecţiune și 
iată pe oamenii nostrif ducându-se 
spre bogăţie ori... moarte. 

Totuşi norocul îi favoriză si fără 
să fie atacați de indieni reușiră să 
adune o cantitate destul de mare de 
aur și se întoarseră foarte veseli la 
San-Francisco. 

Damson își luă partea sa si plecă 
so schimbe în bani, pe când cet- 
l'alti se duseră la un «bar» unde 
spuseră tuturor că aü găsit la zece 
mile depărtare locuri bogate în aur. 
A doua zi se vedeaü plecând cara- 
vane întregi de aventurieri înarmați 


Voești s'o salvezi cât mai e, spre locul indicat. 


Cinci ani după aceasta, pe locul 
acela se ridică Dawson. City după 
numele celui care descoperise pri- 
mele pepite de aur. 


+ 


Orașul prospera mereü. Dawson 
era proprietarul celor mai principale 
locuri ate ținutului. 

Creiase o bancă care făcea diferite 
schimburi, şi cumpăra pepitele de aur 
cu pref ieftin asa cà realiza un câș- 
tig colosal. Această bogăţie atrase a- 
tentia și lăcomia hotilor, aşa că banca 
fusese dé mai multe orf călcată de 
hoți. Pereţii erai tari şi soliză, uşile 
erai foarte bine încuiate si numai 
ușa casei de bani se deschidea ușor. 

Pătrunzând înăuntru noaptea hoţii 
si deschizând casa de bani, nu gă- 
seaü nimic; în afară numai de un car- 


tanas pe care era scris: „Nu este 
nimic“, : 
Ghiar la usa báncef se pusese ur- 
mátorul aviz: 
~ ,Domnif. hoţi sunt preveniţi des- 
pre casa de bani că nu conţine nimic. 
Deci, inutil & se maf deranja“. 
Acest anunţ atrase atenliunea ma! 
multor hoţi cari: hotáràrá a ataca din 
noii, easa de, bancă. Intro, noapte 


ape prr 
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pătrunseră înăuntru si deschiserá ca- 
sa de bani. 

Găsiră acelaş bilet; alt-ceva nimic. 
Când unul dinte hoţi, (se vede că 
făcea parte din personalul băncei) 
zise: trebue sá fie aici vr'un secref». 

Cüulará pe jos, pe pereţi, dar nu 
gásirá nimic—uici un semn; căud un 
hot inpiedicàndu se, căzu si se lovi 
eu mâna de un mic butonas. Aici 


SAHARA 
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e secretul“ zise el si apăsă de-o dată — 
peretele se deschise si apăru  înain- 
tea bandililor..- trei detectivi cu re- 
volverele ridicate. Unul dintre ef zise: 
„Mâinile sus“! 

Le puseră cătuşele si fură trans- 
portatf cu ,,cupeul** la închisoare. 

De atunci banca Dawson n'a maï 
fost atacată de hoţi. 

^. Bensim. 


Imensitatea adàncá de nisip nu- 
mită Sahara — cine n'a auzit oare 
despre ea? Ea, care a înghiţit si în- 
ghite cu o lăcomie nentrecută de 
nică un ocean de pe pământ, sute 
de mii de oameni si mil de caravane 
bogate, s'a făcut atât de populară în 
At o stie până si copiii toţi cari aŭ 
trecut printr'o şcoală primară. , 

Nemărginirea ef feroce si nesátu- 
rată de victime, e cutreeratá in fie- 
care an de mii de călători impru- 
den(Y din cari cea mal mare parte 
dispare pentru totdeauna in valurile 
eí nemiloase de nisip arzător. 

Alizeul spăimântător si spăimântat 
parcă; o cutreerá in. lung şi "n lat 
ráscolindu-í straturile de nisip şi ri- 
dicându-i-le dese oră la înălțimi con- 


de nisip 


Prin mare 


siderabile, cá din pricina aceasta 
soarele se întunecă, păsările mor or- 
bite ṣi asfixiate, iar călătorii din 
preajma acestor volbure năpraznice 
cad la pământ si se roagă “cu cape- 
tele vârâte sub dromaderele lor in- 
cărcate cu marfă. ` 

In urma acestui ingrozitor uragan 
se formează din norii de nisip cart 
se prübusese unii peste alţii, dune 
lungi, inalte si late de nisip, de 
forme bizare si împestrițate de con- 
cavități curioase. 

llustralia pe care-o reproducem aci 


| reprezintă o părticică infimă din vasta 


Sahară, prin care a trecut — cu cà- 
te-va ore mai 'nainte—spăimântătorul 
si spăimântatul Alizeü. La poalele 
unei enorme dune. de nisip, impes- 


| 
| 


trițată de cratere conice, (foarte a- 
propiate unul de altul, stă un ne- 
gustor marocan alături de dromadera 
sa,—singurul scăpat de furia uraga- 
nului. El priveşte, împreună cu tä- 
mila sa, duna de nisip in care 's in- 
mormáànta(í de sigur, numeroșii săi 
tovarăși împreună cu toată avutia 
lor, și cugetă de sigur la posibilitatea 
de a pieri si el—de-o moarte si mai 
groaznică, în pustietatea fierbinte și 
aridă, — din pricina lipsei de hrană 
si apă indeosebi. Dar poate va 
găsi totuși— cu ajutorul luf Alah, o 
oază si o ceată de prieteni... 

— .. El a fost găsit de o trupă 
de călăreți francezi. 

t 
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12 Iulie, Paris,— Mi-am pierdut ca- 
pul in ultimele zile. A trebuit să fiii jo- 
cul inehipuirei mele enervate, afară nu- 
mai dacă nu sunt în adevăr lunatec saü 
să fi încercat una din acele inrâuriri 
vádite dar neexplicate până acum si care 
se numeste sugestiune. In tot cazul esi- 
rea mea din minţi a atins nebunia si 
24 ore n'aü fost indeajuns pentru a-mi 
veni. in fire. 

zci după alergăturile si vizitele mele 
cari aŭ făcut să intre in sufletul mei 
aerul noii înviorător, mi-am sfârşit seara 
la teatrul francez. Sa jucat o piesă a 
lui Al. Dumas-fiul si acest spirit isteţ 
și puternic a sfârșit prin a mă vindeca. 
De sigur, singurătatea e primejdioasă 
pentru minţile cari lucrează mult. Ne 
trebuc în jurul nostru, oameni cari să 
umble şi să vorbească. 

Când rămânem singuri multă vreme 
ne umplem golul eu năluciri. 

M'am întors la otel foarte vesel, prin 
bulevarde. La amintirile nebuniei, gân- 
desc, nu fără bătaie de joc, la chinu- 
rile mele, la presupunerile mele lin săp- 
lămâna trecută, căci am crezut, da am 
crezut, că o ființă nevăzută locuia sub a- 
coperisul meti. 

Cât e de slab capul nostru si ce re- 
pede se zăpăceşte si se înspăimântă în- 
dată ce un fapt neinţeles ne loveşte! In 
loc să slârșim prin aceste simple cu- 
vinte. ,,Nu “înţeleg, pentru cá pricina 
îmi scăpă“*, ne Anchipuim indată taine 
spăimântătoare si puteri supranaturale. 

14 Iulie. — Sărbătoarea Republicei. 
M'am preumblat pe străzi. Plesnitorile 
și steagurile mă bucură ca pe un copil. 

Iu toate astea îi tare dobitocese să fii 
vesel la zile anumite prin hotărârea gu- 
vernului. Poporul e o cireadă de ne- 
ghiobf, tot atât de prostí în răbdare ca 
si de sălbateci in mânie. lí zică: ,,Pe- 
trece**, el petrece; ,,du-te si te bate cu 
veeinul'*, se duce si se „bate; ,,voteazà 
pentru Împărat“, el votează; pe urmă 
spui „du-te si votează cu. hepublica'*, 
votează și pentru ea. } 

Cei cari °l conduc, de asemeni sunt 
proști, căci în loe de a asculta de oa- 
meni, ascultă de principii cari nu pot 
fi de cât netoate, nerodnice si false, prin 
ceia ce sunt insus principiile, adică 
ideile pre(uite ca sigure si neschimbate în 
această lume unde nimic nu'i sigur,—cind 
chiar lumina e părere si sgomotul, in- 
chipuire. 

16 Iulie. — Erí am văzut lucruri cari 
maŭ turburat mult. 

Am luat masa la vara mea, d-na Sablé 
al cărei soţ comandă al. 76-lea de vå- 
nători de Limages. Mă găsiam la ea cu 
două femei tinere din cari una e mă- 
ritală cu un oare-care doctor Pereut, 
care se. ocupă mult cu bolile nervoase 


's eu arătările ciudate cari daŭ loc în 


aceste timpuri la experiențe de hipno- 


tism și sugestie. 


Ne-a istorisit mult timp rezultatele ui- 
mitoare căpătate de învățații englezi si 
de doctorii scoaleíi de la Nancy. 

Paptele cb ne spunea mi se páreaü atât 
de uimitoare, că mam arătat cu totul 
neîncrezător. 

„„Noi suntem, ne asigura el, pe punc- 
tul de a descoperi una din cele mai de 
seamă laine ale nalurei; vreai să zic 
una din cele mai de seamă taine de pe 
pământ; căci negresit că e cunoscută in 
stele. 

„De când omul gândeşte, de când ştie 
să vorbească si să-și serie gândirea, el 
se simte cuprins de taina de nepitruns 
pentru simţurile sale grosolane şi nede- 


săvârșite si se sileste să: le înlocuiască 


prin sfor(area priceperei sale, a nepu- 
linţei organelor sale. Când această "des- 
teptáciune era încă în stare primitivà, 
acel dor de fenomene nevăzute a luat 
[orae îngrozitor de ciudate. De acolo 
s'aü născut credințele populare despre 
supra-natural. Legendele spiritelor rele, 
ale zânelor, dracilor, statiilor şi chiar 
povestea cu Dumnezei, căci inehipuirea 
noastră despre lucrătorul-creator a vre-o 
cáte-va religiuni ne vine din náscocirile 
cele mai neinsemnate, cele mai cara- 
ghioase, cele mai de necrezut, esite din 
creerul nălucit al náseoeitorilor. Nimic 
mai adevărat ca vorbele lui Voltaire: 
«Dumnezeü a făcut omul după chipul 
său, iar omul i l-a imitat». 

«Dar de mai putin de 
făcut câţi-va pași înainte. 

,Mesmer și alţi câţi-va; ne aŭ pus pe 
un drum negândit şi am ajuns, mai ales 
de $- sai 5 ani, la rezultate surprin- 
zătoa re». 

Vara mea, o lire neincrezátoare, zâm- 
bea cu bátae de joc. Doctorul Pereut îi 
spuse: — Vreţi să încerce să vă adorm, 
doamnă ? 


un secol am 


— pa, vreau. - 
Ea se asezá pe un fotoliu, iar el ìn- 
cepu a 6 privi fix, fascinând:o.. Eü m'am 


simțit de-o dată, puţin cam turburat, 
inima îmi bătea tare si gâllejul îmi era 
sugrumat, Am văzut ochii d-nei Sable 
ingreuindu-se, gura strânsă, pieptul sbu- 
ciumându-i-se ; după zece minute ador- 
mise. 

—  Puneţi-vă in dosul ei, imi spuse 
doctorul si ei mam așezat. El îi stre- 
cură între mâini o carte de vizită zicân- 
du-i : «Asta e o oglindă; ce vedeţi 
in ea»? 

— Văd pe vărul mei. 
le face? x 
Isí sucește musta[a. 

Si acum ? 
Scoate din buzunar o fotogralie. 
A cui e fotografia ? 

— A lui. 

Era adevărat; acea fotogralie o lua- 
sem in aceiaş seară de la hotel, 

— Cum e fotografiat ? 


.era de dureroasá acoa purtare; 


lei pentru soțul săi, 
-mintă. 


„— [In picioare, cu pălăria în mâini. 

Deci ea vedea în acel carton alb, ca 
și cum ar fi vizut in o oglindă. 'Pine- 
rele femei ingrozite spuseră : 

— Destul! destul! destul! 

Dar doetorul porunci: ,,Vă veţi scula 
mâine de dimineaţă la 8 ore, apoi veţi 
merge la otel, la vărul d-v sil veţi ruga 
să vă împrumute 5000 leí, pe cari vii 
cere soțul d-v.**; — apoi o deşteptă. 

Reintorcându-mă la otel, mam gån- 
dit la acea ciudată şedinţă si bănuelile 
mă năpădiră. Nu că bănuiam buna cre- 
din[à -a verisoaeí mele, căci o cunosteam 
ca pe o soră, din copilărie, dar mă gàn- 
deam la o inselütori ie cu putinţă a doc- 
torului. Nu a ascuns în mâna eï o o- 
glindà, odată cu carta de vizită, când a 
arătal-o tinerei femei adormite ? 

Prestidigitatorii de profesie fac, 
alt-fel, lucruri ciudate. 

M'am culcat. 

Azi dimineaţă pe la 8 ceasuri jumă- 
late am fost desteptat de servitor, care 


de 


"mi spuse : 


— D-na Sablé cere și vorbească d-lui, 
numai de cât. 

„Mă imbráeai în grabă si o primii. Era 
foarte turburatà, cu ochii umezi și fără 
a'și ridica voalul imi zise : 

— Dragul mei văr, am săi cer o 
mare îndatorire. - 

— Anume verișoară. 

— Mi-e grei să'ți spun, cu toate as- 


tea trebuie. Am nevoie urgentă de 
5000 lei. É 
— As! D-ta ? g 


— Da; eŭ, saŭ maï bine zis soţul 
meŭ, care m'a însărcinat să'i găsesc. 

Eram atât de înmărmurit că bálbàii 
răspunsul. Mà întrebam dacă intr'ade- 
văr nu'sí bátea joc de mine cu dr. Pe- 
reut, dacă nu era o simplă păcăleală, - 
pregătită dinainte și bine jucată. Dar 
privind'o cu luare aminte, toate indoe- 
lile dispărură. "Tremura de grije, atât ii 
am in- 
leles că gâtul îi era plin de suspine. 

O știam foarte bogată si'í spusei : 

— Cum? soțul tăi n'are la dispoziţie 
5000 lei? Gândește-te; esti sigură. cà 
te-a însărcinat el să mi'i ceri? 

Ea șovăi câte-va clipe ea si cum ar 
fi făcut o mare sfor(are pentru a căuta 
în amintirile sale, apoi răspunse: 

— Da... da... sunt sigură. 

Din nou şovăi, gândindu-se. Ghiceam 
munca ce'i chinuia gândul: Nu știa. 
Ştia că eŭ trebuie săi imprumut 5000 
„deci ineercá să 


— Da, mi-a seris. 
za Când ? Nu mi-ai Vni 4 nimic ert. 
— Am primit scerisoarea azi de dimi- 


neaţă. 

— Poţi să mi-o arăţi? 

— Nu... nu... nu... cuprindea lucruri 
intime... Am... am... ars o. 


— Atunceí soţul tăi a făcut datorii, 
Ea stete pe gânduri, apoi sopti : 


— Nu știu! 


Idi 


De-o dată îi spusă. 

— Nu pot să am 3000 de lei în a- 
ceste niomente, draga mea. 

Ea scăpă un fel de strigăt de durere. 

— Uh! oh! oh! te rog! te rog! gă- 
seste de unde știi. 

Se îmbujorase la faţă, impreună mài- 
nile in semn de rugă; am auzit vocea 
schimbându-și tonul ; plângea şi gângă- 
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turalul în insula Grenouilliere ar fi. mai 
mult de cât nebunie... dar in vàrful mun- 
telui Sf. Mihai ?.. dar în Indii? Ne su- 
punem înrâuririlor ce ne înconjoară. Sáp- 
tămâna viitoare mă voi reintoarce la ţară. 


30- Iulie. — Am sosit de eri. Totul 
merge bine. 

9 August. — Nimic noŭ; e un timp 
minunat. Imi trec zilele privind cum 


vea indurerati, stăpânită de ordinul ce | curge Sena. 


primise si căruia nu se putea opune. 
— Oh! te rog '... dacă ai şti cât su- 
får... îmi trebue azi... i 
Imi era milă, 
— Vei avea banii curând $ îţi jur. 
Ea strigă : 


— Oh! mulţumesc! mulțumesc! Cât 


ești de bun! atunci i-am spus: 
— lí amintesti ce sa petrecut eri 
la d-ta? 


— pa. 

— Îți amintesti că d-rul Percut te-a 
adormit ! 

— Da. 

—. Fi bine! el ţi-a poruncit să vil 
acum la mine si să te imprumut eu 5000 
lei ; în aceste clipe te supui acelei stări 
de sugestiune. 

Se gândi cât-va, apoi răspunse: 

— Nu! soţul mei e cel care cere 
banii. 

Timp de un ceas am incercat s'o fac 
să înţeleagă, dar a fost peste putinţă. 

Când plecă, am alergat la doctor; el 
mă întâmpină si mă ascultă zâmbind. 
Apoi îmi zise : 

— Crezi acuma ? 

— Da, trebuie. : 

— Haidem la ruda d-tale. 

— Ea dormita pe un seaun, sdrobită 
de oboseală. Medicul: îi căută pulsul, o 
privi cât-va timp co mână ridicată spre 
ochii ei ce'i inchidea puţin câte puţin 
sforțându-se a se apăra contra acelei pu- 
teri magnetice. Când fu adormită doc 
orul îi spuse : 

— Soţul d-tale nu mai are nevoe de 
5000 lei. Vei uita că ai rugat pe vărul 
d-tale sá'(í dea și dacă "(i va vorbi des- 
pre asá ceva, să nul înţelegi. 

Apoi o trezi. Am scos din buzunar un 
portofolii. 

lată, draga mea verişoară, ce mi-ai 
cerut azi dimineață. Ea fu atât de mi- 
rată că nu mai indráznii să stáruj. Am 
încercat cu toate astea să-i împrospă- 
tez amintirea, dar ea negă cu atâta pu- 
tere, crezând că îmi bat joe de ea și 
cât paci era să se supere. | 


Acum mă reintore de acolo; n'am pu- 


tut mânca, atât de mult m'a euis 


mână 


4 August. — Corturi printre servi- 
torii mei. 

Eï susţin că se strică. “paharele noaptea 
in dulap. Feciorul din casă iuvinovăţește 
pe bucătăreasă, care si ea aruncă vina 
pe lengeriţă si asta, pe amândoi ceilalți. 
Cine-i vinovat? Urma va spune! 

0 August: — De data asta nu's ne- 
bun. Am văzul... am văzut... am văzut l.. 
Nu mă mai indoesc... am văzut!.. Mi-e 
frig încă pănă in vàrful unghiilor... mi-e 
frig până în măduva oaselor... Am vă- 
mut |... 

Mi preumblam «de două ceasuri, prin 
soare, in rondul de trandafiri de toamnă 
cari incep a inflori. 

Cum mă opream si priveam un arbust 
pe care erati lirei flori márete, văd, văd 
bine de tot, chiar lângă m'ne, crenguța 
uneia din flori plecându-se ca si cum o 
nevăzută ar fi sucio, apoi 
ca Și cum acea mână ar fi 
cules'o! Pe urmă floarea se ridică in 
aer, urmă 0 curbă ca descrisă de un 
brat, ducând-o la gură; rămase spânzu- 
rată in aerul străvezii, singu, nemis- 
cată—o înspăimântătoare pată roşie la 
trei paşi de ochii mei. 

lugrozit, m am repezit spre ea pen- 
tru a o apuca! Nam găsit nimic. Atunci 
am fost cuprins de o mânie furioasă 
impotriva mea, căci nu i este permis 
unul om eu judecată și cuminte să aibă 
asemenea năluciri. 

Dar asta e o nălucire? Mam reintors, 
pentru a mă asigura, la arbust; am gă- 
sit crenzuța proaspăt ruptă, intre cele- 
Valte două rămase cu trandafirii pe ele. 

Atunci am intrat in casă cu sufletul 
turburat ; căci sunt sigur acum, sigur ca 
de schimbarea zilelor și nopţilor, că este 
lângă mine o ființă nevăzută care se 


se rupse, 


hrănește cu apă și lapte, care poate sá | 


atingă lucrurile, să le ia si să le schimbe 
locurile ; o ființă înzestrată prin urmare 
cu o natură materială — nevăzută pen 


tru simțurile noastre, care -Aoeuteste Sat: 


minge su „acoperişul mel... CE 
Me — Am it lin 


băut apa din garafá, onu “mi-a tur- Feis 


orf J 


Durat somnul. pv Mc ja alas 
Mă întreb dacă nu's nebun. Preum- 


blàndu-mà adineaurea Lg ted wa 
gul râului, m'aü cuprins b 
judecata mea; nu îndoeli nesigure, . 
am vut până acum, ei si u 
văzut nebuni; am cunoscut Pee cevi 
cari rămâneau lucizi la creer, pä- 
trunzátori chiar, asupra tuturor lucru- 
rilor din viaţă, până la un punct. 
vorheai de toate cu limpeziciune, cu 


acea experienţă. 

19 Iulie. — Mai wii persoane că- 
rora le-am istorisit această întâmplare, 
au râs de mine. Nu știu ce să gândesc. 
Inţeleptul zice : «poale». 

21 [ulie.— Am fost de am luat masa 
la Bougival, apoí am petrecut seara la 
balul luntrasilor. Hotărât, totul atârnă 
de locuri și mijloace. A crede suprana- 
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usuri(à, cu pătrundere si de-o dată gån- 


durile atingând piedica nebuniei lor, se 
sfásiau în bucăţi si se sculundau în acel 
ocean îngrozitor. şi furios, plin de neho- 
tărâri, de ceaţă, de vijelii, întrun cu- 
vânt «nebunia -. 3 

De sigur, m'asi crede nebun cu ie 
săvårşire, dacă nu m'asi judeca, nu m'asi 
^ eu completă limpezime. Nu voi 
fi, la urma urmei, de cât un nálucit cu 
judecată. 0 turburare necunosculă o li 
produs in ererul meii, una din acele tur- 
Durări pe cari se strădănuese a o delini 
azi psichologii ; și această turburare va 
fi făcut in mintea mea, în ordinea si lo- 
gica gândurilor mele, o crăpătură a- 
dàncà. 

Fenomenele asemănătoare aŭ loc in 
visele in cari ne preumblăm, prin fan- 
tasmagoriile cele mai de neerezut, fără 
să lim surprinşi, pentru că aparatul 
cercetător, pentru că simţul revizuirei 
este adormit pe când puterea inchipui- 
reí, veghează si lucrează. Nu se pocte ca 
una dim aceste nevizüte clape ale clu- 
virului cerebral să se găsească paralizală 
la mine? Oamenii în urma unor acci- 
dente, pierd puterea de (inere de miute 
a.numelor proprii, a unor cuvinte si à “ 
numerelor, sai numai a anumite date. 

Localizările a 'toate părticelele gându- 
lui, ast zi sunt dovedite. Ceea-ce e ui- 
mitor la mine, e că puterea de a cer- 
ceta ne veritatea unor náluciri, se gà- 
seste amorțită in aceste momente! 

Am gândit în urmă la toate acestea, 
pe malul apei. Soarele lucia pe supra- 
fața lină a apei, desfătând pământul, 
umplând privirea mea de dragoste pen- 
tru “viaţă, pentru ràndunelele a căror 
ușurință e o bucurie în ochii mei, pen- 
tru erburile de apă ul căror freamăt este 
multumirea urechilor mele. 

Puțin câte puţin, cu toate astea, un 
ráü neînțeles mă pătrundea. Imi părea 
că o putere tainică mă amorţia, mă 0- 
prea, mă impiedeca de a merge mai de- 
parte, mà tàra înapoi. 

Incercam acea trebuință durer oasă de 
a mă reintoarce, care te apucă când ai 
lăsat acasă un bolnav seump și când pre- 
simţirea mărirei răului, te cuprinde. 

Deci m'am reintors- in ciuda vieței 
mele, sigur că ajungând acasă am să 
găsesc o veste rea, o scrisoare saiü o le- 
legramă. Nu era nimic si am rămas mai 
uimit si cu atât mai nelinistit, cu cât a- 


ziua de mine? 


Va urma) 


Icom: 


LJ 
Indigeni transportând produse pentru export 


Marele lae T'sad din Sudanul cen- 
tral din Africaa început dela o vre- 
me să fie străbătut în lung si în lat 
de o mulţime de caice, bărci şi co- 
văbiă, încărcate cu fel de fel de pro- 
duse indigene şi străine. 
acul Tead e situat la o depărtare 
de două mii klm- de Mediterana. si 
lao miezklm. de golful Guinei. 

7 El are_o suprafață de două-zecă si 


NegZrese in pirogă, luntre si în apă. 


seSpte de mii de klm. si şase până 
la opt metri adàncime.. Litoralul ta- 
cului e a patra despărţire a provin- 
ciei franceze, Sudan. 

In ilustrațiile “ce reproducem -alá- 
turat se poate vedea două înfățișări 


deosebite ale acestui lac care se mă- 
reste și se micşorează după vreme.. 


intrun mod surprinzător (când plouă 
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se umilă şi cănd e secetă seade la 
minimum). 

In întâia ilustrație se vede o bareàá 
mare, - încărcată cu fruete. ṣi- cu. o 
duzină de negri carí.se strădănuese 
să mărească viteza bárcef lor cu aju- 
torul unor prăjini. lungi. In a doua 
se văd două vase: d pirogă şi-o 
barcă în cari sunt cinci femei negre. 

Pirogw e tăcută din papură, intro 


formă foarte primitivă; in ea se um- 
blä încet si cu multe pericole din 
cauza strâmtoarei sale. 

Lacul "Vşad va deveni—(de sigur— 
un teren de căpetenie în | Africa, 
pentru tranzacțiuni economice şi de 
export şi import de ‘toate "mărturile 


şi obiectele trebuitoare. și uneia si 


alteia din părți, 


Epurii în Australia 


La noi epurele are oare care va- 
loare ; o mâncare de epure saü o ci- 
veti—sunt mult apreciate.. Nu tot aga 
este şi in Australia, unde inmullirea 
necontenită a epurilor e considerată 
ca. o calamitate publică, 

- “A fost de ajuns ca un emigrant să 
aducă o pereche din acești rozători 
ca peste câți-va anf să se producă 
milioane de indivizi spre teroarea co- 
loniştilor australieni cari aü fost ne- 
voiți a părăsi, stabilimentele lor, iar 
terenurile“ rezervate, oilor au fost de- 
vastate intr'o noapte. Riurile nu sunt 
un obstacol, nici chiar munţii pentru 
aceşti 'teribilf. rozători. Epurele in a- 
cest moment este filoxera Australiei. 

Guvernământele Australiei sunt a- 
proape neputincioase. Noua Galie de 
Sud, Victoria, Australia de Sud, aŭ 
votat suma de 5 milioane lei pentru 
exterminarea | epurilor. Situaţia este 
de asemenea critică şi în coloniile yve- 
cine, Tasmania şi Noua Zelanda. 

S'a întrebuințat pentru distrugerea 
lor, pușca, otrava, toate felurile, de 
curse, petroleul. locul, dar toate au fo- 
losit foarte puţin, căcă înmulţirea spe- 
ciet n'afost. împedicată, Ca compensa- 
ție sa fondato nouă industrie pentru 
pieile epurilor. A doua este aceea de 
fabricarea conservelor de carne, cari 
după cum se vede până acum începe 
să fie destul de înaintată. In “anul 
1900 colonia Victoria a exportat a- 
proape 25 milioane de piei de epure 
şi cam tot.atătea cutii de conserve 
ati fost exportate in toate părţile lu- 
mel,. a căror, valoare e aproape de 11 
milioane. 

— Tot. e un folos! ^ 

Trad. de A, Ben., 


DIVERSE 


52 de mii de másele. — O curioasă 
aniversare a serbat mai deunázi, in pro- 
vincia. Wasenau, maestrul Dusch, băr- 
bierul satului. De cinci-zeci de ani lucra 
această meserie si în acelaş timp se 0= 
cupa şi cu scoaterea măselelor. Si mă- 
selele ce le-a scos; le-a adunat toate si 
le-a păstral intr'un. sac. Greutatea sa- 
cului este acum de cinci-zeci de funzi. si 
numărul măselelor allate intr'ànsul se ri- 
dică la cinei-zeci si două de mii. 

— Odinioară — spune maestrul Dusch 
— laxa seoaterei măselelor era 50 beni! 
dar azí, mai Jos de o jumătate de marcă, 
nu. scol nimănui miăseaua. l 

Regret- foarte- mult, că nam. putut 
pune d'oparte banii aceia, pe cari, mi i-a 
adus acele; cinci-zeci și două de: mii de 
măsele... | 

As i fost eu siguranță, milionar, 


Urmările spaimei. — Un învățat ger- 
man anume Witte avu ciudata idee de 
a'și ridica un monument — încă în viaţă 
— în curtea unei biserici din Berlin. 
Și se ducea adesea prin apropiere, spre 
a auzi, ce vorbește lumea despre el. In- 
to zi, un cunoscut al lui — care lip- 
sise un timp indelungat din Berlin — 
vizită curtea acelei biserici, si văzând 
monumentul și numele lui Witte, ră- 
mase “ca țintuit locului de inchipuirea 
mor(eí acestuia. Dar în acelaș moment 
simţi că '| atinge cine-va pe umăr, si, 
când isi întoarse privirea, se văzu față 
in față ca Witte, atunci se înspăimântă 
atât de grozav, în cât în ziua' urmă- 
toare—muri. : 

0 minune. — Rolul de amant al bu- 
cătăreselor, pe care la noi îl joacă mi- 
litarul, fie el infanterist, artilerist, ori 
cavalerist , în Anglia îl ocupă polițistul. 
,;Bob'* după cum sună porecla lut în 
Londra, este comoara bucătăresei si 'l 
poți găsi în ori ce seară, în bucătăria 
caldă. 

In vila unui bogat bancher englez fu 
prins, de către feciorul casei, un spăr- 
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gător, care pătrunsese în casă printr'o 
fereastră deschisă ce dădea in grădină. 
Servitorul, un om de o statură voinică, 
apucă pe spărgător si cu. ajutorul unui 
alt servitor, ce din intâmplare trecuse 
pe acolo, îl tàrà până in camera de lu- 
eru a stăpânului său. ; 

— Să mă duc să chem un poliţist? 
intrebá al doilea servitor. 1 

— Natural ! răspunse bancherul, — 
sau mai bine lasă, voi suna eù să vie 
unul. El apăsă pe butonul soneriei elec- 
trice şi zise servitorului eare "sí făcu a- 
pariţia : — Du-te jos în bucătărie și adu 
unul, saü doi polițiști. 

Servitorul, fără a părea mirat de a- 
cest ordin - curios al stăpânului sáü, de 
a aduce poliţişti din bucătărie, dispáru, 
dar se intoarse după càte-va ‘clipe, cu 
răspunsul, că nu există nică un poliţist 
in casă. 

— Ce! strigă bancherul neincrezător, 
nu se află nici un poliţist în bucătăria 
mea, unde este un personal pe șase sali 
şapte femei ! Asta e o adevărată minune, 
si să "i fie de bine spirgătorului nostru. 
Wilson, dă-i drumul Măcăului !.. | 

Trad. de los. Sarvary. 


Un Balon la Polul Nord 


— Urmare — 


Tânărul ofițer fu de părere „că i- 
deia era câ! se poate de fericită, dar 
adăogă că trebuia să fie pusă în e- 
xecutare cât maï repede, căci se te- 
mea pe lângă alte multe de una din 
acele tempeste subite, cari în regiu- 
nile arctice se produc aproape inva- 
riabil după calmurile mart 

— Aşi fi voit cu toate acestea să 
fac un inventariu complet al acestei 
grote, obiectă miliardarul. Gásesc in- 
teresant ori ce detaliu cât de mic 
care s'ar maï adáoga la cele desco- 
perite până aci. Astfel maï pot cer- 
tifica cum că Andrée și tovarășul sáu 
au stat în peștera aceasta multe luni. 

- Dar de unde aj siguranța asta ? 

— In fundul acestui culoar se văd 
la stânga și la dreapta si două locuri 
scobite, cari după părerea mea au 
putut să servească exploratorilor de 
cămară. 

Intruna din aceste cavități sunt 
două piei de urs și una de vulpe al- 
bastră. De sigur că au trăit un timp 
oare care din vânatul lor, apoi cum 

lecaseră cu proviziuni pentru patru 
uni, socotesc că au iernat aci opt 
sau nouă luni, poate si maï. mult. 
Lucrul acesta îl vom elucida noi după 
carnetele ce le-am luat și dintre cari 
unul pare a fi scris zi cu zi... Cred 
că Norvegianul nostru Petersen ni 
le va traduca. 

George Durtal cercăin zadar să 


j 


oprească acest flux de vorbe. Nu, 
stia ce să admire mat mult, increde- 
rea tenace a acestui om in salvarea 
finală sau inconstienfa sa perfectă 
despre situația in care se găseau cu 
toții. 

Se mărgini să răspundă. 

— Cu cât vom întârzia aci, sir 
Elliot, cu atât nu vom mal găsi pe 
doctorul Petersen. 

— Să mu exagerim nimic, zise 
Americanul : Timpul este destul de | 
liniştit iar «Patria» este destul de 
mare spre a-l regăsi, cu toată ceața ' 
mare care stipâueşte. 

— Ceaţa s'a mai îngroșat din cauza , 
acestei zăpezi care cade... Și tot ză- 
pada asta a făcut să dispară urmele | 
paşilor noștri. Cu cât vom întârzia, 
cu atât vom risca să rătăcim. 

— Nu. Am busola în buzunar și, 
când am plecat, am notat azimuthul 
direcţiunei noastre : 67 grade... Am 
constatat că această cifră nu cores- 
pundea de fel cu aceea pe care ne-o 
dăduse doctorul asupra direcţiei pe 
care o va avea acul busolei spre Pol, 
69 grade. Este o observaţie capitală, 
căci Polul magnetic este foarte exact 
cunoscut. Va trebui ca savantul nos- 
tru să se explice asupra acestei di- 
verginle. 

— Să plecăm, te rog, sir 
zise Cristiana eu nerăbdare. 

-~ Dar cum o să esim de aci? in 


Elliot, 


Sir Ex 


* 
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trebă Americanca... Mi-adue aminte 
foarte bine cum am intrat, dar ca 
să ies... 

— Va fi uşor, Cornelio. 

Si îndreptându-se spre fundul pes- 
terei, miliardarul se întoarse cu un 
tàrnácop şi lovi cu putere în pere- 
tele care dedea în afară, Se fácu ast 
fel repede un loc de trecere strimt 
prin care putu să alunece. 

— Aveţi dreptate, zise el, e posibil 
ca Petersen să creadă că lam pără- 
sit acolo, singur cu Bob... Să ne 
grábim ! r 

Si trase după sine ușoara sanie, de 
care- atârna și o pereche de patine. 

— Nu poţi să ştii nici odată; poate 
că ne vor fi de folos cànd-va si as- 
tea. Nu-i aşa, comandante ? 

Ofiţerul răspunse negativ. 

Când se regăsiră cu toţii afară, 
imensitatea pustiuluf îngheţat apăru 
si mai lugubră Cristianeï sub vălul 
noii pe care il {esea zăpada. | 

Sania-automobil era în parte aco- 
perită si ea de zăpadă. "Tânăra fată 
alergă spre ea ca la un amic pe care 
il întâlnea după multă vreme de des- 
pár(ire, if învărti manivela şi micul 
motor îşi reincepu poenetul luf sgo- 
motos. 

— Crezi că o să poată să ne ducă 
pe toti? 

— Sunt sigură. E de patru caf pu- 
tere, mi-a spus Harris: e mat mult 
de cât ceea ce ne trebue. Mi-e teamă 
numai să nu rămânem fără benzirá, 
căci nu știii dacă la plecare Bob a 
umplut bine rezervoriul. 

Nerăbdătoare, Cristina se si suise 
in sanie. 

— Cât de ráü îmi pare că nam 
luat aparatul fotografic, zise mistress 
Elliot. Cliseele acestor doui nenoro- 
citt- pe cari if párisim ar fi amintirea 


| cea mai mișcătoare din timpul călă- 


toriei noastre. 

Sir Elliot si soția sa se suirá în 
sania luf Andrée, pe care o legase 
de aceea in care se afla d-soara de 
Soignes. George Durtal, la spatele 
logodnicei sale, iși reincárcase cara- 
bina. 

;ànd Cristiana era gata să dea dru- 
mul motorului, Americanul o prinse 
de braţ. 

— D-şoară, un ultim cuvint: Ce 
înălţime erezí că are zidul acesta de 
ghiatá ? d 

— Cincă-spre-zece sait două-zeci 
de metri; dar de ce întrebi? 

— Aï uitat pariul nostru : trebuia, 
după d-ta, să găsim la Pol o ridică- 
tură mai mare ca statuia Libertăţei 
de Bartholdi, care are 46 metri. Or, 
vidul acesta nu e de cât pe jumă- 
tate. 

— Am pierdut, aşa dar, sir James : 
te previn însă că am plecat numai 
cu 20 lef în pungă. 

— "Te ereditez, d-soará ! 


- 
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„Și întorcându-se spre sofia sa, il 
zise i. 

— '"[rebue să recunoşti incă odată 
cât de norocos sunt : aceasta e a doua 
prinsoare pe care o câştig în timp de 
două-zeci si patru de ore. 

— Atunci ar trebui să te prinzi si 
cu locotenentul că vom pleca de pe 
n Mgr roi exclamă mistress 
“NOL. 


— Imeă o sută de livre cá ne vom $ 


întoarce în Europa! te prinzí, co- 
mandante? 15i 

George Durtal prin eu o mişeare 
din cap si cu un surăs de plictiseală: 
propulsorul mușcă ghiaţa, svàrli ză- 
pada inláturf si euriosul convoi trecu 
fără greutate. 2 

— Ura! strigă Americanul. Ursul 
ăla m'a. obosit niţel si nu'mi pare 
rău de fel acum că mă intore in trá- 
sură. 

Grație precauţiunei ce 0 avusese 
de a'si lua busola, nu se puteau teme 
că vor apuca vre-un drum greșit, cu 
toate că urmele paşilor lor pieriseră 
cu totul sub zăpadă. Călătorii tre- 
cură pe lângă cadavrul ursului, mic 
mosorot care putea fi luat acum drept 
un bloc de ghiatá, si trebui insis- 
tenta lui George Durtal spre a nu po- 
posi în locul acesta un moment. 

Miliardarul voia eu ori-ce pret să 
tae una din- labele dusmanului său 
şi săi scoată doui colt din- cei mai 
ma, pe cari săi păstreze ca amin- 
Direjt. 

Cristiana trecuse. insă repede si 
câte-va momente după aceea călătorii 
de pe «Patria» vedeau enorma siluetă 
a aerostatului. 

La vederea sa, ofiterul scoase un 
suspin lung de usurare : « Patria » 
era pentru ef ultima resursă, ultima 
speranță. E) 
. Sărind de bucurie, Bob le alergase 
inainte si arăta, prin- gesturile cele 
măi extravagante, bucuria pe care o 
simţea revăzând pe sir James, pe 
care il intreba chemându'l in tot felul. 

Cu toată greutatea stratului de ză- 
padă care se depusese, aerostatul isi 
menținea incă în bună stare întreg 
sistemul sáu de cabluri. şi această 
constatare învioră putin pe tânărul 
ofiter de geniu. : 

Trebuia ca puterea lui ascensio- 
nală să fi fest. considerabilă pentru 
ca, cu tot acest surplus de lest, ba: 
lonul să nu se fi lăsat. pe nacelă. 

Sosirea savantului scoase pe oliler 
din gândurile pe cari i le impunea 
situaţia. 

Petersen era desesperat: nu pu- 
tuse să găsească Schedin din Casi- 
ope ! Zăpada if incurcase observațiile 
şi fiind-că nu putuse să se dedea la 
nici un fel de calcul, sfàrsise prin a 
i se uri cumplit si a găsi prea lung 
timpul de când se, despár(iserá. - 

Apoi mistress Elliot începu sá-f po- 


4 


ce-i vorbise intelesese un 
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vestească cum a descoperit drapelul 
suedez si găsi accente mişcătoare spre 
a vorbi de cele doaă cadavre găsite 
in peștera de ghiatà. 

Pe măsură ce vorbea. ochii savan- 
tului seânteiau de o bucurie intensă. 


— Dar când, după ce îți vel ter- 
mina observaţia nu 0 să al acolo 
balonul ? răspunse ofițerul făcând un 
gest de nerăbdare. 

„— Qe voeştă să spul? 
— Dacă va incepe vântul, vom fi 


Când d-na Elliot termină, el isbueni. Htàràli- spre/neennoseut -atunci când 


— Aşa dar, cel care a descoperit 
Polul Nord este unul din compatrio- 
tif met! 

Sir Elliot, enervat, aminti savan- 
tului că Andrée fusese. suedez şi că 
Petersen era norvegian, cá prin ur- 


"nare. dat fiind si faptul că Suedia 


se despárlise de Norvegia, ingâmta- 
rea sa era ne-la locul ei. 

La care. doetorul care facuse de 
mai multe ori gestul masinal ai po- 
trivirei ochelarilor, fără. să-si amin- 
tească că îi scosese când se feuse 
tare frig, întrebă si el nerăbdător : 

— Dar, sir Elliot, in ce an, dacă 
nu le superi, sa produs sciziunea 
intre Suedia şi Norvegia ? l 

— Iu... 1905, dacă nu mă ingel. 

— ȘI in ce an a întreprins Andrée 
eroica sa călătorie ? 

— Im 1897. 

— Perfeet, va să zică cu opt ani 
inainte de sciziune. Asá dar, atunci 
când a infipt; drapelul la Pol, el era 
tot a:a de norvegian pe cât era. si de 
suedez, si acum triumful met per- 
sonal este tot asa de complet pre- 
cum îl voese. 

Americanul. plictisit, nu găsi ni- 
mic ee să răspundă, si Petersen. 
foarte agitat, se îndreptă spre George 
Drtal. ; 

Ajutat de Bob, acesta căută să-și 
dea seamă prin scoaterea nacelei. ce 
forţă ascensională maï avea Patria. 
După mai multă easná, putu să con- 
statey dopă cum se temea, că acea- 
stă forţă era insuficientă spre a-l 
scoate din acele gheturt. 

Era eu totul descuragiat, când doc- 
torul Petersen îi spus»: 

— Comandante, te. rog. să nu-mi 
refuzi marea favoare pe care ţi-o cer 
in numele ştiinţei, iu numele Fran- 
fei, focarul științei: fiindcă spre a 
ajunge la puuctul unde fàlfàie acum 
steagul táref mele trebue mai pulin 
de o oră, roagă pe d-soara de Soi- 


gnes să mă conducă în sanie. Odată | 


la Pol. voi putea să fac acolo obser- 
valia decisivă, istorică, ce se va citi 
si proclama in toate Academiile. 

George Durta] ascultase distrat 
propunerea lui Petersen. $i. din tot 
lucru, a- 
nume că doctorul credea intr'o. rein- 
toarcere triumfală, în  apoteozări ale 
Academiilor, la nemurirea numelui 
său, pe când el rămânea din ce in 
ce maf convins că intoarcerea era cu 
totul imposibilă. 

Și fiindcă propunerea lui rămăsese 
fără răspuns, doctorul insistă din 
noü si pe ton liric, 


d-ta vei ti la Pol, si nu o să putem 
să-ți venim în ajutor. 

Si apoi cum crezi d-ta cá. o să las 
pe logodnica mea să facă, fără mine, 
acest drum periculos ? 

Dar-savantul nu era din aceia cari 
se daŭ repede bătuţi. 

Cu. totul preocupat de găudul săii, 
doctorul se adresă din nou ofițerului. 

— In sfârşit, comandante, zise el, 
fiindcă te impotriveşti să lași pe d-ra 
Soignes să mă conducă. acolo, de ce 
să nu încercăm să làràm cu nof ba- 
lonul la Pol? 

Această reflec(ie. la prima vedere 
părea absurdă, căci. şease persoane 
dintre cari două femei, nu. puteaü 
să tărască la o depărtare de sease 
sai seapte kilometri o greutate asa 
de mare. 

Si lotusă ideiu areasia absurdă tre- 
lati să. fie scŭpareu-erpediliunet. 

E foarte adevărat că mântuirea în 
asemenea împrejurări desperate, vine 


adesea de “acolo “de nnde te aştepţi 


mai puţin. qo si 

Savantul adăogă : 

— Spuneţi că e acolo un zid de 
ghialá ca de cinci-spre-zece metri; e 
uu adăpost minunat pentru aerostat, 
poate chiar un mijloc de a-l fixa... 

Si George Durtal se intrerupse din 
cercetările sale spre a urma această 
ideie care răspundea asa de bine la 
principala luf preocupare. 

Aci uude se afla, enorma masă 
care reprezinta balonul era expusă in 
Orf-ce moment ; cea mal mică bütae 
de vânt l'ar fi luat. Acolo, din contra; 
la „adăpostul zidului de ghialà, pu- 
teaŭ să spere cá nu vor avea nimic 
de suferit timp de câte-va ore până 
să-l aranjeze din noi nacela. .. 

Si George Durtal revedea, la in- 
trarea  pesteret, o infundáturá a zi- 
dului de ghiaţă in care Patria ar ti 
putut să fie adăpostită de două părţi, 
cel pulin. 

Din momentul acesta tânărul ofi- 
ter nu se gândi de cât la solu(iunea 
acestei probleme şi abia auzi cuvin- 
tele de mulţumiri pe cari i le adresa 
din belşug doctorul Petersen văzând 
că propun?rea lui fusese acceptată. 

Primul gând al lui George Durtal 
fu să- întrebuințeze elicele pentru 
transportarea aceasta. | 

De ce oare war fi. tàràt ele balo- 
uul in direcţia pe care i-ar fi impri- 
mat-o o tracţiune. exercitată | de că- 
lătoră ? š ; 

Urentatea nacelei infunda adânc 
cârja de susținere a balonului în ză- 
padă si s'ar fi opus acestei tracțiuni; 


dar n'ar fi cu*putință să se micşo- 
reze această frecare? 

Și tânărul ofițer găsi indală solu- 
liunea acestei greutăţi. 

Era suficient. să fixeze partea infe- 
rioară a acestei cârje in sanie şi fre- 
carea tuburilor de: otel in zăpadă sar 
li trausformat în alunecare. 

, In modul acesta elicele ar fi dus 
cu înlesnire tot sistemul: 

Dar aceasta cu o condi(iune: ca 
indoiturile, cutele aerostatulut să dis- 
pară. 

Lucrul acesta însă era ușor: era 


destul să se. introducă aer in halo 


nase. 
: fără Să zică o votbă, George 
Durtal se sui in nacelà si puse in 
mişcare motorul si ventilatorul. 

gomotul- produs atrase pe toți si 
intrebárile curseră potop. 

În căte-va cuvinte George Durtal 
arătă proiectul său, si mistress. Elliot 
care începuse, cu ajutorul lui Bob, 
sá. debarce provisiunile, fa rugati 
să, suspende  Încrul acesta și să le 
reimbarce. ICE 

Balonul îşi relua forma văzând cu. 
ochit.- ; - 

Una câte -una adânciturile ce -se 
produseserá pe balon dispărură. 


Cu toate: astea sania lui Andrée: 
alunecase sub  cârja” -nacelei. Cu. 
ajutorul sàrmel, Americanul dle fixă 


solid una de alta. 


După aceasta toată lumea, afară de 
Gsorae Durtal care rămăsese în na- 
celà, se prinse de frânghiile de sus-. 


pensiune spre a da Patrie? impulsi- 
unea. directrice. 
Helicele se învârtiră... masa ae- 
rostatuluf se miscá... . 
Ínainte... ; 
Aluta i se mări şi Cei cart îl ti- 
neaü trebuiră să alerge spre -a-l ur- 


m3. George Durtal fu evot aina să. 
mal micşoreze mișcarea de rotaţiune. 

i -Se eed Saleta de ini ei 
gândindu-se că încercarea putea să 
aibă un bun sfărșit, și complet asi- 
gurat, “opri, motorul si urcă în na- 
celă pe mistress Elliot, pe Bob Midy: 


şi pe savant. . Cristiana și America- 


nul se instalară in sania-automobil; 
si restabilirá ast-fel remorca care re- 


unise.cele două sănii in călătoria pre- 
cedentă. "Trebuiau nu să târască, ci 
să orienteze sania-suport. in direcți- 
unea voită. 


Cu toate precau[iuuile $i 0 inceti-, 
neală calculată, se. îndreptară spre, 


zidul de ghiaţă. 
După o jumătate de oră ajunseră. 


Iufundátura pe care George. Durtal: 


o temiarcase in zidul vertical era la 
o mică distanță de deschiderea pes- 
teret: Aerostatul fu tras acolo si ìn- 


velisul li fa împins cât mai mult: 


de. zidul protector. 
adevăr, părea că acest zid de 


ghia(i fusese ridicat după dorința” 
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aeronanților, căci balonul era pre- 
Servat de vânt din două parti. 

Graţie toporului găsit in peşteră, 
se săpă o gaură la piciorul zidului 
de ghialá si în ea se infipse ancora. 
Când această operaţiune fu terminată 
George Durtal respiră. 

Puteau să spere acum.că at ini- 
naintea lor câte-va ceasuri necesare 
Incrărilor dé usurare ale aerostatului. 
Eca un lucru acesta pe care îl cerea 
enorma micsorare a forței ascensio- 
nale a Patrieï. 

Rupti de oboseală și de emoliune, 
iși aduseră atunci aminte -că nu 
mâncaseră de mal mult de opt ore 
şi cinstirá masa servită de Bob Midv. 


Mâncară in nacelă. Doctorul, foarte: 


mult impresionat de vizita ce o tă- 
cuse în peştera lu! Andrée, işi reveni 


incetul cu incetul sub efectul báutu-: 


rilor tonice preparate de mistress 


Elliot. verva sa îşi recăpătă înflăcă- 
marea de la inceput, şi când Ameri- 


canul, conciliant, ridică un toast. vio- 
lent pentru cele trei naţiuni af căror 


| liberi cetăţeni străbăteau cu piciorul, 


Polul Nord, — Franța, America si 
Norvegia, savantul, eu privirea in- 
spirată, se ridică şi spuse : 

— «Gândiţi-vă cá de când sa ară- 
tat viaţa pe planeta. noastră nici un 
om n'a văzut ceea ce vedem nof, ni- 
meny n'a putut să vorbească limba- 
giul geografic pe care noi suntem 
siliţi să-l adoptăm în această .orá so- 
lemnă între toate... 

Noi nu mai avem aci puncte car- 
dinala, zise el. Nordul suntem no): 
Sudul este pretutindeni. | s/w! si 


Vestul sunt aci vorbe lipsite de sens. 


Unde răsare și apune soarele? 

Suntem în centrul matematic al 
emisferei boreale. In jurul nostru 
constelatiile descriti cercuri perfecte. 


«Aci, în sfârșit, suntem în centrul 


calotei de turtire a globului nostru 
şi dacă am avea timpul necesar spre 
à măsura un arc de meridian, nici 
o operaţiune geodezică, fie ea intre- 


prinsă de un Cassini saü Perrier, | 
t ehiar nacela. 


n'ar putea să se compare cu această 
lucrare minunată !» 

Si ca si cum ar fi voit să fie în 
acord cu extazul ştiinţific al luy Pe- 
tersen, zăpada incetase să maï cadă 
si temperatura se indulcise conside- 
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sá-ifie teamă că-şi va vedea degetele 
lipite de metal. 

Toată lumea îl imită și. ca, prin 
hazard, degetele Cristianef şi ale lui 
George Durlal se intâlniră, sub su- 
Asul indulgent al- d-nei Elliot. Cà- 
lătorii erau cuprinsi de un. fel de 
inullámire sufletească, ceea ce-i făcu 
să nite de grija intoarcere. 

Párea că increderea si entuzias: 
mul doctorului cuprinsese pe toată 
lumea. 

Qeasornicele arătaii orele 10. Tre- 
buia. să facă mari storţări spre a sti 
ci eraü 10 ore de. seart. iar nu 10 
ore de dimineață, atât de mult iţi 
turburai noțiunile căpătate in cli- 
matele temperate acea ziuă perpetuă. 

Patria; atinsese Polul Duminecă la 
orele 8 seara părăsise Capul Nord 
în ajunul zilei la ora 1 din noapte. 
Făcuseră prin urmare traectul acesta 
în 27 ore, depásind cu 7 ore numai, 
limita pe care viteza sa o prevăzuse 
la plecare. l 

— Record fară precedent si asta e 
onoarea dirigiabilelor franceze ! — 
proclamă. sir Elliot. 

— Dar intoarcerea-! 

Cel care svârlise vorbele acestea 


era George Durtal, pe care dulceata. - 


ceasului in care se afla, ca si linis- 
tea acordată de vânturi, nul fácu- 
seră totuşi să piardă un moment din 
vedere spăimântătoarea problemă. 

— M-> imposibil, cu mijloacele 
de cari dispun, zise George Durtal, 
să demontez maşina ; ea e un corp 
cu nacela, o parte integrantă. Tre- 
bue deci să ne lipsim chiar de na- 
celă. 

Această declaraţiune fu pentru doc- 
torul Petersen ea un dus rece. 

— Dar instrumentul meü? 

— După ce îţi vel-termina obser- 
valiile, îl vef transporta iu peşteră, 
unde alţii, itr'o zi; il vor găsi ca o 
mărturie a trecerei noastre pe aci. 
Nu putem să ne gândim a-l lua ru 
nof, căci dacă voim să plecăm, tre- 
bue, repet, să sacrificám. | maşina si 


— Dar atunci unde o să sedem? 
întrebă. mistress Elliot consternată. 
— ln nacela luf Andrée pe care o 
vom lua in locul nacelei noastre. 
ceea ce nu-i lucru usor. Atât cât 


rabil. Savantul corstată lucrul a- lam putut să socotesc, forța noastră 


cesta citind pe termometru 18 grade 
și explicând în acelaș timp că după 
calenlele făcute de Peterman si Mur- 
chison, temperatura Polului, in tim- 
pul zilei. intre 21 Martie si 23 Sep- 
tembrie, varia de la — 2 la — 2 
grade. 

Pentru niște óamenl! cari se ridi- 
caserü la temperatură de două mii 
metri, timpul -care-se făcuse era càt 
se poate de blajin și spre a proba a- 
ceasta Petersen işi scoase mănuşile 
și putu să țină în mână cuțitul fără 


ascensională a căzut la jumătate; 
nu poate să suporte de cât 3,500 
până la 3.800 kilograme. Ori, aeros- 
tatul. maşina si celelalte fac im- 
preună ca la 2.872 kilograme. Cu 
00 kilograme benzină si 465 kilo- 
grame cât reprezintăm noi sease, nu 
am maï avea loc, dacă ain pleca cu 
maşina, de cât pentru 100 kilograme 
de lest si pentru o singură «guide- 
rope», N'am mal putea lua niet o 
proviziune; or, să pleci fără lest... in- 
seamnă o cădere vertiginoasă, 
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kibi 


Expunerea aceasta lugubră intu- 
necă toate fețele, Americanul obiectă: 

— Cum o să putem sta sease in 
nacela lui Andrée făcută pentru tret? 

— Foarte bine, sir James. Trei 
vor sta pe coperis; mistress Elliot, 
d-ra de Soignes vor rămâne ináun- 
tru cu doctorul... 

Toată lumea înţelegea în 
gravitatea situaţiunei. Intro ultimă 
argumentare sprijinită pe cifre, George 
Durtal demostrá că nu mai eraŭ cu- 
vinte să se ezite. Cu nacela luf An- 
drée se va putea lua 1200 kilograme 
lest care ar permite la un moment 
dat să stea in aer trel-zeci până la 
patru-zecí ore. 

Cu nacela dirijabilului lor si cu 
greutatea  masineí lui formidabilă, 
pot fi svàrlitf la pământ la prima 
condensa(iune a gazului...  ' 

Se despărțiră in tăcere, fie-care a- 
pucându-se de lucru. Savantul merse 
să-și demonteze instrumentul şi, bu- 
cată cu bucată, să-l transporte pe 
hanchizá spre a face observaţiile cari 
trebuia să asigure numelui săi nemu- 
rirea lui Herschell saü a lui Newton. 

Americanul și Bob se duseră să 
aducă nacela lui Aigle iar George 
Durtal se duse să aleagă din reţeaua 
complicată a cablurilor Patre? pe a- 
celea cari trebuiati să-i servească la 
ridicare. 

Dar partea delicată a lucrului con- 
sista in aceea de a lăsa la o parte 
masa grea a acestora fără ca aerosa- 
tul, ușurat subit de 1500 kilo, să-și 
ia brusc sborul. 

George Durtal se aşeză in  nacelá 
și se. cufundá in meditat(iunile „pe 
cari le cerea acest dispozitiv com- 
plicat. 

Lângă el (Cristiana .gànditoare se 
asezá, simțind că logodnicul siu a- 
vea névoe de intáriréa prezenţei sale. 
Era un moment greu, căci soarta ex- 
pedjției se sprijinea si depindea a- 
cum de cunoaștințele ce le avea el des- 
pre legile si regulele aerostaţiunei. 

Lângă ei Bob Midy mânca liniştit. 

Cât despre sir James Elliot și soţia 
sa, ar fi surprins pe orí-cine văzân- 
du-i luând cu magneziü si cu apa- 
ratul lor fotografic, vederea celor doi 
martiri ai Polului, a nacelei ca si a 
ustensilelor ce îi înconjurat. 

Așa că, cu toate lugubrele pronos- 
ticuri ce i se făcuse, sir James își 
vedea de pe acum senzationalele sale 
clișee în prima. pagină a luf New- 
Vork Herald, iar doctorul Petersen 
auzea, ca. o bàzàiturá. lingusitoare, 
ecoul comunicatului pe care trebuia 
să-l facă institutelor de știință din 
Cristiania și Chicago. 

E așa de tenace în inima omului 
dorința de a trăi! 


stârşit 


— a ag 
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Legatele lui Andrée 
Gonfidenţă mişcătoare. — Faialism si iner- 
[ie.—A mericanul.— Hidrogen soiidificat.— 
Intrebuintarea sa.--Doieantele iui Peter- 
sen. — Ultimul «adio» lut; Andrée. — Lest 


improvizat.—-Deasupra ghetaruiui.—- Sür- 
manui Bob! — Chaos polar. — Un ;strigor. 


— George, nu mai speri!... De 
sigur că în momentele astea mă bles- 
üpinTi dădea 

— Să te blestem !... pe tine, Cris- 
tiano ! 

— Da, pe mine, care (i-am zis: 
,lrebue să mergem la Pol‘, pe mine 
care nepricepând nimie din știința ae- 
ruluí mi-am închipuit că así fi putut 
să-ţi dau sfaturt, eu care, deja vinovată 
cá am înfrânt un prim consemn, 
ţi-am siluit sentimentul -de` disci- 
plină oprindu-te să te întorci, eu În- 
sfàrfit care sunt cauza pieirei noas- 
tre a tuturor |... 

Si ultimele cuvinte ale tinerei fete 
se pierdură întrun hohot de plâns. 

Cum sta pe marginea nacelei, Geor- 
ge Durtal făcu o săritură spre Chris- 
tiana, if luă amândouă mâinile în- 
(o pornire pasionată şi  privind-o 
drept în ochi : 

— Cristiano, zise tânărul ofiter, 
nu mă mir auzindu-te vorbind ast-fel; 
nu mă cunoşti. 

Imprejurürile aŭ fost asa că am a- 
parținut unul altuia fără să ne-eu- 
noastem.si nu e acum ora confiden- 
telor, căci minutele noastre sunt nu- 
mărate. Lasă-mă numai să-ți spun, 
si cu toată sinceritatea unei liințe a 
căreia viaţă se (ime de un fir de aţă, 
că: nu numai cá că nu te blestem, 
dar te bine-cuvintezeă m'af adus pe 
dci... 

(Va urma!.- 


Resursele militere ale Angliei in Indii 


După spusele unor ziare engleze 
şi indiane,  Englitera poate . dis- 
pune. în Indii de 195 mii soldaţi în- 
tre cari” 64 mil englezi. In alt ziar 
acest număr e evaluat la 300.000 de 
soldaţi și 4.000 tunuri, impreună cu 
armatele . statelor străine cari vor 
ajuta Englitera dacă va avea un 
război in Asia centrală. Insă totul 
depinde, în realitate, de atitudinea 
trupelor indigene ale rajahilor. 

“Totul rămâne calm in peninsulă, 
guvernul indian putând dispune de 
forțele sale. din Pendjab cum si de 
cele cari au garnizoana tot in in- 
terior: ca: Lahore, Sialkoh, Mazi- 
rabad, Nelum, Peshavur, Umballa, 
Cottat, etc. 

Trad. de 4. A. 


In jurul Europei pe bicicletă 


Acest lung voiaj a fost făcut de dol 
tineri americani Roland si Arthur 


Gamwell din Chicago, în timp de 8 
luni, Acesti Americani sunt doui ci- 
cliști remarcabili, membrii aï societă- 
ței «Ciclist Touring Club»—asocia(ie 
internaţională cuprinzând maf mult 
de 12 mii de membri. 

Itinerariul călătoriei a fost ur- 
mătorul : Spania, Portugalia, Sudul 
Franciei, Italia, Elveţia, Germania, 
Lion, Paris. Hâvre si Anglia. Acest 
lung voiaj a fost după—spusa celor 
douí americani, foarte plăcut” si a- 
muzant. 
Trad. de A. Bens. 


Inainte și 
întrebuințarea 
Cremel și Pudrei «FLORA» 


Pastă de Apă de gură 
dinți 1 c BUCOL 1 leii 50 
SĂPUN de TOALETĂ 
FLORA” 


de o calitate ireproşabilă, foarte bine 
parfumat, catifelează mâinile si tenul 


— Bucata ley 1,25 — 


După 


Nevralgii, migrená, du- 
reri de cap și de dinți, ` 
vindecă sigur Nevral- . 
S gine Jurist. Un fa- 
con 2,50 si o doză 90 bani la droguerii 
si farmacii. 


cea mai rebelá, 
bronsitele acute 


Tusea şi cronice, tusea 


măgărească vindecă sigur 


PECTOSIN I1EANU 


Sticla lei 3. Droguerii şi farmacă 


Anemia 


clorosa, neurastenia, histeria, 
slábieiunea generalá combate. 


HEMOFER ITEANU 


— Sticla ley 4 — 


BONBOANE 
ORIENTALE 


Parfumează admi- 


rabil gura si distrug ori-ce miros 
-uråt al gurei. Cutia 50. bani la dro- 
guerii $i farmacii, A se observa 
marca: «Semiluna cu stea», 
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NOUILE PREMII. 


„ZIARUL CALATORIILOR“ 


Cu începere de azi, „Ziarul Căâlătoriilor** care apare 
săptămânal in 16 pagini si contine o materie aleasă si variată, tratând 
despre toate întâmplările de pe mare si de peuscat, acordă următoarele 
noui premii de valoare abonaților săi : 

1) Un elegant pat de bronz, cumpărat de la cunoscutul magazin «In- 
duștria Metalică» Marcu, București, bulevardul Elisabeta No. 8, cel mai 
eftin si bine asortat din toată tara în mobile de bronz si fier. 

2) Una pușcă de vânătoare, foc central, cu două tevi, cal. 12, țeava 
din stânga choke-bore, cheia de deschidere între cocoase. 

3) Un pistol automatic, de buzunar cu 6 focuri, demontabil instan- 
taneü cu måna, în 3 bucăţi, englezesc, de la renumita fabrică «Webley- 
Scott» care cântărește numai 300 grame și întrebuinţează cartușe cu iarbă 
fără fum şi glonţ metalic, având un tir până la 200 metri. 

4) Una carabină de salon, «Flobert» 6 m.m. pentru glonţ si alice. 

Toate acestea cumpărate de la cunoscutul magazin de arme si muni- 
țiuni din Capitală, B. D. Zisman, furnisorul curtei regale, București, 44 
calea Victoriei. : *A 

5) Un gramofon periecționat, cu pavilion mare, mișcător, in formă 
de floare, brat acustic și diafragmă pneumatică de concert, împreună cu 6 
plăci, cumpărat de la marele magazin de muzică «Jean Feder», București, 
calea Victoriei 54. | 

6) Una mandolină de palisandru, ornată cu sidef. 

7) Una vioară de paltin, model Stradiwarius, complect montată cu 
abanos, adevărate instrumente de concert, ambele cumpărate dela magazinul 
general de muzică «La Harpa», București, str. Coltei 5. 

8) Un prețios ceasornic remontuar, de buzunar pentru bărbat, placat 
aur sistem american, 

9) Un frumos inel de aur, pentru damă, cu un rubin și două diamante, 
cumpărate de la cunoscutul magazin de ceasoarnice si bijuterii «Ceasorni- 
căria Colţei», strada Coltei 31. 

10) Una bicicletă Iolanda, marca cea mai bună. 

11) Un biuroü de stejar, cu 5 cutii, foarte: elegant, cumpărat de la 
magazinul. I.. Wiedemau, bulevardul Elisabeta No. 7. 

12) Donă lăzi cu sticle de lichioruri fine, cumpărate de la renumita 
destilerie CA. Bresson, str.. Dr. L. Varnali 12 si 14. 

13) Un aparat de stins foc „Pluto“ recunoscut de toate autorităţile ca 
cel mai bun, cumpărat de la cassa M. Carniol Fiul, din București strada 
Carol I No. 30. 


Toate aceste premii se pot vedea in expoziţia permanentă din admi- 
nistraţia ziarului nostru. 


Preţul abonamentului: (5 lei pe un an; 2,60 pe 6 luni. 
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e- CU INCEPER DE AZI 


TOATE LUMEA CARE S ABONEAZA LA ZIARUL 


„UNIVERSUL'“| 


Concurează la următoarele importante premii în valoare de peste 


w 00.000 DE L.E:' Ag 
0 CASA in BUCUREȘTI, strada 10 Maiü, No. 36 


Fostă proprietate a d-lui T. Teodorescu, liberă de orí-ee sareine, construe(ie nouă, 5 încăperi. 
aF UN DORMITOR DE BRONZ wu 


Cumpărat de la cel mai bine asortat magazin in această bransá, „Industria n etaliet Marcus, Bu. Elisabeta, 8 


Un salonas stl Ludovic al XV- lea 


Foarte elegant, aurit, formând o podoabă în casă 


0 MARE ȘI ELEGANTA OGLINDA TENDȚLANĂ 
O GARNITURA DE MOBILA PENTRU GRADINA 


Uompusă din: o canapea, două fololinri, o masă și patru scaune. 


UNA MAȘINĂ DE CUSUT 


Marco Dattelkremer, strada Carol 62. 


O pendulă modernă de biuroü 


care se into;ree la 400 zile, cumpărată dela cunoscutul magazin de ceasornicürie si bijuterie Smith et Stratulat 
, | : n üngaz n. of s , 
Calea Victoriei, No. 53 


Un bogat serviciu de bucătărie 


în valoare de 500 lei, cumpărat dela el mai bine oa magazin de fierărie şi articale pentru 
menage A, Aritonovici et |. Paioșanu, calea Victoriei 44 i 


. Sucursala strada Goltéi No. 4.: 
Un bogat piedestal de marmoră pentru flori, foarte Un inel i aur pentru bárbat K^ 


Toate acestea cumpărate de la primul magazin de mobile „La Centrala“ 


„„Kosmosi* 


elegant si de mare preţ. 

Un gramofon perfecționat 

Una vioară sistem Stradivarius cumpărâtă de la 
cunoscutul magazin de muzică Jean Feder. 

Un flaut ornat cu fildeş, cumpărat dela magazinul 

,Harpa';, strada Colţei No. 5. 

Două stofe de mătase pentru roche, cumpărate 
din Paris, anume pentru premii în valoare de 
una mie lei, 

Un ceasornic da aur pentru bărbat 

Un ceasornic de aur pentru damă cu o mare 
piatră de briliant. 


Un inel de aur pentru damă 

0 ghebă naţională de postav alb, cusută artistic 
cu găilane negre, pentru d-soare. 

Două paltonase pentru fetite 

Patru artistice tablouri aquarele . 

Un binoclu 

Două juguri de frunte pentiu bol, cumpărate dela 
societatea pentru protecţia animalelor. 

Un vas elegant de salon - 

Trei tablouri artistice 

20 abonamente pentru un an la «Veselia»- 

» p. un an la “Ziarul Călătoriilor» 


Cu toate că acordă aceste ma'i premii, «Universul» menţine aceleaşi prețuri de abonament, 
adică : Lei 13 p. un an; lei 9.15 p. 6 luni; lei 4.65 p. 3 luni. 
Abonaţi! primesc gratuit «Universul literar», iar cei cari se abonează cu începere de azí, mai primesc si 
Himanahul ziarului „Universul“ 
Fe anul 1910 


Spre a participa la premii, abonați! pe un an primesc 30 de bonuri; 
nuri, tar pe- trei luni ă bonuri. 


pe șase luni 14 bo- 


Anul Xll. — No. 669. 10 BANI IN TOATA TARÀ Mercuri, 3 Martie 1910 


IARUL CALATORIILOR 


I AL INTĂMPLĂRILOR DE PE MARE ŞI USCAT 


: * * : s 
COSTUL ABONAMENTULUI Bofada $2 Adiiiniiiietin | Fu QAEASORMIA. 
Lei 5.—P in toatá : pare oda es mân 
pcd mrt raion oia cm No. 11, Strada Brezoianu, No. 1. ~] V MARTEN y 
x . 
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Furtuna mugea spăimântător. — (Vezi pag. 4168), 
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ABONAMENT 
„ZIARUL CALATORIILOR " 


Pentru 1 an 5 let; jum. an 2.60 


LEGENDE 8i MIRACOLE 


RP II DI N 1.4. 


Căpitanul une! corăbii incárcatà cu 
calea din insula lava, anume Koll, 
străbătea de câte-va zile întinderea 
apelor oceanului Indian zbuciumat 
de-o furtună grozavă, si tocmai ci- 
tea o carte — «Jurnalul de bord» 
al unui căpitan de vapor, mort cu 
câți-va anl în trecut. Toemat ajun- 
sese la un pasagiü extrem de inte- 
resant, in care se povestea cá in noap- 
tea de 13 Aprilie 189..., când vapo- 
rul trecea pe oceanul Indian, către 
Japonia, intr'o noapte întunecoasă şi 
plină de vuet, a apărut in faţa va- 
porului, la o depărtare de câte-va sute 
de metri, o nd/ucd grozavă, în formă 
de corabie chinezească, luminată cu 
electricitate si având pe bord o mul- 
lime de fantome vus Citind cu 
nesaţiii, căpitanul Koll nu observă 
că talazurile izbeaü din ce in ce maï 
cu furie greaua corabie si nu auzi 
nică întrebarea secundului, relativă la 
niște dispozitiunf ce trebuiau luate. 
Abia după maï multe chemări,: căpi- 
tanul auzi, si se întoarse. brusc si 
supărat de întrerupere, întrebând des- 
pre. cauza chemürey luf. 

— Domnule căpitan, i| spuse se- 
cundul, trebue să dall ordin să se 
arunce ancora si să se strângă pân- 
ele, căci furtuna se înteţeşte. 

— Bine, il răspunse căpitanul, n'a- 
veți decât să faceţi ce veţi crede cá 
trebue să faceţi, dar să mă lăsaţi de- 
ocamdată în pace. 

Secundul plecă. După câte-va clipe 
ancora fif pregătită pentru ori-ce e- 
ventualitate si pânzele mari fură adu- 
nate. 

Căpitanul Koll isi continua citirea 
in mijlocul imensului clocot de va- 
luri, nemal auzind nimic în afară de 
sonurile şi formele materiale ale cu- 
vintelor insirate in acel jurnal de 
bord, Astfel cufundat in citire, nu 
observă că secundul vasului era lângă 
el şil privea plin de mirare, astep- 
lànd oare-carí ordine cari numai 
căpitanul le putea da, in atarí impre- 
jurări. Dar fu nevoit să aștepte mult 
si bine, căci abia la sfârşitul capito- 
lului cu «Năluca» îşi ridică ochii de 
pe foile jurnalului de bord, si—pri- 
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vind în jur, scoase un strigăt de uï- 
mire și se şterse la ochi, scuzându- 
se de «aţipeala» in care căzuse până 
atunci... 

Furtuna mai potolindu-se, mate- 
lotif intrară prin cabinele lor spre a 
se culca;  De-asemenea si căpitanul 
se indreptá către cabina sa, dar in 
prag se opri, auzind că orologiul bă- 
tea orele nouă, şişi zise cà n'ar fi 
rău să may veghieze puţin pe covertă, 
de oare-ce dacă va fi vântul favora- 
bil şi va bate în direcţia spre, care 
mergeau, va da ordin să se desfá- 
şoare din nou cele patru pânze mari 
şi să se mărească viteza. 

Dar după vre-o jumătate de oră 
furtuna domolită, se invrájbi iarăși, 
valuri ca niște monstri enormí si cu 
forme fantastice izbeau tol mai cu 
furie pereţi! corăbiei ; iar intunericul 
devenise opac. 

Căpitanul Koll examină busola cu 
atențiune si scrută de mai multe orf 
harta oceanului Indian, întinsă pe 
peretele de scândură. Când — amin- 
tindu'si de pasagiul din capitolul cu 
«Năluca», in care era descris locul 
unde a apărut ea, i se păru, în urma 
privirilor aruncate pe hartă, că în a- 
ceastă noapte corabia lui se găsea 
chiar prin acelaş loc ingrozitor și 
chiar in aceleași împrejurări lugubre 
in cari se petrecuse /aptul citit in 
interesantul jurnal de bord. 

Surprins peste măsură de această 
coincidență bizară, căpitanul Koll se 
asezü pe leagănul covertei si incepu 
să cugete la semnificaţia acestor coin- 
cidenle. : 

De-o dată i se păru cà furtuna in- 

cetase brusc si intunerecul devenise 
și maï opac. Se desmeteci a-lene din 
aromeala produsá de gàndurile sale, 
și privi în largul oceanului... Apele 
nu maï fáceaü vuet, desi o mulțime 
de valuri uriașe se abăteaii necon- 
tenit în preajma corăbiei. 
+ Căpitanului Koll — în clipa când 
se încercă să scruteze depărtarea 
spre care se îndrepta corabia, i se 
păru că vede — nu tocmai departe, 
o co rabie maï mică ce putea fi a- 
junsă si lovită de corabia sa. Vru să 
strige cârmaciului, să-l previe spre a 
se înlătura o catastrofă, însă n'avu 
putere și crezu — chiar în acel mo- 
ment — văzând că acea corabie e mai 
aproape, că nu maï era nimic de fă- 
cut... Avu senzația unei atingeri cu 
moartea. Privi totuși cu multă aten- 
țiune acea corabie spăimântată care 
se svârcolea pe valuri, si de-o dată 
fiori recă, de groază, ii străbătură tot 
corpul... 

GConstatase cá acea corabie era, 
da, eră chiar «fantoma» apărută de 
mult, despre care se scrisese în acel 
jurnal de bord. Acelas fel tizar de 
construcție, cu lumină electrică, fan- 
tome agitate pe ea și fantastice, iar 
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in partea dreaptă un lanţ de roţi 
metalice, cari sueraü în vânt produ- 
când niște lipete stridente şi pline 
de disperare: i 

Căpitanul Koll auzi apoi notele 
lugubre si puternice ale unei melodii 
abacadabrante, venind întretăiate de 
zgomotul furtunei care incepuse din 
noii și mal furioasă, si. văzu -ieşind 
din cabine alte stafit îmbrăcate ca 
mateloţii si cari dastăcură cu o repezi- 
ciune oarbă o pânză mare, dând ast- 
fel o viteză neinchipuità corăbiei 
care nu era nici a treia parte ca a 
sa; ea spinteca valurile cu iu- 
teala fulgerului, pleca înainte si ve- 
nea napok făcea virajuri amenință- 
toare, pâlpâind, țipånd, oscilând ne- 
contenit j Ev 

Corabia încărcată cu calea, al cărui 
comaudant netrebnie stia că este el, 
căpitanul Koll, inaintá de odată di- 
rect în pupa corăbioarei fantastice si 
o despică in două... 

Din cauza cioenirei pe semne si a 
zgomotului scufundărei fantomei, că- 
pitanul Koll se desteptá ca dintr un- 
vis îngrozitor. Se frecă .la ochi si 
privi in juru'f... la spate! şedea se- 
cundul, așteptând ordine, şi de jur 
împrejurul corăbiei furtuna şi intu- 
nerecul cel maf dens, stăpåneaŭ... 


Căpitanul Kolla rămas până azi, 
cu toate protestările tuturor celor 
cari se güseaü pe bord în noaptea 
aceia memorabilă, ferm convins că 
fantoma ingrijitoare despre care ci- 
tise a fost distrusă de corabia sa... ! 

N. Flint 


COPENHAGA 


Noaptea fusese vijelie. 

Pasagerii de pe bordul Sweei petre- 
cuseră câle-va ore chinuite. Mulţi nu 
mai speraü să se facă bine: îi seutu- 
rase amarnic răul de mare. 

Dar acum 'mijeşte de ziuă și aerul se 
limpezește încet spre răsărit, pe când 
furtuna și întunericul bat groaznic de- 
părtările apusului. 

Marea sa liniştit cu totul șin revăr- 
satul zorilor ochii nostri desluşesc to- 
tul la o mare depărtare, peste luciul în- 
tins al apei. i 

Acoperiţi de pleduri groase de păr de 
cămilă, cu cozorocul sepeei tras până 
peste urechi, un englez si tovarășul săi 
de călătorie, francez, stau unul lângă al- 
tul, sus pe bord, alăturea de cele patru 
coșuri ale vaporului, întinși pe scaune 
de pânză, nepăsători de tot ce se pe- 
trecuse în jurul lor pe timpul tempestei. 
Erau singurii călători pe cari răul de 
mare nu-i atinsese, ENS. 

Stăteaŭ acolo încă de la ivirea prime- 
lor talazuri prevestitoare ale furtunei, iar 
acum, în zorii zilei, privesc cu aceea 
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nepăsare potolirea elementelor rásculate. | Kroaborg) toate având un alt stil şi o 


f In slavă stăpânește atâta linişte după 
o noapte de vifor si marea îşi descoperă 
din belşug toate comorile frumuseţei după 
ce "sí răsculase adâncurile volburoase in 
timpul noptei, în cât acum, când ne a- 
propiem de Copenhaga, «Swea» parcă 
sboară pe d'asupra valurilor argintii, iar 
văzul răpit al călătorilor îngrămădiți pe 
bord rămâne fermecat in fața răsări- 
tului de soare pe o mare de smarald. 

Departe de tot, în bruma apusului, un 
oras răsare feerie din apa mărei, cu clá- 
dirile poleite și cu portul învălmăşit de 
vapoare cu flamura tuturor semin[iilor. 

De la larg, Copenhaga se iveste in 
seninul diminelei ea o diocamá încân- 
tátoare. : 

In fund, drept in mijlocul orasului 
«Raadhuset-ul» (primăria) își înalță sus 
de tot turnul «observatorulu de foc», 
cu cadranul grandios al celor patru cea- 
soarnice aşezate pe patru laturi ale tur- 
nului si cu strălucirea roşie a cărămizei 
aparente din care este clădit. 

Turnurile cenușii ale «Roseuborgglot» 
(castelul Rosemburg) se văd in marginea 
dinspre miazi noapte, eu erenelurile fără 
tunuri $i cu cele trei rânduri de galerii 
puse una peste alta până in “vârful tur- 
nurilor. : 

Alături, cupola ascuţită in formă de 
piramidă a «St. Albeus Kirken» (bise- 
rica englezească) spintecá bolta cerului, 
iar ferestrele ogivale, presărate în tot 
lungul turnului, par nişte ochi mari, 
deschişi şi miraţi parcă de sosirea va- 
porului nostru. l 

Dinspre miaz--zi, turnul «Bursei», al- 
cătuit din coadele răsucite a trei cro- 
codili gigantici ce-și sprijină picioarele 
de dinainte și gurile nàprasnie càscate 
pe strașina turnului, se arată văzului 
nostru, pulernic impresionat, ca ceva 
exotic, din alte lumi si vremuri. 

Lângă canalul exterior, în marginea 
orașului, turnul răsucit al «Vor Frelsers 
Kirke» (biserica Mântuitorului) se es- 
tompează delicat pe fondul inclus, cu ga- 
leriile in spirală pe unde se plimbă vi- 
zitatorii spre a se ridica până in vâriul 
terminal printr'o mare bulă care, in 
mod constant, la amiază, când este ora 
douăsprezece, cade cu zgomot din vârful 
prăjinei de fier, după eare îndată si cea- 
sornicele primăriei si ale celorlalte edi- 
ficii publice, bat ora miezului zilei. 

Este un spectacol eare atrage 0 mul- 
(ime de curiosi totedauna la ora aceasta. 

Dar apoi + Rundetaarn» (turnul rotund) 
cu cele nouă rânduri de feresti ale ce- 
lor nouă caluri ce compun corpul prin- 
cipal si cele încă cinci rânduri de fe- 
restí ale caturilor ce alcătuesc corpul se- 
cundar așezat în vàrful corpului princi- 
pal. Dar turnurile gotice ale ,,Frederik- 
sborgglot** (castelul Frederic) cu majes- 
toasa lor înfăţişare precum și cele patru 
turnuri ale ,,Kronborg-ului“* (castelul 


altă înfăţişare : Cel din marginea dreaptă 
a fațadei principale rotund, cel din stânga 
ascuțit, cel din dreapta al laturei din 
fund în formă de octogon, iar cel din 
mijloc, de o înălțime prodigioasă, in 
forma eupolelor de la biseric:le ruseşti. 

Pe d'asupra tuturor acestor clădiri 
Și turnuri de care e presărat întreg o- 
rasul, in seninul zilei si pe un cer de 
salir, din centrul luminat se ridică de o 
dată, măreaţă, până în slavă, ,,Friede- 
rikskirken**, cu domul albastru, ze- 
brat de dungile de aur ale colonadelor, 
cu reţeaua fină si delicată a ornamen- 
taţiilor aurite ce-l impodobese, cu ga- 
leria din vârf împresurată de zăbrele de 
la cari apoi pornește în sus, tot mai sus 
şi mai înalt, corpul rotund, sprijinit pe 
coloana de granit al celui de al douilea 
cuprins al ,,domului**, de aceeaş culoare 
ca seninul cerului și dungat de liniile 
de aur ale colonadelor, după care apoi, 
sus, sus de tot, stăpânind slava, ,,crucea 
de aur'* din vàrf străluceşte ca lumina 
soarelui. 

Asa ivindu-se orașul din lungul mărei, 
pare o infaptuire de vrajă peste care 
planează ecrucea». 

Si-atáta aur si lumină iradiază acest 
Simbol al păcii odihnind si veghind 
colo sus d'asupra orașului, in cât, pe 
măsură ce vaporul se apropie de țărm, 
impresiunea lăsată devin neperitoare. 

e la larg fulgura(ia «crucei» pare 
maï vie și mai rostitoare de gânduri cu. 
rate, iar, ochii indreptaţi spre ea o pri- 
vesc înfriguraţi de o sfântă evlavie. 

Din bruma albastrà-cenusie în care zac 
toate orășelele nordului în ori-ce timp 
si la ori-ce ceas al zilei, «erucea» ful- 
gurantă a domului stârnește in sufletul 

nostru al celor de pe vapor un sen- 
timent adânc de pace, de bine, de a- 
devàr si de frumos. 

Cu cât «Swea» se apropie si coleste 
acum din larg să intre pe gura canalu- 
lui exterior troenit de vapoare, corăbii, 
şi slepuri, cu atât crucea se vede si 
mai mare, și mai departe parcă in slavă, 
şi mai strălucitoare in tihna dimineţei 
de vară—întocmai ca acele stele condu- 
cătoare ale cerului pe care ochiul neo- 
bosit al cărmaciului le urmărește în lot 
lungul noptei. 

Din înaltul lui sfânt şi binecuvântat, 
simbolul acesta de pace, de iertare si 
de bunătate nesfársità iţi potoleşte pa- 
timele, iţi strecoară în suflet odihna si 
te predispune la fapte bune. Este taina 
aceia nepătrunsă a erucei care- im- 
blànzeste, care inspiră gânduri curate, 
care dà ființă celor nevăzute și care a- 
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puternic. | NT 
Toţi cu viața sfáràmatà de o mare du- 


rere, toate sufletele răscolite si culree- 


rate de vântul desnădejdei, toate inimele 
pustiite de amărăciune si tot gândul chi- 
nuit de indoiali, — se îndreaptă spre o- 
dihna crucei, 
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Adâncă e marea veşniciei si ce o- 
dihnà fără capăt cuprinde vremelnica ta 
făptură când pe piept s'aşează crucea : 
să nu te mai zbuciumi suflet mereü zbu- 
ciumat, să nu mai sufere înfăptuirea su- 
ferinței și—să odihnească mereu trudita 
ta ființă în “pacea neclintirei si in acea 
supremă nepăsare de toate nimicurile o- 
menesti. 

Lazăr Bădescu 


CRIMELE DIN PUSTIU 


Intro dimineață de vară o caravană 
părăsea orașul Elareş din Maroc; ea era 
compusă din 20 cămile incárcate cu măr- 
furi, iar călătorii erai niște negustori 
europeni din Tanger cari se duceau la 
marele bálei din "'ombuctu. Atât negus- 
torii cât şi conducătorii caravanei—4 ma- 
rocani voinici, erai inarma(í până în 
dinţi, pentru a se putea apăra de tribu- 
rile Riz, cari aveaü o ură neimpăcată 
contra europenilor—si de animalele cari 
domină prin aceste pustiuri. Caravana 
pásea încet; de o jumătate oră părăsise 
pădurea din jurul orașului, iar acum dădu 
de pustiu; de jur împrejur era numai 
nisip. Călătorii—poposind, — se adăpos- 
teaü sub corturi pentru a se feri de ar- 
sijele arzătoare ale soarelui. Spre seară 
dădură de o oază; acolo isi aşezară cor- 
turile pe iarbă, iar conducătorii carava- 
nei adormiră lângă cămile. Un vânt uşor 
bătea din spre Est; o tăcere adâncă dom- 
nea și numai din când în când se auzeau 
strigătele îndepărtate ale șacalilor,—nişte 
animale ce trăese in cele prin acest 
pustii. 

Când zorile se ivirà conducătorii ca- 
ravanel sculară pe negustori si porniră 
inainte. Pe la amiază ajunseră în apro- 
AE să irice, la 2 km. de: por- 
ei se duseră si ia i3 
vor. Un negustor se uita eu ocheanul 
spre a observa imprejurimile, de la ori- 
zont se vedea o pată neagră care se mă- 
rea încetul cu încetul ; peste puțin timp 
putu să vază o trupă de călăreţi maro- 
cani cari se iudreptau spre ei. Negustorii 
plecară in pădure si se pregătiră de 
luptă; trupa- de călăreți se îndreptă in 
fugă spre pădure; era în număr de 
vre-o 40; in capul ei era pe un cal a- 
răbesc călare, Seriful; când ajunseră la 
marginea -pădurei descălicară și se in- 
dreptară tiptil printre copaci însă o salvă 
de delunàturi se auzi; apoi fură ur- 


mate de altele. Marocanii se 


insă îndărjiți peste măsură că duşmanul 
nu se arăta și lrăgeaii nevăzuţi; in urmă 
eșiră de după copaei si se aruncară ca niște 
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bestii asupra cepaeilor de unde veneau im- 
puşcăturile; atunci se ineinse o luptă a- 
prigă' între adversari. Marocanii fiind in 
număr mai mare eşită învingători, iar din 
16 Negustori si cei 4 conducători ai ca- 
ravanei rămaseră numai 7; aceștia fură 
legaţi de cămile. Marocanii incălecară si 
se pregăliră să plece când deodată mai 
multe detunáturi răsunară și între copaci 
apăru o trupă de soldaţi spanioli; la ve- 
derea lor marocanii o luară la fugă, dar 
fură ajunşi de soldaţi si o luptă straș- 
nică (pe viață si pe moarte) se încinse 
intre ei; o parte din Marocani fură ucişi 
iar restul prinși și legati cot la cot. Ne- 
gustorii si prizonerii fură aduși in lagă- 
rul spaniolilor cari sosiseră chiar în acea 
dimineaţă în oras. Peste 2 zile soldaţii 
spanioli fură îmbareaţi pe un vapor în- 
preună cu negustorii si mărfurile lor; ei 
debarcară la Casablanca, iar de aci își 
urmară drumul spre Tombuet. 
L. G. 


DIN SUDANUL ENGLEZ 

Sudanul englez saii egiptean e si- 
tuat între Nil si Congo. Are 10 mi- 
lioane locuitori. E sărac însă în ce 
priveşte architecturá—si veche si mo- 
dernă. Singurele clădiri mai impor- 


Apelul recruta ilor 


tante din reşedinţa comandamentului 
general al trupelor engleze, sunt: 
marele palat al guvernatorului, im- 
prejmuit ca 0 cetate antică si cu o 
curte enormă în care se face odată 
pe an, apelul noilor recruți ; şi ca- 
zărmă. In cea dintâi ilustrație se 
poate vedea toemaj scena anuală a 
apelului reerutilor si totdeodată ad- 
mira zidurile, poarta medievală și cu- 
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rlea imensă a palatului guvernatoru- 
iuf din Sudan. A doua înfăţişează 
cazarma, curtea el, si locuința mo- 
destă a generalului comandant. 

| Sunt cu toate astea Incruri inte- 
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, Cazarma şi-locuinţa comandantului 
resante şi vrednice de cunoscut, căci 
daŭ o imagine clară a unul colț din 
viața care se desfășoară intr'o parte 
depărtată a Atricei de Nord-Est. 

ER Wd 


VAMPIRUL 


— Urmare — 


Herman se înlioră. 
vorbia adevărul ? 


Oare "omul acela | 
i jur. Arocha, ehiar dacă ar fi soția sau 


mic nu mă va putea face să devin sper- 


| — Viaţa mea îţi aparţine, murmură | sora mea, nu m'ar putea face să-mi cale 


ofițerul cu vocea înăbușită. Mă voi lega 
eu jurământul pe care îl vei cere d-ta. 
Dacă tot sângele mei, vărsat picătură cu 
picătură, în torturile cele mai grozave, 
poate să plătească liniștea acestei copile, 
“sunt al d-tale. Spune-mi, ce voesti de 
la mine ? 

— Vei rămânea neatins răspunse ne- 


eunoseutul, căci nu sîngele d-tale il 
vreau. 

-= Ce ceri “atunci, ce aștepți de la 
mine ? 


— Vreau să-ţi trădezi stapáuul. 

Herman suspiná îndurerat. Licárirea 
de speranță pe care o avusese, pierea 
în vint. 

— Haide, strigă dinsul furios, ucide- 
mă acuma, ucide-mă repede, te-ai mai 
bucurat odată de suferințele mele; ce 
mai aştepţi ? 

— Mai avem timp, răspunse banditul. 

Se făcu tăre. Apoi, după o pauză des- 
tul de lungă, stăpânul vampirilor con- 
tinuă : . 

— Asa dar viața “acestei copile, nu 
valorează cât liniştea lui don Tibureio, 
guvernatorul din Almeria? 

— Destule întrebări, răspunse Her- 
man. Sunt legat prin jurământ, și ni- 


în picioare onoarea. 

— Momentul se apropie... Asa dar, 
eşti sigur că vei rămânea credincios ju- 
rământului d-tale ? 

Asa dar nu primeşti libertatea pe care 
ţi-am oferit-o ? 

— Nei nu mă voi înjosi să diseut 
prețul ruşinos pe care mi-l oferă ! 

— Fie. Dacă ai să-mi faci vre-o ce- 
rere înainte de a muri, poţi să-mi vor- 
besti. 

— Singura graţie pe care [i-o cer, 
este să mor de o moarte scurtă si demnă 
de un soldat. la revolverul mei, și tri- 
mite-mi un glonte în inimă. 

Stăpânul vampirilor se ridică. 

Fără să pronunțe vre-un cuvânt, des- 
chise cutia de piele, si luă revolverul. 

La lumina slabă a razelor lunii, țeava 
armei licări sinistru. 

Banditul rámáse acum nemișcat, pă- 
rând că cugetă. Herman, nerăbdător, în- 
trebă : 

— Eşti gata ? 

— Nu, răspunse celălalt. N'am obi- 
ceiul să vărs eù însumi sângele victi- 
melor mele. Sai le daŭ- pradă vampi- 
rilor mei negri, sau... 

Se apropie de Herman, îl luă de mână, 


și-l conduse până la marginea unui pul 
adânc şi întunecos. — . 

— Sau, continuă dânsul, ii trimet in 
acest infern, de unde nu mai pot scăpa 
nici o dată. 

Herman se aplecă deasupra abisului, 
si se înfioră. 

— Ce moarte alegi ? întrebă călăul. 

— Cea mai scurtă, răspunse prizo- 
nierul. 

— Atunci e aceasta. A sosit momen- 
tul. Pentru ultima oară: : refuzi liberta- 


Ave 
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cat în faţa sa, privi arma, spatiul liber. 
Gândul îi fugi un moment spre câmpia 
verde, unde era viața si fericirea. 


După aceia iși intoarse ochii spre stă- 


pânul vampirilor. 

— Am jurat murmură dinsul cu sim- 
plicitate.. 

Isí puse din noi revolverul la cingă- 
toare, si înclinându-se dè-asupra abisu- 
lui, se lăsă să cadi. 

Stăpânul vampirilor făcu un pas inainte. 

Un moment ascultă sgomotul pietrelor 


tea, viaţa, salvarea aceleia pe care o! rostogolite în adineimea abisulu*. 


iubeşti, si care... poate te iubește? 


Luna dispăruse după creștetul mun- 


Un suspin dureros sgudui pieptul ofi- | teiui. Noaptea era acum adâncă si nea- 


țerului, 


gră. Omul îşi descoperi fruntea, inge- 


— Am jurat, răspunse dinsul, cu o, nunchiă și ridicând braţele spre cer, mur- 


sforțare supra-omeneasci. 
— Bine. Hi voi lega ochii si te voi 


mură : 


— Doamne, aibi milă de dinsul, si 


arunca in abis. Dacă crezi in D-zeü îţi. caláuzeste-i paşii! 


las timpul să pronunţi o rugă. 

— De ce să-mi legi ochii! exclamă 
Herman. Ti-am.cerut să mor ca un sol- 
dat. Oare vrei să mai adaugi o ultimă 
insultă la toate torturile pe cari le-am 
indurat ? 

— Aşa dar, nu (i-i teamă 
moartea in faţă ? 

— Numai presupunerea acesta este o 
insultă pentru mine. 

— Dine. Voi face cum vrei. Dacă crezi 
că e bine, îți desleg si mânele. 

Herman, uimit, ridică capul. 

— Nimic nu te mai poate salva, con- 
tinuă celălalt. De vreme ce pare că ai o- 
biceiul “să rămâi credincios cuvântului 
dat, îţi voi cere să nu te aperi când te 
voi lisa liber. Vei jura, şi-ţi voi deslega 
mâinele. Si te vei cobori singur in 
abis. 

Herman rămase tăcut, agitat de gân- 
duri violente. 

— Fie, zise dinsul în cele din urmă. 
Sunt în puterea d-tale. Dezleagă'mi mài- 
mele. Hi jur că mă voi purta ea si cum 
aș fi merei înlănțuit. 

— Și că nu vei face nici o incercare 
pentru a te silva ? 

— Ii jur. 

— Pe ce? 

— Pe onoarea mea. 

— Bine. Aceasta este încercarea des- 
pre care (i-am vorbit. Ea te va judeca. 
Intinde-mi mâinele. 

Frânghia fu tăiată. Căpitanul era liber. 

Misteriosul necunoscut stătea drept si 
inalt, și privirea sa domnitoare se fixà 


să priveşti 


“în ochii soldatului. 


— Tată. revolverul d-tale, continuă 
dinsul. Ia-l. Gândeşte-te acuma că mă 
poţi ucide, și că eù nam nici un mij- 
loc de a mă apăra. Sunt singur. Aï pu- 
tea foarte bine să-ţi descarci revolverul 
şi să fugi după aceia. Nimeni nu va veni 
să mă răzbune. Nimic nu te leagă, de 
cât doar jurământul d tale. 

Necunoscutul inerucișase braţele pe 
piept. 

Herman, foarte palid, apucase revol- 


. verul. 


+ [si privi dușmanul care stătea nemis- 
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In căderea sa, căpitanul Herman nu 
suferise prea mult. 

După ce râmase cåt-va timp fără cu- 
noştință, se deșteptă, mirându-se că se 
mai simţea încă vii. 

Făcu câţi-va paşi înainte, prin intune- 
rie. După aceia îşi aduse aminte că a- 
vea la cingătoare o lampă electrică, și 
o aprinse. 

Ceca ce văzu, nu era 
tură să-l liniștească. 

Inaintea lui se întindea o galerie în- 
tunecată, care părea fără de sfârșil. 

Ce moarte îngrozitoare !.. Herman isi 
amintea iarăși de legendele pe cari le 
auzise în gura poporului. 

Din fericire, avea la sine revolverul, 
cu care își putea scurta ori-când chinu- 
rile. 

Inainta mereü. De-odată, o formă vagă 
ii atrase privirile. Apropiindu-se  recu- 
noscu un cadavru omenesc; cadavrul 
unui soldat. 

Nenorocitul căpitan trecu repede ina- 
inte. Mai încolo se lovi de alt cadavru, 
si fără voe se gândi cà in curând, alţii 
aveati să se lovească de cadavrul săi. 

Herman începu să alerge prin cori- 
doarele intunecoase, ca si cum s'ar fi 
temut să nu-l cuprindă nebunia. 

In curând observă că lampa sa elec- 
trică era aproape să se stingă, 

Numai imaginea surizătoare a Arochei 
il mai susținea în această luptă teribilă. 

De odată i se păru cà zăreşte o fiin- 
(à înaintea sa. Era oare o vedenie, asa 
cum se arată acelora ce sunt aproape să 
moară ? J 

Nu, nu era o vedenie. O femee apăru 
inaintea sa. 

Era o femee tinără, frumoasă ; dacă 
mar fi avut privirea atât de gravă, ar fi 
zis că e Arocha. 

— Nu-ţi fie teamă, zise dânsa; vino 
cu mine: am venit să te salvez. Tatăl 
meii mă trimete. Mă numesc Gracioza 
Holsarte. 
fPi6racioza? E cu putință oare? Ofife- 


de loc de na- 


rul voi să vorbească, dar nu-și. pu:ea 
descleșta dinţii. 

Gracioza ? ! Asta nu se. putea, Her- 
man isi aducea aminte de femeia pe 
care o trunsportase in lrăsură, si care 
avea cu totul alt fizic, 

Si totuşi, ce insemna- asemănarea a- 
ceea asa de mare cu Arocha ? 

Si apoi, nu pronunțase dinsa numele 
lui Ramun Holsarte, „pe care dânsul il 
stia mort ? | 

Herman, 
să creadă ! , 

Se uita ţintă in ochii femeet, si de 
odată, un gând il ilumină. 

Ochii ei, ochii aceia adorabili şi dră- 
găstoși, ochii umezi și surizători, plini 
de lumină și de rugă, aveai ceva din 
fixitatea, din flacăra de. ghialà a stăpi- 
nului vampirilor. 

Vino cu mine şi nu-ţi fie teamă; 
îți vol spune tot adevărul. Dar trebue 
să ne grăbim, căci Arocha se află într'o 
primejdie de moarte. - 

Ofiterul tresári. 

Continuându-și drumul, Gracioza Hol- 
sarte — căci dinsa era intr'adevár, vorbi. 
Puțin câte puțin, desvălui adevărul, in 
tot dramatismul său. 

Ofiţerul -află ce fel de om era stăpâ- 
nul său. 

Gracioza îi povesti lunga tortură pe 
care o îndurase tatăl său, în mlaștinile 
de la Vibora. 

li povesti cum intr'o zi pe când se 
alla singur cu Bascheti, sufletul bleste- 
mat al guvernului, reușise să-și desfacă 
lanţurile, si fugise in munte împreună 
cu calăul său, care de frică îl urmase in 
tăcere. 

lí spuse cum se refugiase Holsarte in 
abisul Cerohima, şi cum Bascheti —ame- 
ninjat cu moartea, desvăluise planurile 
infame ale lui don Luiz. Tiburcio. 

Ramun Holsarte injelesese repede care 
era rolul său in viitor. 

Bascheti, pentru a-și căpăta libertatea, 
jură să-l ajute; dar nu putea nimeni să 
aibă încredere în cuvântul acelui, trà- 
dător. 

Holsarte explorà. cu atenţie muntele, 
şi auzind din gura păstorilor legenda stă- 

ânului vampirilor, se hotări să imbrace 
ien acestui -personagiü, misterios si 
sinistru. bi 

In modul acesta putea fi mai sigur că 
‘şi va invinge dușmanul. |... 

Herman. asculta din ce în ce mai ui- 


adáne turburat, nu stia |. ee 


mit; dar acum înţelegea din ce in ce mai 
bine, tot ce se petrecuse în trecut. 


,Tot căutând mereü mijlocul cel mai 
sigur de răzbunare,—continuă Graciose, 
—tatăl mei s'a întâlnit intro zi in. munte 


cu profesorul van den Beck, care voia 


să cerceteze. tainele abisului Cerohima. 
„In numeroasele curse pe cari le få- 
cuse in munţi, tatăl men căpătase a- 
proape siguranța că abisul Cerohima. tre- 
buia să comunice cu lagunele Solore din 
apropierea palatului Almeria. 
Dar nu ştia ce mijloace să intrebuin- 
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teze pentru a căpăta siguranța acestui 
fapt. 

„Profesorul olandez este un om de 
inimă, care a primit să dea o mână de 
ajutor tatălui mei. El sa aruncat în 
luptă cu curaj, ca un adevărat eroi. 

„Profesorul a aruncat întrun párii, 
care lua naştere din abisul Cerohima 
nişte materii colorante, pe cari le-a re- 
găsit apoi în lagunele Solore. Dovada 
era făcută. Abisul comunica cu palatul 
din Almeria. 

Atunci Ramun  Holsarte avusese cu- 
rajul de a se aventura priu întuneric, și 
ajunse până la inchisoarea in care erau 
aruncate victimele guvernatorului. 

In modul acesta putuse fi salvată Gra- 
cioza. 

..Herman stia destul acum, pentru 
ca să poată înțelege in ce primejdie efra 
Arocha ; n'avea alt gând decât să alerge 
cât mai repede pentru a o scăpa din 
mâinile călăului. 


Epilog 


Revoluţia, care clocotea înăbușită de 
atâta vreme, izbucni de-odată, violentă. 

Don Luiz Tiburcio şi amanta sa, se- 
nora Martinez, își găsiră moartea in in- 
chisoarea subterană unde atâtea victime 
nevinovate fuseseră sacrificate. Căzură 
amândoi pradă, teribililor /rembladores. 

lar de-asupra-le, se prăbuși palatul 
guvernamental, în care atâta vreme 
tronase Tiburcio. 

...Douá luni după aceia, ţinutul era 
liniştit. Revoluţia victorioasă, impusese 
ca conducători ai patriei niște oameni 
mai demni. “Trădătorii erai morţi cu 
toţii. Almeria, prefăcută in ruine, re- 
năştea, de astă dată liberă și prosperă. 

“Din portul Caracas, un vas pleca spre 
Europa, cu care relaţiunile de prietenie 
fuseseră reluate. 

Vaporul ducea pe bordul său pe cinci 
din eroii povestirei noastre: Ramun 
Holsarte cu cele două fice ale sale, im- 
preună cu Herman și van den Beck. 

Acesta fusese scos din inchisoare de 
către revoluționari. Gracioza se ameste- 
case in mulţime și-l luase apoi cu dinsa. 

Herman și Arocha se logodiră. Ofife- 
rul își dăduse demisia din armata Al- 
meriei si se întorcea in Europa, în 
Franţa, adevărata sa patrie. 

Cât despre profesorul van den Beck, 
când îi vorbeşte cine-va despre. bogăţi- 
ile pe cari le aduce cu dânsul, surâde 
binevoitor și începe să facă desceriptia 
statuetelor preţioase Imate din abisul Ce- 
rohima. 

Dar in gândul sáu, profesorul își spu- 
nea că găsise acolo o altă statuetă, în 
carne și oase, aceasta cu mult mai pre- 
fioasá; o statuetă pe care o adora cu 
mult mai mult de cât cum adoraseră po- 
poarele precolombiene statuetele lor de 
argilă. 

Statuia aceasta se numea Gracioza, şi 
era logodnica sa, Profesorul o găsise în 
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adáueimile abisului Cerohima, cu prețul 
vielei sale, și cu concursul «stăpânului 
vampirilor». 

— Sfårşit — 


Care-i cel mai vechi jurnal 


Germanii reclamă pentru ei o nouă 
glorie. Ei dovedesc că cel mai vechi 
dintre ziarele cunoscute, este un perio- 
die german care apărea pe la sfârşitul 
secolului al XVI-lea. Se găsesc niște 
numere de la 1575. 

Aceste ziare preţioase sunt păstrate în 
biblioteca universităţii din Heidelberg. 
Periodicul apărea sub forma unei mici 
broșuri de 12 pagini si era editat de 
Iohan Carolus. 

Ca si astă-zi se publica si atunci co- 
respondente din diferite ţinuturi. Volu- 


mul din anul 1606, care este complet — 


afară de numărul 34 — cuprinde seri- 
sori si comunicări de la corespodenţii 
din Franefurt, Amsterdam, Bruxelles, 
Lyon, Roma, Veneţia, Praga, ete. Ziarul 
se imprima la Strasburg si a continuat 
să apără tot timpul secolului al XVI-lea. 

Titlul ziarului era «Zeitung» ca și al 
foilor de azi. 

In unul din numerile vechiului «Zei- 
tung», se anunță descoperirea telesco- 
pului de către Galileu. 

Fără îndoială, germanii au dreptate 
să fie mândri de vrásta  gazetăriei lor ; 
dar ce înseamnă această- vrâstă faţă de 
cele 13 secole .ale lui King-Pao, ziarul 
oficial al Chinei. O scrisoare a impăra- 
tului Hui-Tsang, o odă a poetului Sut- 
schem, și alte documente din secolul al 
XII-lea al erei creștine ne vorbesc des- 
pre King-Pao. 

AME poeţi, cari au trăit mti înainte, 
prin secolul al VIl-lea al erei creştine 
ne vorbesc de asemenea despre hiug- 
Pao. lată prin urmare ziarul care [ine 
recordul. 

Și dacă vechiul «Zeitung» al germa- 
nilor a dispărut, King-Pao al chinezilor 
trăeşte și azi; e un ziar solemn si ve- 
sel în acelaș timp. ; 

Rüsfoind colecția lui «hing-Pao», se 
găsesc lucruri in adevăr nostime. 

Asa de pildă. impăratul Kio-Kin, vede 
cu durere cum poporul săi este inundat 
de nenumărate rele, și adresează oscri- 
soare tuturor supușilor săi. El le anunţă 
că lacrămile sale inundă hârtia pe care 
scrie ; recunoaşte că numai crimele sale 
aù atras mânia cerului, si dà o listă a 
tuturor acestor crime. 

Tao-Ksang succesorul săii, adresează 
zeilor o misivă cam la fel. 

Miniștrii aceştia, fac la rândul lor o 


„duioasă mărturisire prin paginele lui 


« King-Pao». 

Găsesc un număr al acestui ziar, in 
care Li-Hung-Chiang-mandarinul de tristă 
memorie serie împărătesei de curând de- 
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cedată că a condamnat la moarte prin 
tăiare în bucățele mici pe o femee care 
își otrăvise bărbatul. 

In alt număr văd o listă a candida- 
ților la bacalaureat. Sunt bătrâni de câte 
70, 80 și unii chiar deeàte 90 de ani. 
La sfârșitul listei, împăratul dezreteazàá 
printr'un mesagiu, că acești bătrâni, de 
și naù dat dovadă de multă știință, 
totuși si-aü dovedit dragostea lor pen- 
tru cultură. De aceea numește pe căţi-va 


dintre ei bacalaureati onorari. 
L. Ch. 


SPERANTELE UNEI NAȚIUNI 


OLANDA AȘTEAPTĂ UN REGE 


Pe la mijlocul verei trecute, ho- 
lera, acest. înspăimântător flagel a- 

siatic, şi-a făcut apariția in Olanda, 
şi pe la sfirşitul lui August se pu- 
teaü număra mai multe cazuri mor- 
tale la Rotterdam. ` 

Primele victime aŭ fost nişte co- 

pif, si la început s'a crezut că moar- 
tea lor era datorită unor indigestii 
provocate de nişte bonboane stricate. 
Dar îndată ce examenul bactereo- 
logic a dovedit că holera era singu- 
rul vinovat, inimile tuturor mame- 
lor din Olanda sai umplut de in- 
grijorare. Si a fost interesant de vă- 
zut atunci cum toţi locuitorii Olan- 
def erau îngrijoraţi nu numaf pen- 
tru af lor dar şi pentru copilul iu- 
bit al ţării, mica principesă Iuliana. 

Olandezii aù aşteptat cu multă ne- 
răbdare să vie pe lume un moşte- 
uitor al familiei Orange-Nasau, si de 
atuncí entuziasmul lor a fost mereü 
vit. 

Destinele naţiunei batave sunt le- 
gate de soarta acestei tinere princi- 
pese, numai dacă nu cum-va mal 
târzii, va avea un frate. Umbra lui 
Guilom taciturnul s'ar înfiora de bu- 
curie, căci atunci în sfirsit Olanda 
ar avea un rege. 

Aşteptând însă, Olanda are o re- 
gină, si e sigură că tronul ef nu va 
trece unor principi germani ; $i asta 
e o fericire mare pentru batavi. 

De aceia, cu toţii se interesează 
de ceea ce spun gazetele asupra să-, 
nătăţii micii principese, de toate mi- 
cile amănunte ale vieţei et, de ges- 
turile doicef, de educaţia pe care va 
primi-o. Poporul ar vrea să stie de 
pe acum dacă mica principesă este 
mulţumită că s'a născut în Olanda, 
și dacă va uri pe germani. 


Antipatia poporului Olandez pen- 
tru germani este adâncă. Ea se ma- 
nifestà în toate împrejurările; oa- 
menii aceștia, cinstiţi, cult, si mai 
ales dornici de cultură, acești mari- 


Pai M 
nari muncitori și pașnici, își pierd 
cu totul cumpătul când îndrăznește 
cine-va să-i confunde cu teutonil. 
Olanda intreagá sperá si priveste 
spre regina Wilhelmina c spre o 
zeiță ; în ziua când ea ar avea þu- 
nul gând să dea naștere unui copil 
de sex masculin, poporul s'ar ridica 
ca un singur om pentrua o glorifica. 
Un prinţ, un rege pentru Olanda, 
un bărbat din sângele familiei de 
Orange—acesta este visul de aur al 
neoirlandezilor. : 


IDOLI BIZARI 


căutător de lucruri 


Un ee 
bizare, si de curiozitilf natu- 


vecht, 


rale, s'a reintors — nu de mult, din 
Alaska, aducând pe làneá multe al- 
tele o colecţie extraordinară de foto- 
arat ale unor idoli nespus de ciu- 
dați, Reproducem trei din cele maï 
caracteristice, 


Cea dintâi reprezintă unul din a- 
ești idoli bizari, foarte înalt si scul- 
tat întrun chip extrem de original, 

1dol care se gáseste la intrarea unei pă- 
duri de pini. La acest idol—se spune, 
vin tinerii eschimoși, aducând jertfe 
şi cerând în schimb favoruri. 

Al douilea idol e mult mai bizar: 
el are trei capete rudimentar scul- 
ptate: primul e de vulpe, secundul 
de vultur, si ultimul de pisicá. Aceste 
capete,'sunt simboluri, — necunos- 
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cute neiniţiaţilor. In ele 'sí văd es- 


chimosit tref genii protectoare, de la 
cari cer orf ce în schimbul—vay !-- 
a unei victime omenești. 

Ultimul idol 


si cel mai extraordi- 


a eaa 


; hu 


nar din aceste trei — având o triplă 
semnificaţie e situat in'grádinita unui 
indian Sitka. foarte bogat. Acest e- 
norm si foarte bizar idol e divinizat 
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de indienii din întreaga localitate. 
Sculotura si insignele lui aü o in- 
"àurire colosală asupra spiritelor su- 
perstitiosilor indieni, 

Ori cărui războinic îi e de ajuns 
să zărească un contur, spre a se 
schimba, dintr'o dată cu desăvârşire. 

Pentru idolul acesta ʻau un cult 
maf presus de toate culturile ome- 
nirel. 

E vorba ca un savant ieonograf să 
plece — trimis de Academia fran- 
ceză, spre a studia acești idoli cel 
puţin bizari si spre a aduce chiar, 
câţi-va pentru muzeul Louvru. 


— P" — 


GUY DE MAUPASSANT 


— Urmare si sfirsit — 


|4 August. — Merei nimic; nu mai 
pot rămâne, la mine, cu această teamă 
şi eu această bănuială intrată în sufle- 
tul meu; trebue să plec. : 

12 August, 10 ore seara. — Toată 
ziua am tot voit să plec; n'ant putut. 
Am voit să săvârşesc acest act de liber- 
(ate, atât de ușor, atât de simplu — a 
pleca — a mă urca in trăsura mea, spre 
a ajunge la Rouen; nam putut. Pen- 
tru ce? 

13 August.—Cànd. ești atins de ast- 
fel de boli toate resorturile ființei fizice 
par a fi stricate, toate puterile zdrobite, 
toţi mușchii slàbití, oasele devin moi si 
carnea lichidă ca apa. Simt asta în fi- 
inta mea morală întrun fel straniü, și 
jalnic. Nam nici putere şi nici îndrăz- 
neală, nici stăpânire asupra mea, nici 
putere chiar de a-mi pune în mișcare 
voinţi. Nu mai pot voi, însă cine-va voe- 
ste pentru mine, iar eü mă supun. 

14 August. — Sunt pierdut! Cine-va 
stăpâneşte  sulletul meü şi-l conduce ! 
Cine-va poruncește tuturor” actelor mele, 
tuturor mişcărilor mele, tuturor gându- 
rilor mele! Nu mai simt nimic in mine 
de cât un privitor—rob si ingrozit,- al tu- 
turor lucrurilor ce săvârșese. Doresc, nu- 
mai să mă scol, să mă ridic pentru ca 
să mă cred încă stăpân pe mine. Nu 
pot! Sunt țintuit pe scaunul mei si 
scaunul se ţine de pământ in asa fel, 
în cât nici o putere nu m'ar ridica. 

Apoi, fără să m'aștept, simt nevoe, 
trebue ! să mă ducin fundul grădinei să 
culeg si să mănânc fragi. Și plec! Cu- 
leg fragi si le mănânce. Oh! D-zeule! 
D-zeul mei! Dar... este un Dumnezeu? 
Dacă este unul, mântuește-mă ! scapá-mà' 
ajută-mă !... Ertare! Indurare! Bună- 
tate ! Scapă-mă! Oh! ce suferință, ce 
chin, ce groază !... 

15 August. — Sigur! lată cum era 
stăpânită sărmana mea vară, când veni 
săi împrumut 5000 lei. Ea se supunea 
unei voin[i stranii intrată in ea, ca un 
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alt suflet; ca un suflet parazit si stüpà- 
nitor. Ăsta e oare sfârşitul lumei? 

Dar cel care ne conduce, cinei acel 
nevăzut ? acel necunoscut ? acea hai- 
mana de neam supranatural ? Deci sunt 
nevăzuţi ! Atunci cum de la nașterea 
lumei nu s'a arătat incă, intr'un fel ho- 
tărât, cum aŭ făcut cu mine? 

Nici odată n'am citit nimic care să 
semene cu ceea ce sa petrecut în casa 
mea ! Oh ! dacă asi putea-o părăsi! dacă 
m'así putea duce, asi fugii și nu m'ași 
mai întoarce. Así fi mântuit, — dar nu 
pot. 

16 August. — Am putut scăpa azi 
două ore; ca un întemnițat care găseşte, 
din întâmplare, usa temniței deschisă. 
De odată am simţit că eram liber si că 
el era departe. Am poruneit să inhame 
repede si am alergat la Rouen. Oh! ce 
bucurie e să poţi zice unui om care te 
ascultă : ,,Haidem la Rouen! 

M'am oprit înaintea bibliotecei si am 
rugat să mi se împrumute marele tra- 
tat a doctorului Herman Herestauss, 8- 
supra locuitorilor necunoscuţi din lumea 
veche și nouă. ! 

Apoi, după un moment m:m urcat 
în cupeul meü; am vrut să spun: „la 
gară“* 1—n'am spus; am strigat e'o voce 
tare atât de puternică, în cât trecătorii 
sai întors să se uitela mine: ,,Acasàá'' ! 
și am căzut înebunit de groază pe perna 
trăsurei. EL mă găsise si mă prinsese. 


17 August. — Ah! ce noapte! ce 
noapte ! și cu toate astea îmi pare că 
trebuie să mă bucur. Până la ora unu 
dimineaţa am citit! Până la acea oră 
totul a mers bine. 

Herman Herestauss, doctor în filozofie 
și teologie, a seris istoiia si manifesta- 
tiile tuturor ființelor nevăzute, ce va- 
gabondeazá in jurul omului, sati in dosul 
luf. Descrie origina lor, domeniile si pu- 
terile lor. Dar nici unul din doi nu 
seamănă celui care mă chinueste. Sar 
zice că omul de când gândește, a pre- 
simțit şi s'a temut de o ființă nouă, 
mai tare ca el, urmașul sáü în această 
lume si că el simte de aproape si nu 
poate păzi lumea de acest stăpân; bietul 
om, în groaza lui, a plăzmuit tot popo- 
rul fantastic al ființelor nevăzute, nălu- 
cirilor, toate născute din frică. 

Deci citind până la unu dimineaţa, 
m'am dus de m'am așezat în dreptul u- 
neï ferestre deschise pentru a'mi răcori 
fruntea si mintea la vântul ușor de a- 
fară. 

Era bine, cald. Cât de dragi mi-au 
fost odinioară nopţile ca asta! Nu era 
lună; stelele pe fondul negru al cerului 
scánteiaü tremurânde. Cine locueste a- 
cele lumi ? Ce forme, ce vieţuitoare, ce 
animale sunt acolo ? Cei care gândese în 
acele universuri depărtate, stiüi mai multe 
ca noi? Ce văd ei și noi niet bănuim ? 
Vre unul dintre ei, într'o zi saü alta va 
trece spaţiul ? Nu vor apare pe pămân- 
tul nostru pentru a'l cuceri, cum odi- 


ZIARUL CĂLĂTORIILOR 


nioară normanzii aŭ trecut marea spre a 
supune popoarele mai slabe? 

Suntem atât de neputincioşi, atât de 
dezarmați, atât de proşti, atât de mici, 
noi cești-lalți, de pe acest grüunte de 
noroi pe care'l pofi sub(ia intr'o picătură 
de apă. 

Aţipii, visând ast-fel, in vântul proas- 
păt al serii. Dormind aproape 40 mi- 
nute, redeschisei ochii fără a face vre-o 
mișcare, trezit prin nu stiü ce turburare 
neinteleasá si ciudată. La început n'am 
văzut nimic, dar de-odatà mi se păru 
că o foaie a cărței rămasă deschisă pe 
masa mea se întoarse singură. Nici o 
adiere de vânt nu intrase pe fereastră. 
Fusei mirat si aşteptam. După patru mi- 
nute aproape, am văzut, da, am văzul 
cu ochii mei, o altă foaie ridicându-se 
ca $i cum un deget ar fi foiletat-o. Fo- 
toliul era gol, părea gol; dar am înțeles 
că el era acolo, aşezat pe locul mei și 
citind. Dintr'o săritură furioasă, dintr'o 
săritură de animal răsvrătit care se re- 
pede să -spintece pe imblànzitorul său, 
trecui odaia pentru a-l înșfăca, a-l strån- 
ge, a-l omori!... 

Dar scaunul meü, înainte ca să-l fi 
atins, se întoarse ca si cum ar fi fugit 
din fata mea... masa se clătină, lampa 
căzând se stirse si fereastra se închise 
ca şi cum un ráü făcător prins, se a- 
vântase in noapte închizând fereastra 
după el. 

Deci fugind, îi fusese frică de mine. 
Lui ! 

Atunci... atunci... máine.:. saŭ după... 
saü într'o zi oare-care... voi putea să-l 
țin sub unghiile mele si să-l cale în pi- 
cioare ! Oare câinii une-ori nu mușcă și 
nu sfâșie pe stăpânii lor? 

18 August. — Am gândit toată ziua. 
Oh! Da, vreau să-l zdrobese, urmând 
pornirile sale, îndeplinind toate voinţele 
sale, a mă preface plecat, ascultător, 
fricos. El e mai tare; dar va veni ora... 

19 August.— Știu... stiü... știi tot! 
Am citit aci in „Revista Lumei Stiin- 
(ifice**: ,,O veste destul de ciudată ne 
vine din Rio de Janeiro. O nebunie, o 
epidemie de nebunie asemănătoare ne- 
buniei molipsitoare, care atinge popoa- 
rele Europei la etatea mijlocie, bàntue 
in acest timp în provincia San-Paulo. 
Locuitorii  desnădăjduiți, părăsesc ca- 
sele dezertând din satele lor, lăsând în 
voia întâmplărei semnăturile ; s'ar zice 
că sunt urmăriţi, îndrăciţi, mânaţi ca 
niște vite, de acele ființe nevăzute, mai 
mult de cât de neatins, de felul vam- 
pirilor, cari se nutresc cu viaţa lor, in 
timpul somnului lor şi cari beau numai 
apă si lapte, fără a părea că ating nici, 
o altă hrană. 

„Domnul profesor Don Pedro Henri- 
quez, intovárásit de mai mulţi învăţaţi 
doctori, aü plecat in provincia San- 
Paulo ca să studieze la fața locului ori- 
gina și manifestările acestei surprinză- 
toare nebunii si de a propune împăra- 
tului măsurile ce'i vor părea mai bune 


pentru a readuce la judecată acele popu- 


.a(iunf aiurite**. 


Ah, ah, îmi amintesc frumoasa’ cora- 
bie braziliană cu tre” catarte, care trecu 
pe sub ferestrele mele, urcând Sena, la 
8 Mai trecut! Am găsit-o atât de albă, 
atât de frumoasă, atât de veselă! Fiinţa 
era sus, venind de acolo unde rasa sa 
se născuse ! El m'a văzut, de asemeni 
a văzut locuinţa mea albă şi a sărit din 
corabie în apă. Oh, Dumnezeule ! 

Acum știi, ghicese. Specia omenească 
sa sfârșit. ` 

El a venit, Acel care a adus primele 
inspăimântări în popoarele nestiutoare, 
Acel pe care preoţii îngrijorați îl afuri- 
sesc, pe care vrăjitorii îl chiamă in nop- 
(ile intunecoase, fără a'l vedea insă a- 
părând, cărora presim(irea despre stă- 
pânii viitori ai lumei, le dau toate for- 
mele îngrozitoare sau frumoase, de statii, 
duhuri necurate, geniuri, zâne, pricolici, 
strigoi, etc.; după grosolanele inchipuiri 
ale spaimei primitive, oamenii mai pri- 
ceputi aù ghicit. 

Mesmer a ghicit.: iar savanții doctori, 
tocmai după 10 ani aŭ descoperit ìn- 
trun fel hotărât, natura puterei neeuno- 
scute si neintelese a acelei ființe, înainte 
chiar ca el s'o fi putut manifesta. Ei 
s'aü jucat eu acea armă a noului Dum- 
nezeü; cu stăpânirea misterioasei voin[i 
asupra sufletului omenesc, ajuns sclav. 
Ei aŭ numit aceasta magnetism, hipno- 
lism, sugestie... mai știi eù cum ? l-am 
văzut petrecând ca nişte copii nenoro- 
citi, cu acea îngrozitoare putere ! Neno- 
rocire nouă ! Nenorotire omului ! El a 
venit, el... el... cum se numeşte... imi 
pare că'mi strigă numele lui... da... il 
strigă... Aud... nu pot sá'l prind... încă 
odată... Horla... Vam auzit... Horla... el 
este... Horla a venit! 

Vulturul a mâncat porumbelul, lupul” 
a mâncat berbecul, leul a sfâșiat bivo- 
lul cel cu coarne ascuţite; omul a omo- 
råt leul cu sâgeata, cu spada, cu pul- 
bere...; dar Horla va, face din om ce 
am făcut noi din boi si cal: lucrul său, 
sluga sa, h'ana sa; numai prin puterea 
lui de voinţă. Nenorocire nouă ! 

Cu toate astea, une ori, animalul se 
răsvrătește și omoară pe cel care la stă- 
pânit... eŭ voesc... voi putea... dar tre- 
bue sá'l cunosc... să'l ating... să-l văd! 
Invăţaţii spun că ochiul animalului se 
deosibeste de al nostru, nu pătrunde ca 
al nostru... Şi ochiul meii nu poate deo- 
sebi pe noul venit, care mă chinueste. 

Pentru ce? Oh! acum mi-amintese 
cuvintele călugărului de la muntele Sf. 
Mihai : ,, Oare vedem a suta mie parte - 
din ce este ? lată vântul care'i cea mai 
mare putere a naturei, care răstoarnă 
oameni, dărâmă clădiri, desrădăcinează 
copaci, ridică marea în munţii de apă, 
surpă maluri si aruncă pe stânci corăbii 
colosale; vântul care omoară, care suflă, 
care geme, care mugeste, l'ai văzut ? Il 


„poţi vedea ? Cu toate astea este“! 


Și mai gândesc ; ochiul meii e atât 


de slab, de nedesivàrsit, că nu deosi- 
beste corpurile tari, dacă sunt străvezii 
ca sticla ! 

Ca un geam împiedică drumul mei si 
mă lasă să mă svâreolesc, ca o pasăre 
care intrând in o odaie, se lovește cu 
capul de toţi pereţii, până nimereste din 
noi fereastra. 

O fiinţă nouă! Pentru ce nouă? Tre- 
buia să vie negresit! Pentru ce să fim 
noi ultimii ? Nn-i vom deosebi ca si pe 
cei-lalţi creaţi inaintea no-strá ? Asta e 
cauza, că natura sa e mai desăvârșită ca 
a noastră care e atât de slabă, de stân- 
gaci zimislită, ineureatà cu membre tot- 
deauna silite ca de resorturi prea com- 
plicate ; ca a noastră care tráeste ca o 
plantă sai ca un animal, nutrindu-se cu 
aer, iarbă şi carne. O mașină animală 
in prada boalelor, deformărilor, putrezi- 
ciunilor ; ráü orânduită ; proastă si ciu- 
dată; iscusită în a tace răii. Operă groso- 
lană si gingașe, încercând a fi: când e 
deşteaptă poate ajunge măreață. 

Unii suntem atât de puţin pe lumea 
asta, ca de la stridie la om, stráluci- 
toare si parfumate ? De ce alte elemente 
de cât focul, aerul, pământul şi apa? 
—Ele sunt patru, numai patru, cu cară 
totul se face în natu:ă. Ce jalnic! Pen- 
tru ce nu sunt £0, 400, 4000! Câte de 
sărac totul! Cu câtă sgárcenie ni sa dat. 
Rău descoperit, greoi făcut !... Ah! ele- 
fantul, ipopotamul, câtă frumuseţe! Că- 
mila ce sluțenie?!... 

Dar fluturele ! o floare care sboară !... 
Visez unul mare, colosal, cât universul 
în'reg, cu aripi a căror formă, frumu- 
sefe, culoare si mișcare nu le pot pricepe. 
Dar par'că il si văd... sboară din stea in 
stea răcorindu-le si îmbălsămându-le, cu 
adierile armonioase si uşoare ale sbo- 
zului săi !... Si popoarele de colo de 
sus, îl privesc trecând, minunate, ră- 
pite... 


Dar ce am? El e, el, Horla, care 
mă munceşte, care mà fece să gândese 
asemenea nebunii ! El e în mine, ela a- 
juns aproape, sulletul mei. Am să-l 
omor !... 

19 August.—Am să-l omor. L'am vă- 
zut! M'am așezat eri seară la masa mea 
de lucru; m'am prefăcut că serii cu 
multă bügare de seamă. Eram sigur; 
ştiam că va: veni să hoinărească în jurul 
mei, aproape de tot, atât de aproape, 
că poate îl voi atinge, înșfăca! Și a- 
tuncí... atunci voi fi și eù desnădăj- 
duit; cu mâinele, genunchii, pieptul, 


fruntea, dinţii, il voi strânge, strivi, 


musca si sfâșia. 

Il voi pândi eu toate simţurile mele. 

Am aprias amándoui lămpile si opt 
lumânări de pe sobă, ca în acea lumină 
să-l descoper. 

In fața mea e patul; un pat de stejar 
eu stâlpi; la dreapta soba; la stânga 
ușa inchisă cu grije, după ce o lăsasem 
deschisă mult timp, ca să-l atreg; ina- 
poia mea un dulap mare cu oglindă, 
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care îmi slujea zilnic să mă rad, să mă 
imbrac si in care aveam obiceiul să mă 
privesc de la cap până la picioare, de 
câte ori treceam pe dinainte. 

Deci, mă prefăceam că scrii, pentru 
a înșela, căci și el mă pândea. De o 
dată am simţit — am fost sigur — că 
el citește peste umărul mei, cà era lângă 
mine, atingându-mi urechile cu respi- 
ra(ia lui. 

M'am întors cu mâinile întinse si atât 
de repede cil făcui să cadă. Ei bine!.. 
"l-am văzut ca ziua si nu m'am văzut in 
oglindă !.. Ea era goală si doar eŭ eram 
in faţă! Am văzut sticla curată de sus 
până jos și am privit-o cu ochii ingro- 
zií şi nam mai îndrăznit să inaintez ; 
nam mai îndrăznit să fac nici o miş- 
care, cu toate astea simțeam bine că el 
era acolo, dar că "mi scăpa iar, că cor- 
pul săi acoperise reflectarea - corpului 
meü în oglindă. 

Cât am fost de fricos! Apoi, încet- 
incet, incepui să mă zăresc ca intr'o ceață 
pe suprafața oglinzei, într'o ceată, ca si 
eum as fi trecut prin un val de apă; imi 
părea că acea apă luneca de la stânga 
la dreapta, redând încet chipul mei, din 
clipă în clipă. Era ca la sfârșitul unei 
eclipse. Cel ce mă acoperea nu părea 
să aibă contururi netede, hotărite, ci un 
fel de transparență opacă. Putui în line 
să mă văd clar, ca de obicei. 

L'am văzut şi spaima care m'a făcut 
să fiù cuprins de fiori, m'a oprit. 

90 August. —Să'l omor! Cum ? Căci 
nu pot săl lovesc! Cu otravă? Dar mă 
va vedea amastecând-o în apă; și otră- 
vurile noastre vor avea oare efect asu- 
pra corpului săi imperceptibil ? Nu, nu, 
fárá îndoială... Atunci ?.. 

91. August.— Am chemat un lăcătuș 
din Rouen si am -dat să'mi facă pentru 
ferestrele odáei mele obloane de lier, 
cum aŭ la Paris otelurile particulare la 
etajul I, ca mijloc de apărare contra tàl- 
harilor. Imi va face de asemeni si o ușă. 
M'am dat drept un fricos, dar putin imi 
pasă ! 


10 Septembre. — Rouen. Hotel Con- 
tinental. 

S'a făcut... sa făcut... dar e mort? 
Mi-e inima neliniștită de ce am să mai 
văd. 

Erí, lăcătuşul, punând obloanele de 
fier şi ușa, am lăsat deschis totul pină 
la miezul nopței, piná ce începu să se 
facă frig. De odată am simţi! că era a- 
colo, si o bucurie, o bucurie nebună mă 
cuprinse. M'am sculat încet, m'am dus 
in dreapla, apo în stânga, m'am preum- 
blat mult timp, pentru ca E/ să nu ghi- 
cească ce am de gând; apoi mi-am scos 
ghetele și mi-am pus papucii: în urmă 
am închis oblonul de fier si intorcându- 
mă cu pași liniștiți, am încuiat ușa de 
două ori. Reintorcându-mă la fereastră, 
a fixat-o prin un lacăt, iar cheia am 
pus-o în buzunar. 

De odată am înţeles că el se invártea 
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in jurul mei, că'i era frică la rindul 
săii, că 'mí poruncea să'i deschid. Mi 
prefăcui că primesc, dar nu primii; spri- 
jinindu-mă de ușă, o întredeschisei atàt 
cât trebuia să trec eù de-a'ndaratele şi, 
cum sunt prea înalt, m'am lovit cu ca- 
pul de pragul de sus. Eram deci sigur 
că nu'mi putuse scăpa sil incuiai singur 
singurel in odàe. 

Ce bucurie ! Tl aveam! Atunci m'am 
scoborât în fugă, am luat din camera 
mea cele două lămpi, m'am. dus in sa- 
lon, am turnat tot gazul pe covoare, pe 
mobile, peste tot; am dat foc și am fu- 
git, după ce mai întâi am avut grija să 
incuí usa. de la intrare, întorcând cheia 
de două ori. 

M'am dus de mam ascuns în fundul 
grădinei, intr'o tufá de dafin. Cât fu de 
mult lz. Cât inu dé mult !.. "Totul era 
negru mut, nemișcat; nici o adiere de 
vânt, nică o stea ; munţi de nouri ce nu 
se vedeau, dar cari treceau peste inima 
mea atât de grei... atât de grei... 

Am privit casa mea și am ascultat. 
Cât (finu de mult !.. Am crezut întrun 
timp că focul se stiasese singur, saü că 
El îl stinsese, când una din ferestrele 
de jos crăpă sub presiunea focului și o 
flacără mare, roșie si galbenă, lungă, 
moale, desmierdătoare se înălță în lun- 
gul zidului alb sil imbrà(isá pină sub 
acoperiș. O lucire alergă printre arbori, 
printre crengi, printre frunze si un fior 
de frică o urmă. Pasările se deșteptari, 
un câine începu să urle; mi se păreacă 
se făcuse ziua ! 

Mai străluciră două ferestre și curând 
tot rândul de jos al locuinţei mele nu 
mai era de cât un járatic...- 

Dar un strigăt înfiorător, ascuţit, sfà- 


sietor, străbătu întumerizul nopiei, un - 
şi două ferestre se . 


strigăt de femee... 
deschiserá. Uitasem servitoarele mele ! 

Am văzut fețele lor ingrozite, inebu- 
nite de frică, dând din. mâini, cerând 
ajutor ! 

Atunci, pierdut de groază am inceput 
s'alerg spre sat urlând : 

„Ajutor ! ajutor! foe ! 
oameni care veniau spre foc, 
m'am întors cu ef. 

„Casa mea acum nu mai era de cât 
un rug oribil si măreț; un rug mon- 
struos luminând tot pământul; un rug 
unde ardeau oamenii si unde El- de a- 
semeni arsese... EJ... EL... prizonierul 
mei; ființa nouă, noul Stăpân. Horla! 

De odată acoperișul întreg se scufundă 
intre ziduri și un vulcan de flacără se 
inálià la cer. 

Prin toate ferestrele deschise pe cup- 
tor, vedeam grümezi de foc și gândeam 
că El era acolo, în acel cuptor, mort. 

— Mort? Poate !.. Corpul său ? cor- 
pul său pe care lumina îl străbate, nu 
este de nedistrus prin mijloacele cari 
omoară pe ale noastre ? 

Dacă nu “este mort ?.. Poate singur 
timpul va lua Fiinţa uevázutà și grozavă. 
Pentru acest corp transparent, acest corp 


foc“: ! Intâlnii 
grăbiţi; 
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necunoscut, acest corp de spirit, me M fusese nici odată la templu, cunoștea 


ar trebui să se teamă și el de,lovituri, 
de infirmităţi, de distrugere timpurie ? 
Distrugere timpurie? toati frica ome- 
nească de la ea vine ! După om, Horla... 
După cel care poate muri în toate zilele 
în toate orele, iu fie-ce minută, prin 
orí-ce mijloace si din ori-:e întâmplare, 
a venit cel care nu trebue să moară de 
cât la ziua lui ba la o oră si minută anu- 
mită, atingând limita traiului său ! 

Nu... nu... fără nicio indoială... fără 
nici o îndoială... el nu'í mort... Atunci... 
atunci va trebui să mă omoare el pe 
mine ! 

Traducere de AL. Arzhiropol-lust 


„REGELE RUINELOR SACRE” 


Sir James Kenedy ceru unuï servitor 
de la hotel Victoria, unde trăsese, să-i 
procure 0 călăuză pentru a-l conduce 
până la ruinele templului zeiţei Khali. 

— Dar Sir, de ce nu profitatí de ple- 
carea caravanef, — îi spuse otelierul. 

Sir Kenedy il intrerupse : 

— Care caravană ? 

. — Caravana de turiști care trece prin 
pădurea unde e templul si care proba- 
bil, se va opri si acolo. 

— Probabil, — observă Kenedy ;— o- 
dată ce e probabil nu e sigur și apoi nu 
e de loc plăcut ca— fiind tocmai în ad- 
mirarea urmelor primei architecturi o- 
menestí, să fi acostat de un oare-care 
Kook turist, ridicol, impreună cu soţia 
și cu o intreagă bandă de Kook-i. 

Servitorul era mirat de modul de vor- 
bire al lui Sir Kenedy asupra compa- 
trioților săi. El se retrase în căutarea 
unei călăuze. 

Sir Jamesg Kenedy era foarte bogat, 
— putându-și plăti toate fanteziile sale, 
chiar şi cele mai extravagante și mai 
costistoare  Plictisit teribil de ingrozi- 
torul ,,spleen'** căuta acuma pentru a se 
vindeca tot felul de aventuri, călătorind. 

Străbătuse America de Nord, Siberia, 
China, Thibetul, Indo:China si acum se 
alla de cât-va timp în India. | se spu- 
sese că templul sacru al Zeiţei Khali, 
care se alla aproape în ruine era o mi- 
nune de arhitectură veche. Dar era foarte 
puţin vizitat de turişti. Situat în fundul 
unei păduri, acest templu a fost terenul 
principal al revoluţiei contra Englezilor. 

Când era revoluţia în toi, nici un Eu- 
ropeanznu se aventura în pădurea acea- 
stă și vai de acei streini cari se rătă- 
ceaü în această parle ; ei erai sugrumaţi 
de laturile acelor teribili Thugi. 

Chiar si acuma când totul era liniştit 
foarte puţini se aventuraü prin pidurea 
aceasla. 

Sá revenim însă la istoria noastră. 

— Chelnerul căruia misiunea de a 
căuta o călăuză nu-i fu de loc ușoară, 
sfârși prin a găsi un Hindus, care de și 


totuși drumul. 

Sir Kenedy se înţelese eu hindusul că 
în caz dacă i se va întâmpla să moară, 
să înmăneze unei tinere Hinduse numită 
de călăuz, suma de 300 rumpfi. Iar daca 
se va înapoia sănătos, i va da numai 
75 rumpfi. Se invoirà lesne. 

Hotărâră pe a doua zi dis de dimi- 
nea(á ora de plecare. 

A doua zi când se lumina sir Kenedy 
şi cu Mingabor—căci așa se numea hin- 
dusul—plecară călări spre pădurea in care 
era templul. Luaseră un catâr pe care 
puseră lucrurile de brană si aparatul fo- 
togralic—căci sir James Kenedy era un 
pasionat amator fotograf. După ce mer- 
seră până pe la orele cinci după amiazi, 
făcând mai multe popasuri, ajuuseră la 
templul sacru. Nu era încă așa de rui- 
nat, și arhitectura lui, statuele, erai asa 
de artistice si de interesante, in cât in- 
treceaii cu mult aşteptările lui. Sir Ke- 
nedy. X 

El îşi pregăti aparatul si... un urlet 
lugubru și teribil răsună; instinctiv Sir 
Kenedy întoarse ; capul Minabor strigă ; 
„Tigrul“! Sir Kenedy cu sânge rece in- 
dreptă aparatul spre locul unde era ti- 
grul. 


In sala plană din mijlocul: templului 
stetea—gata să se repeadă, tigrul; Tic“! 
clișeul era acum gata. .Lăsă aparatul la 
o parte. In acest moment tigrul fâcu o 
sărilură prodigioasă şi căzu asupra lui 
Mingabor, sfâșiindu-ă braţele si faţa. Ne- 
fericitul urla de durere și frică. 

Sir Kenedy  descărcă revolverul asu- 
pra tigrului. Tigrul lovit grav, se ridică 
spre noul săii dușman, răgind furios. 

O a două detunătură răsună si tigrul 
de astă dată rănit mortal, scoase un ră- 
get dureros si muri. Englezul pansă rana 
lui Mingabor şi'i opri curgerea sângelui; 
apoi continuă liniștit, să viziteze templul. 

După ce lolografiă interiorul templu- 
luí,—cu ajutorul lui Mingabor care era 
numai ușor rănit, jupui pielea tigrului si 
se întoarse în oraș, 


* * 


In cabinetul lui sir James Kenedy din 
San Francisco între alte curiozităţi, e 
şi un superb tigru regal impàiat, aşezat 
lângă perete unde e bătută o tăbliță 
mică, gravată cu următoare cuvinte : 

„Regele ruinelor sacre, 

A. Bensim. 
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Americanii au deseoperit—nu de 
mult o frumuseţe de insulă, numită 
Catalina, în partea de Nord-Est a Ca- 
litorniei. In această 
găsită tără alți locuitori de căt puţine 


mică insulă — ' 


nerifamericani foarte. bogaţi, cari au 
cumpărat definitiv aceastăîinsulă de 
ja Statul californian. i 
După càt-va timp proprietarii in- 
sulei au îndrăgit atât de mult păsă- 


| cirezi de foce si multe stoluri de pă- | rile acestea de mare, focele si pir- 
sări drăgălaşe, sau stabilit douf ti- | 


guinif, în cât le trimiteau in fie care 
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zi de două orf, o hrană din cele maí|tr'un adevărat paradis. Dar, drept 
alese. Astfel că După câte-va săptă-] recunoștință, o parte din ouăle lor 
máàul, pasările si chiar focele sau o-|le lasă în stăpânirea nouilor locui- 
bisnuit atât de mult cu nouit locui-! torí al insulei. 


> Aceste două ilustrații de sigur” pot 

bucáfelile cari le erau oferite. da o imagine; destul de limpede a a- 
In aceste două ilustraţii se văd fe-  cestui adevărat Paradis al pasàrilor— 

ricitele pasări si foce, cari trăesc in- ' si al focelor. i Mi 


Un Balon la Polul Nord 


— Urmare — 

'D-ta mai făcut să pătrund intro] iatà că un simplu ofițer ce eram, va 
lume nouă, să intrevăd un ideal pe|fi in stare, poate, să anine pe frun- 
care nici odată nu laşi fi găsit ìn [tea patriei sale o coroană mai mult! 
mine însumi. Te binecuvintez si te| O! nu, Cristiano, nu te blestem... 
iubesc, Cristiano. te iubesc si te admir, si orí-ce sar 

Ea se apropie de Georges printr'o | întâmpla de acum înainte, îţi mul- 
mişcare spontanee. de recunoştinţă. | ţțumese că m'af ridicat până la tine. 

— Ascultă-mă, urmă el. Părinţii | Mi-ai apărut ca acele eroine pe care 
mei eraü dintro familie foarte mo- | poporul le urmează din instinct. Si 
destă. Tatăl meu, gardian de bate-|1atá că urmându-te, am ajuns aci, 
rie la frontierà, fu toată viaţa sa o-| unde nici un alt francez n'a ajuns... 
mul datoriei în adevăratul sens al| Ce se va maï „întâmpla? Nu ştii. 
cuvântului; orizontul sáü nu mer-| Dar nimic din ce o să se întâmple 
gea maï departe de tunurile pe|nu mă sperie, pentru cá tu ești aci. 
cari trebuia să le păzească. A murit — Şi mie, Georges, mi-e frică_a- 
după ce mi-a făcut educaţia. Mama, j cum... mi-e frică de acea moarte Ìn- 
„cu care staü de atunci, se ocupă cu | spáimàntátoare... de transformarea 
menagiul casei, si chiar eŭ nu aim  sărmanelor noastre corpuri in sche- 

fost, până in ziua întâlnirei noastre, | lete hidoase... O! George, oroare a 
de cât un slujbaș punctual, legat de | acestei viziuni, colo în grotă, dacă 
datoria sa zilnică. ne visând nimic | ai sti !... Zilele trecute îți spuneam 
maï departe de aci. Mi-al deschis in| cá nu înțeleg amorul fără încercări 
suflet ambitiunf sublime, datorii care | de pericole comune... Dar aceste in- 
se găsesc În- fundul sufletului, res- cercări au întrecut for(ele mele... 
ponsabilități mărețe pe care trebue}  —  impresionabilitatea ta de fe- 
să știi să le ai. Mai făcut să înțe- mee care te face să vez lucrurile ast- 
leg în câte-va ore cine erau france- fel, Cristiano, si nu sunt surprins 
zii aceia aventuroși cari ne-aü lăsat de loc. Dar la rândul meü îţi spun : 
un patrimoniu de glorie si pe urma AY încredere in mine si goneste a- 
cărora m'af indemnat să merg. Și | ceste idef; cât despre mine, nu mi-e 


tori al insulei in cât le luau din mână 


MIT 


frică de loc. Caracterul nostru e din 
acelea care privesc. moartea în faţă. 
Dacă va trebui să sfârşim ca An- 
drée, mă văd, fără teroare, întins a- 
lături de tine, cum i-am găsit pe et. 
Aş vrea numai ca aceia cari ne vor 
găsi la rândul lor, să zică, văzând 
màinele noastre unite: «S'aü iubit 
până la ultima suflare»: 

Cristiana închise ochii si murmură : 

— Ah, itf mulţumesc, George. Asa 
voiam să fiù iubită !.. Da, visiunile 
dispar. Dragostea ta goneşte frica si 
imi dă puteri. Si pe urmă ne aflăm 
in mâinele lui Dumnezeu: să facă 
din nof ce va voi, numai să nu ne 
despartă. 

Rámaserá un moment tăcuţi, as- 
cultând bătăile inimelor lor. Aşa de 
depărtaţi unul de altul ca origină, 
aceste două fiinţe se completaü prin 
calitățile lor. 

Cristiana se zmulse cea dintâi din 
extazul care il coprinsese. 

— Ora aceasta e dulce, zise ea; 
dacă Dumnezeü ne va scăpa, îmi 
voii aminti-o mai târzii ca pe una 
din cele maï fericite din viața mea ; 
dar nu avem dreptul să o prelungim 


prea mult. Trebue să reincepi lucrul, * 


George, te fac să pierzi minute pre- 
lioase. Aï vre-o speranţă ? Spune'mi 
drept. 

El dădu uşor din cap, arătând ba- 
rometrul : Totul depinde de direcţiu- 
nea vântului care ne va duce. Baro- 
metrul s'a scoboràt cu 18 milimetri 
de o orit si se scoboară mereü. A- 
ceaslă depresiune nu poate arăta de 
cât un uragan: dar din ce parte vine, 
n'as putea să ți spun. Dacă o să bată 
dinspre Spitzberg, riscám maï întâi 
să fim zdrobiţi de acest zid de ghiaţă, 
dacă nu ne vom înălța la timp ; apoi 
vom putea fi împinși spre regiunile 
cele mal pustii, spre Noua-Siberie 
saü insulele nelocuite ale Americei de 
nord. 

— Dar atunci e onebunie să spu- 
nem ceea-ce spunem... 

Si pe când vorbeaü asa, o canti- 
tate de zăpadă căzu dinaintea lor. 
Zăpada era, de sigur, de pe aerostat, 
căci urmará si alţi fulgi mari, cari 
cădeai din vârful scărei de fringhie 
ce conducea la supapă. 

— Bob Midy, care auzise că a- 
ceastă greutate impiedica balonul să 
se înalțe, incerea să fie folositor dând 
zăpada jos. 

Georges Durtal il felicità foarte căl- 
duros. 

— Georges, zise Cristiana, acest 
negru cu stràmta lui inteligență, iti 
| arată că. maï e ceva de incercat si că 
inerția ne este interzisă... 

Să lucrăm. Pot fi şi eù folositoare 
la ceva ? 

El îi făcu semn că nare nevoe si 
se urcă pe marginea nacelef, in vreme 
ce Bob-Midy, fericit de complimen- 
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tele primite, alerga să găsească pe 


sir James în grotă. 
Tânărul ofiţer lucra de vre o ju- 


mătate de oră, şi începuse să se mire 


cá nu vede pe American aducând co- 
sul lui Andrée, după cum se înțele- 
seseră, când din grotă se auzi un 
strigăl. 

In urmă Americanul apăru, urmat 


de Bob-Midv. Negrul ducea pe braţe 


un tub metalic lung de un metru pe 
care îl asvârli în nacelă, 

Una din extremităţi era găurită. O 
mică roată, pe care era scris «închis» 
şi «deschis» arăta în ce sens trebuia 
întors pentru a deschide sai închide 
orificiul. 

Pe tub se citea in litere albe: 

Hide. Sol. Amstg. South. 1897. 

— Mal sunt încă vre-o donă-spre- 
zece la fel cu acesta întrun colţ al 
grotel, zise Americanul ; eraii ascunse 
aub nişte piei de urs. Or ydg. vrea 
să zică hidrogen, nu e aşa? 

Cu tot sàugele sáü rece, miliar 
darul era foarte miscat. Aceastá des- 
coperire pe care nu putea niment sá 
o. prevadă, era poate scáparea. Pa- 
bei, 

Cât despre Georges Durtal, eusàn- 
tul Aidrogen produsese asupra lui 
efectul pe care il produce asupra că- 
lătorului rătăcit in pustiü un isvor 
cu apă rece. 

Acest prețios. gaz era sângele ba- 
lonului ; chiar în fata uraganului care 
se apropia, nu trebuii să dispere; 
lăsat în voia Jul, Patria va părăsi 
Polul cum părăsise Andevaune. 

Dar după ce înțelese ce vrea să 
zică restul inscripţiunei. ofițerul elà- 
tină din cap. 

— Zicell că mai sunt vre-o două- 
spre-zece tuburi la fel cu acesta? in- 
trebă el. 

— Da, si un altul mult maï gros, 
dar pe jumătatea acestuia de lung, 
pe care se distinge un cadran. Acul 
cadranului e oprit la zero... 

Nu văd la. ce ar putea servi, dar 
celelalte contin, fără îndoială, hidro- 
gen si trebue să le intrebuintàm cât 
de repede, comindante. Le vom căra 
pe toate aci împreună cu Bob. 

Dar. Georges Darts dădu din cap... 

— Esti sigur că nu e de cât odu- 
zină din aceste tuburi ? zise el. 

— Da, am seotocit toate colțurile 
arotei. 

Nu mai cunt altele, dar dacă gazul 
e comprimat, acesta ar da un volum 
important. 

— Important dacă ar fi. vorba de 
reparat o perd. re. de dilatatie. si cu 
acest scop le adusese Andrée; dar nu 
in cazul unei pierderi accidentale 
de o asa mare importanță. Un tub 
ca acesta, cu un conţinut de 10 până 
la 42 decimetri cubici, poate conţine 
12 până la 15 metrii cubică de gaz 
cu presiuaea normală, ceea ce ar da 


: — 


450 metri cubier toate tuburile la 


iub trebue să conţie mult mat mult 
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un loc. E o forță accensionalá de 
60 kilograme; or nouă ne trebue de 
zece ori atât. 

— Aşteaplă, zise Americanul, 4 
cărui privire se insufleti, mi se pare 
cá'mí aduc aminte... Armstg insem- 
nează Armstrong. E marele construc- 
tor englez și are la Southampton o 
usină in care a obținut hidrogenul 
liquéfié, Sub această formă, fie-care 


de 15 centimetri cubici. . 

Strànsf în jurul cilindrului, pasa- 
gerit Patrie? priveaü cu o atenţie in- 
grijat examenul ce se făcea. 

ob Midy părea că înţelege că din 
descoperirea sa—căci el descoperise 
tuburile intrun colt intunecat al gro- 
tef— putea să iasă ceva bun pentru 
expediție, căci nu făcu de cât o să- 
ritură până la gura grotei. 

— Bob se duce să caute pe cel- 
l'alti fratf ! strigă el. 

Cei l'alti fraţi erai cele-l'alte tu- 
buri şi când se intoarse cu al doui- 
lea, George Durtal, care nu incetase 
să privească inscripțiunea, avu o ex- 
clamatie veselă. 

-= Dar aveam aci mult mai mult 
hidrogen de cât credeam, zise el, 
Cuvântul so/, înseamnă solid. Deci 
aceste recipiente contin gaz solidi- 
ficat. 

— Crezi că s'a pntut solidifica ga- 
zul in altă parte de cât in labora- 
toare ? întrebă sir Elliot. 

— Cred că Armstrong le-a prepa- 
rat în special pentru expedi(iunea lui 
Andrée si i le-a dăruit. Imi pare că 
am auzit vorbindu-se de asa ceva in 
1896 saü 97. Dacă aceste recipiente 
conţin in adevăr hidrogen solid, a- 
vem în mână o forță formidabilă. 

— Iată pe unde se deschide, zise 
Americanul, invàrtind roti(a de a- 
ramă. 

De-o dată ceva albicios ieşi de la 
capătul tubului, producând un zgo- 
mot înspăimântător. Părea ca si cum 
sar fi descărcat o puşcă. Picături 
strălucitoare ca ale unui metal în fu- 
ziune se imprástiará în zăpadă, sbuc- ! 
nind ca nişte proectile. | 

Mistress Elliot care voia să se urce 
în nacelá se ascunse, de spaimă, după | 
colibă. 

Din fericire, nici unul dintre că- | 
lători nu fusese în dreptul acestei 
mitralif de gen nou ; căci fie-care din 
proectile, având rolul de gloanţe ex- 
plozibile, ar fi fost ucigător. 

Sir Elliot închise îndată periculo- 
sul orificii. 

— Este cu neputinţă să intrebu- 
intám o forță asa de brutală. zise o- 
fierul, pe faţă căruia se arătă o pu- 
ternică deceptiune : am sparge fatal- 
mente invelisul balonului dacă ain 
introduce iu el gaz sub această formă. 

— Este extraordinar, zise Ameri- 


canul, foarte impresionat. N'as fi cre- 
zut nici odată să aibă asemenea e- 
fecte conținutul tubului. 

— lată, arătă Cristiana, ce gaură 
sa făcut în zăpadă : al jura că e urma 
unul glonţ; 

— Glon( pe care era cât paci 
să-l primesc; zise savantul ridicând 
capul pe de-asupra bordagiuluf. Sgo- 
motul ce sa produs mi-a întrerupt 
operaţiile. Ce s'a intàmplat ? 

Í se explică, si când își indreptà 
privitea spre acele periculoase. reci- 
piente : 

— Drace ! zise el, Cu asta se poate 
svârii în aer un iceberg. S'a demon- 
stat, după cum Ştiţi, că hidrogenul 
este un metal. Ceea ce a ieșit de a- 
co'o aŭ fost proectile metalice; n'ar 
mal trebui să repetaţi experiența. 

— Dar atuncí?... intrerupse sir 
Elliot. 

— Stil oare cà, zise Petersen, 
Armstrong a: întrebuințat spre a so- 
lidifica acest gaz, două până la trei 
sute de atmosfere de presiune şi 150 
grade de frig? 


— Frig pe làn ^ care temperatura 


noastră polară este o adiere de vânt 
tr ieri adăogă mistress Elliot 
egăndu-se la cap pe care și-l lovise 
la intrarea colibet. AY fost cu totul 
imprudent, James, umblând ast-fel 
cu un produs asa de periculos si 
nu-ți maf rămâne de cât să trimiţi 
tuburile cu Bob de unde lea găsit. 

— Nu, nu! strigă cu vioiciune 
George Durtal. In ele ne este scá- 
parea... Dacă vom isbuti să le dis- 
ciplinăm, nu ar maf fi nevoe să 
schimbăm nacela : conţinutul a cinci 
saü sease din aceste tuburi va reda 
Patriei toată forța sa ascensională. 

— Spre a le disciplina, zise doc- 
torul Petersen, e lucru foarte uşor; 
ne trebue însă un aparat anume spre 
a face aceasta si nu-l cu putință ca 
Andrée să nu-l fi avut, căci alt-fel 
n'ar fi putut să intrebuinleze gazul 
solidificat. 

— Si cum e acel aparat? 

— E un recipient cu numeroase 
compartimente prevăzute cu supape 
automatice; gazul trece succesiv şi 


“când ajunge in ultimul compartiment, 


are presiunea pe care o voestí spre 
a-l introduce in aerostat: e unm fel 
de anticameră în care hidrogenul in- 


tră solid, devine lichid, apof gazos. . 


-- Dar aparatul acesta l-am văzut, 
strigă Americanul : este cilindrul cel 
gros, cu care nu se maï aseamănă 
altul, şi despre care am vorbit adi- 
neaori. 

Si el dădu imediat explicaţii lui 
Beb Midv, care sosea cu un noŭ tub. 
Negrul plecă din noü in ds si 

Când tubul gros si scurt fu dus 
in nacelà, Petersen spuse că acela 
era. Apol adăogă: 

— Aparatul acesta este o adevă- 
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rată uziná-si in lăuntrul lui trebue 
Sá se petreacă o lucrare la fel cu a- 
ceea ce sa produs odinioară în 
interiorul planetei noastre, când ea 
incepuse să se răcească... 

— Să ne grábim, doctore, zise 
George Durtal. Barometrul continuă 
să se scoboare... uraganul trebue să 

“fie aproape... Dacă ne va găsi aci, 
vom fi luaţi ca niste fulgi. 

— Barometrul a scăzut? întrebă 
doctorul care îşi pusese ochelarii. 

— Da, cu 24 milimetri. 

Pe fruntea doctorului apăru o cută 
de îngrijorare. 

-— Atunci, da, zise el, să ne grá- 
bim, căci această depresiune este con- 
siderabilă pe banchizá. Nu m'ar sur- 
prinde de loc deci am fi cuprinși de 
un adevărat ciclon... 

— Repede! sir James, zise ofițerul. 
Ajutându-mă să golesc aceste două 
tuburf. 

— Si eŭ care veneam să-ţi cer să 
suspenzi plecarea şi să mai aşteptăm 
câle-va ore aci! zise savantul pri- 
vind spre zenit. Dacă plecăm îndată, 
vol fi lipsit de o mare satisfacţie... 

— Care anume? întrebă Ameri- 
eanul. 

— Mi-am aranjat aparatul int'o PE 
zitie de orizontalitate perfecti; lu- 
neta este indreptatà spre zenit cu o 
corec(iune de 0 grade 46' si 31". 

Cum se va lumina puţin, Steaua 

olară va apărea exact, riguros la 
incrucisarea firelor obiectivului meü... 
Pricepi acum emoţiunea ştiinţifică de 
care ag fi privat, dacă n'am mal in- 
târzia două ore ?.. 

Această ceaţă se va împrăștia... 
Dar nimeni nu mal asculta pe Pe- 

tersen Privirile ingrijate întrebau a- 
cum orizontul si o activitate febrilă 
impiedeca pe Francez și pe American 
să asculte doleantele savantului. 
(Va urma) 


INSEMNÁRI DIN INDIA 


RADJA FAKIRUL 


L'am cunoscut intr'unul din cele maï 
bizare, ma) sărăcăcioase si mai depăr- 
tate cartiere din Bombay. Prietenul care 
m'a condus la locuința acestui indian 
extraordinar se stabilise de câţi-va ani 
in Bombay, unde făcea propagandă creș- 
țină, în calitate de misionar al Papel. 
Numele lui—Baptisto Verdi—e cunoscut 
în foarte multe cercuri eelesiastice de la 
Roma; popii catolici aŭ chiar um senti- 
ment de adâncă venerație—numai auzin- 
du'i numele. .El a urmat înalta facultate 
de teologie din Roma vr'o 8 ani, căpă- 
tând titlul de doctor în teologie cu o 
mare distineţiune. A preferat apoi—ono- 
rurilor, o viață singuratică si o activi- 


37 E ——— 


ZIARUL CĂLĂTORIILOR 
late—cea pe care o desfăşoară, —ideală, 
după socoteala lui. 

Dar sà'| las în umbră pe acest apos- 
tol rarz— care nu mi-ar mulţumi pentru 
aceste spuse—si să trec la atât de infe- 
resantul indian pe care lam cunoscut 
atunci prin intermediul lui Baptisto Verdi, 
$i a cărui amintire măobsedează aproape 
incontinuu. 

Işi zicea si eră numit de toţi „Radja 
Fakirul**. Avea poale vre-o 32—36 ani, 
insă părea de 50. Doar ochii lui mari, 
negri, plini de-o lumină strălucitoare, 
vie, tânără şi nespus de expresivă, ară- 
taŭ in el aeea substanță nepipáibilà si 
tăgăduită de mulţi, care este nemuri- 
toare : sufletul. 

Ne-a primit cu o demnitate si simpa- 
tie—rare ! Locuinfa lui era foarte sim- 
plă si primitiv mobilată. Am remarcat : 
o statuetă de pământ argilos si alburii, 
reprezentând bustul lui Budha (fakirul 
era budhist) ; o cunună de flori proas- 
pete si de frunze uscate, pusă deasupra 
statuelei; un covor de Persia pe doi pereţi; 
o dormeză șubredă îmbrăcată în postav 
albăstriă ; două vase de lut; o carte 
groasă în piele de rinocer și un fel de 
macferlan cu glugă cenușie. Nimic de 
prisos, nimic de neintrebuinfat. 

După ce ne-a invitat, cu o politetà tem- 
perată si ne-am așezat pe sofa, ela in- 
ceput să ne intrebe — stând ,,turceste** 
inaintea noastră — mai întâi despre noi 
inșine. Apoi, în urma răspunsurilor noas- 
tre favorabile, mai mulțumit par'că, mi 
sa adresat mie—ca unuia de curând Fe- 
nit din depărtatul și marele occident, des- 
pre care îi mai vorbise prietenul meü,— 
întrebându-mă dacă sunt mulţi cunoscă- 
tori ai dogmei budhiste acolo de unde 
am venit si dacă cunosc si eü—maí mult 
sau mai puţin bine— religia lui Budha 
Cakia Muni. 

I-am răspuns la toate după cum mi-a 
ingădui! ştiinţa ce-o aveam despre cele 
ce m'a întrebat şi am mai adaus la răs- 
punsurile mele o scurtă descriere a pro - 
greselor însemnate pe cari le-a realizat 
Stinfa—in toate ramurile ei— numai in 
câte-va decenii. l-am vorbit despre Lom- 
broso, despre Auguste le Bon, despre 
Maeterlinck, Metchnicoff și alţii, demons- 
trându'i valoarea operilor acestor mari 
inainte mergători ai științei, ete. Dar am 
observat—abia la urmă—că aceste lucruri 
— pe lângă că nu'l interesau în realitate 
aproape de loc, dar il umpleaü chiar de 
o amărăciune ciudată si de loc înțeleasă 
atunci pentru mine. 

Isprăvind, el şi-a exprimat mirarea de 
faptul cà punem un atât de exagerat pret 
pe nişte descoperiri si opere cari in rea- 
litate nu's cine știe ce lucru mare !.. 

Am rămas surprins, căci mi-a spus 
acest lucru cu atâta suficienlá de con- 
vingere, încât aproape să cred că n'am 
auzit bine. 

Continuând pe acelaș motiv, el imi 
spuse — intr'o englezească destul de in- 
grijită — următoarele, cu privire la cele 
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ce'i relatasem din occident și asupra 
dogmei căreia 'sí juruise sufletul dintru 
inceput : 

— Eù sunt încredințat că intrun vii- 
tor apropiat marii d voastră oameni de 
ştiinţă se vor convinge de inutilitatea si 
de mieimea absolută a descoperirilor lor 
,extraordinare**. Vor vedea că toală 
strădania lor de veacuri n'a avut o cauză 
destul de serioasă si vor regreta pierde- 
rea incaleulab:là de forțe—cari ar fi fost 
minunate pentru ceva mai omogen. 

„Nu va trece un mileniü si o nemăr- 
ginită schimbare de valori se va pe- 
trece mai cu seamă acolo in occidentul 
vostru, unde se vântură atâtea mă- 
runțișuri nefolositoare si netrebnice. Ne- 
tăgăduit că oamenii despre cari mi-ai 
spus “că reprezintă ultima expresie a ge- 
niului uman, sunt firi cu totul superioare, 
genii chiar, însă ei aŭ primit o anumită 


îndrumare de la alţii mai márgini(i, mai ` 


nainte de a li se desvolta. conştiinţa si 
rațiunea cari—după direcţia bine hotàár- 
nicilà anterior, nu mai aŭ. decât un rol 
secundar, sunt slabe mijloace pentru in- 
lesnirea ajungerei la finta desemnată de 
educatorii acestor oameni. Și ce e mal 
dureros în această tragedie a unor spi- 
rite mari, e faptul că toate mijloacele 
suprafiresti de cari dispun nu le îngă- 
due să intrevadà măcar, o clipă, situa- 
fia lor cu totul degradatoare. 

„Trecând acum la o altă ordine de 
idei, voii face o descriere sumară si su- 
períicialà a dogmei noastre. Budhismul 
e cea mai superioară concepţie metali- 
zică a omenirii aceştia, si am credinţa 
că va fi totdeauna-—pentru omenirea a- 
ceasta. Bazele ei sunt cele mai neclin- 
tite si mai durabile, prin insági natura 
lor. Si după cum ştiţi, chiar elementele 
cari constituese erestinizmul sunt in mare 
parte, dacă nu capii, cel puţin niște pa- 
rodii, niște imitații excelente ale budhis- 
mului, care "i anterior dogmel voastre. 
Dogma noastră cu toate că e clădită in 
aer — cum se zice— e mult mai solidă 
şi mai apropiată de sufletul omenirei 
întregit... 

Desi mà interesa nespus de mult a- 
ceste lucruri, am preferat totuși măcar 
o minune—căci nu mai aveam mult de 
stat — și deci "l-am rugat, adică priete- 


“nul mei, să ne spue si să ne dea o con- 


vingere despre puterea lui supranatur. là. 
Prietenul Verdi ii cunoștea foarte bine 
această putere care "| impresionase sil 
uimise adânc; si imi vorbise în niște ter- 
meni surprinzători la un creştin ca el 
despre forța acestor fakiri si in deosebi 
despre atotputința lui Radja Fakirul. 

Văzând scopul de căpetenie al vizitei 
mele, amfitrionul îmi spuse : 

— Curiozitatea d-tale nu mă surprinde, 
dar mă îndurerează, D-voastră europenii 
vali deprins a nu mai crede în nimic 
şi abia dacă mai acordaţi o oarecare in- 
credere simţurilor voastre—dovedite mai 
mult saü mai pulin—ca infailibile. Desi 
nu e bine să se satisfacă asemenea cu- 
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riozități, void face totuşi, în casa ae 
á excepție, dàndu-và trei spectacole ! 
cari— sunt convins—vă vor mulțumi pe 
deplin. Deci să nu pierdem vremea. 

El se ridică si, apropiindu-se de ușă, 
se opri si își înfipse privirile'í aprinse, 
ca două suliţi bine ascuţite, în tavanul 
secundei sale locuinţe. 

Noi aşteptam, privindu'l cu multă a- 
tenţie ;— ed, foarte surescitat de nouta- 
tea sau de decepfia probabilă pe care 
avea să mi-o aducă clipa următoare ; 
prietenul meu însă era foarte liniștit si 
grav, ca unul ce mai văzuse alari spec- 
tacole. 

Dar, primul incepea : Mai întâi mi se 
păru că Fakirul se eutremurà si'si ve- 
vine din catalepsia aparentă in care că- 
zuse, dar apoi privirile îmi fură atrase 
sure (inta alor lui, spre tavan. Când, ce 
_să văd ? — abia să'mi cred văzului ! — 
bagdadia se ridica incetisor, fără cel mai 
mie zgomot, ca ridicată de-o putere ne- 
bănuită, dispre partea de către răsărit. 

După vre-o 7—8 minute, văzurăm — 
eù înmărmurit de uimire, o pată mare 
şi senină de cer, in formă de hexagon. 
Si acoperișul casei se ridica mereü. Se 
opri abia la punctul cel mai înalt pe 
care ] pulea atinge și apoi, cu o viteză 
ceva mai mare, se lăsă jos, lipindu-se 
in aceias tăcere grea, la locu. 

M'am uitat cu multă atenţie să desco- 
per vre-o crăpătură la marginea tava- 
nului — dar nu observaiii nici cea mai 
neînsemnată sgârietură. 

Radja Fakirul își revenise în firea de 
maï inainte, si — foarte calm, așeză un 
vas alb de sticlă, pe jumătate plin cu 
apă, în mijlocul camerei. Apoi esi, re- 
intorcándu-se cu un hanap in care era 
un rest de icre proaspete. A scos în faţa 
noastră trei bobusoare de acestea mici 
şi le-a scăpat în apa limpede din vasul 
transparent de sticlă. In urmă a dat to- 
tul la o parte din jurul vasului pe care 
la acoperit eu o pânză galbenă, și—cu 
mâinele de-asupra vasului ccoperit, s'a 
întins cu faţa în jos, pe pământul odăei 
sale. 

Prietenul meü nu vróia să scoată mă- 
car un cuvânt; de nevoe, il imitaiü. 
După câte-va tresăriri puternice și con- 
vulsiuni nervoase, fakirul căzu din noù 
in catalepsia lui de mai înainte, stând 
astfel 17 minute. S'a desteptat cu un ți- 
pàt înăbușit, zmulgànd— nervos, înveli- 
sul galben al vasului cu apă. Ceea ce 
am. văzut atunci, cu ochii mei (?) si eu 
ochii prietenului meu, aproape n'am vrut 
să cred si gata să mă conving că am 
fost jucăria unei iluziuni optice, a unei 
asociații vizuale dintre cele: mai de ne- 
injeles... In vasul jumătate cu apă, in 
care scăpase cele trei icre moi, zburdaü 
doui peștişori argintii, iar pe fund se 
vedea un bob negru, descompus... 

Intr'o liniște și mai solemnă, si mai 
apăsătoare ca mai înainte—că nu îndrăz- 
neam parcă să fac — nu întrebări sau 
rellecții, dar nici măcar o mișcare,—res- 
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pirația chiar mi-o redlusesem la mini- 
mum,—hadja Fakirul deschise usa si dis- 
piru peste prag. Insă după o clipă se 
inapoià si — înțepenindu-se în prag, își 
pironi- ochii din nou în bagdadia intu- 
neealà de umbrele serei care se cobora 
asupra cartierului. 

Eu eram într'o stare extraordinar de 
ciudată ; o emoție bizară îmi cotropise 
intreaga ființă și— aveam o dorinţă din 
ce în ce mai pronunțată, să dorm. Pri- 
veam totuși, făcând eforturi supra-firești 
spre a'mi concentra intreaga'mí atenţie 
asupra celui din urmă spectacol pe care 
aveam săl mai văd, si care trebuia să 
predomine pe celelalte, fiindcă trebuia să 
fie —dacă mai era cv putinţă acest lucru!— 
ceva mai deosebit ca celelalte. Mă gân- 
deam totdeodatà că ce putea să ne arăte 
mai supra-extraordinar decât al douilea 
spectacol indeosebi ? Și curiozitatea nouă 
și mai puternică — pricinuită de această 
idee, avu un efect minunat: îmi excită 
tot surplusul de forță intelectuală pe care 
il mai posedam, astfel că aveam putinţa 
să analizez mai bine și specta:olul ul- 
lim care avea să mi se desfăşure inain- 
tea ochilor imediat, si stările mele de 
suflet din clipele următoare. 

Am aşteptat aproape o jumătate de 
ceas cu ochii țintă la ţinta ochilor faki- 
rului : miezul plafonului. De-odată—pri- 
vind direct în sus, îmi veni să (ip şi să 
cad întrun lesin groaznic, dacă pricte- 
nul meu nu m ar fi sprijinit cu putere... 
Din negrul bagdadiei se desprinseră trei 
siluete luminoase și eterice, cari zàm- 
beau dumnezeeşte... si n'am maï văzul 
nimic. 

După un scurt lesin, mă deşteptai, 
fâră însă a indrázni să deschid ochii — 
şi auzii ca prin vis o muzică divină, a 
cărei impresie nu mi se va șterge nici 


odată din suflet... Intredeschizànd o clipă. 


ochii, un val de lumină "mi nàvàli sub 
pleoape... Apoi nu mai fu nimic. Radja 
Fakirul se rostogoli pe pământ și ră- 
mase aşa. Prietenul meu îmi spuse să 
plecăm, căci va trece poate si un ceas 
până ce fakirul se va deștepta din som 
nul binefăcător care îl cuprinsese în ur 
ma acestor supra-eforturi cu rezultate ne 
mai pomenife si aproape de necrezut. 

Am plecat într'o stare de suflet pe 
care—cu toate sforțările de-atunci si de 
mai apoi, mi-a fost cu neputinţă să o 
clarific si s'o analizez după dorinţă. 

In ziua următoare am fost din noŭ la 
Radja Fakirul si am avut- împreună o 
convorbire atât de interesantă încât mă 
voiu grăbi s'o împărtășesc  cititorilor— 


cât mai pe larg, intr'unul din numerele | 


viitoare. 
N. Eliot. 


Poşta Redacţiei 


Mai multor colaboratori. — Trimi- 
le(i-ne traduceri din călătorii sai aven- 
turi. celebre. 

D-lui V. Raval. —Nu ne-aţi maï tri- 
mes nimic. 


- 


Inainte si 
Intrebuin(area 
Creme și Pudrei «FLORA» 


Pastă de BUCO Apă de gură 


dinti 1 lei 1 lei 50 


Dupa 


SĂPUN de TOALETĂ 
„FLORA” 


de o calitate ireproşabilă, foarte bine 
parfumat, catifelează mâinile şi tenul 


— Bucata ley 1,25 — 


Nevralgif, migrenă, du- 
reri de cap gi de dinți, 
vindecă sigur Nevral- 
: gine Jurist. Un fla- 
con 2,50 si o dozà 90 bani la droguerii 
si farmacii, 


cea mai rebelă, 


Tusc bronsitele acute 


Si cronice, tusea 
măgărească vindecă sigur 


PECTOSIN I1 EANU 
Sticla lei 3. Droguérü şi farmacii 


iq clorosa, neurastenia, histeria 
Anemia slăbiciunea generală combate, 


HEMOFER ITEANU 


— Sticla ley 4 — 


BOVBOANE 
ORIENTALE 


Parfumează admi- 
rabil gura şi distrug ori-ce miros 
urât ai gurei. Cutia 50 bani la dro- 


guerii si farmacii. A se observa 


marca: «Semiiuna cu stea». 
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LA 21 MARTIE 


se va face tragerea frumoaselor premii ce oferim gratuit abonaților la 


„Ziarul Caălătoriilorii 


» ziar care apare în fie-care Marti, în 16 pagini și se vinde cu 10 bahi nu- 
märul, este singurul ziar din lară în acest gen. 

In el-se giisesc deserise loale întâmplă "ile de pe mare şi de pe uscat; aventurile 
cele mal îndrăznețe ; curiozitàtile cele mai interesante ; în sfârși 


„Ziarul Cálátoriilor* 


care publică în același timp și treš romane de senzație, este ziarul cel maï instruc- 
tiv şi distractiv. 
La. tragerea de la 91 Martie abonaţii participă la următoarele premii de valoure 


NANNANNNINN 
e w wv . o 
. . 1) Un elegant pat de bronz, cumpărat de la cunoscutul magazin «In- 
dustria Metalică» Marcu, București, bulevardul Elisabeta No. 8, cel maï 


eftin şi bine asortat din toată tara in mobile de bronz si fier. 

2) Una pușcă de vânătoare, foc central, cu două tevi, cal 12, țeava 
din stânga choke-bore, cheia de deschidere între cocoase. 

3) Un pistol automatic, de buzunar cu 6 focuri, demontabil instan- 
tanei cu mâna, in 3 bucăţi, englezesc, de la renumita fabrică «Webley- 
Scott» care cântărește numai 300 grame și întrebuinţează cartușe cu iarbă 
fárá fum şi glonț metalic, având un tir până la 200 metri. 

4) Una carabinà de salon, «Flobert» 6 m. m. pentru glonț si alice. 

Toate acestea cumparate de la cunoscutul magazin de arme si muni- 
tiuní din Capitală, B. D. Zisman, furnisorul curtei regale, București, 44 
calea Victoriei. 

5) Un gramofon períectionat, cu pavilion mare, mișcător, în formă 
de floare, braţ acustic și diafragmă pneumatică de concert, împreună cu 6 
plăci, cumpărat de la marele magazin de muzică «Jean Feder », București, 
€ Victoriei 54. 

Una mandoliná de palisandru, ornată cu sidef. 

Una vioară de paltin, model Siradiwarius, complect montată cu 
PEEL adevárate instrumente de concert, ambele cumpărate dela magazinul 
general de muzică «La Harpa», Bucureşti, str. Colţei 5 

8) Un preţios ceasornic remontuar, de buzunar pentru bărbat, placat 
aur sistem american. 

9) Un frumos inel de aur, pentru damă, cu un rubin si două diamante, 
cumpărate de la cunoscutul magazin de ceasoarnice si bijuterii «Ceasorni- 
căria Coltei», strada Coltei 31. 

10) Una bicicletă Iolanda, marca cea mai bună. 

11) Un biuroü de stejar, cu 5 cutii, foarte fissa, cumpărat de la 
magazinul I. Wiedemau, bulevardul Elisabeta No 

12) Doná lăzi cu sticle de lichioruri tine, LETRA de la renumita 
destilerie Ch. Bresson, str. Dr. L. Varnali 12 şi 14. 

13) Un aparat de stins foc „Pluto“ recunoscut de toate autorităţile ca 
cel mai bun, cumpărat de la cassa M. Carniol Fiul, din București 'strada 
Carol I No. 30. 


gg Peetul abonamentului: 5 lei pe un an, 2.60 pe 6 luni 78 


La această tragere participă toată lumea care se va abona până in ziua tragerei. 
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BY CU INCEPE DE AZI 


TOATE LUMEA “ARE 


SA ABONEAZA LA ZIARUL 


„UNIVERSUL“ 


Coneureazà la următoarele importante premii în valoare de peste 


w 60.000 DE LBI 
O CASA in BUCUREŞTI, strada 10 Maii, No. 36 


Fostă proprietate a d-lui T. 


Teodorescu, liberă de orí-ee sarcine, construcție nouă, 5 încăperi. 


F UN DORMITOR DE BRONZ SE 


Cumpărat de la cel mai bine asortat magazin în. această branșă, 


„Industria - metalică MarGu», Bd. Elisabeta, 8 


Un salonaş stil Ludovic al XV-lea 


Foarte elegant, aurit, 


formând o podoabă în casă 


0 MARE ȘI ELEGANTA OGLINDA VENOȚIANĂ 
O GARNITURA DE MOBILA PENTRU GRADINA 


Compusă din: o canapea, două fotoliuri, o masă şi patru scaune. 


UNA MAŞINĂ DE CUSUT 


Toate acestea cumpărate de la primul magazin de mobile 


„La Centrala“: 


Marco Dattelkremer, strada Carol 62. 


O pendulă modernă de biuroi 


care se întoarce la 400 zile, cumpărată dela cunoscutul magazin de ceasornicărie și bijuterie Smith et Stratulat, 


Calea Victoriei, 


No. 53 


Un bogat serviciu de bucătărie 


„„Kosmos“* în valoare de 500 lei, cumpărat de la cel mai bine asortat magazin de fierărie şi articole pentru 
menage A. Aritonovici et l. Paloganu, calea Victoriei 144. Sucursala strada Colţei No. 4. 


Un bogat piedestal de marmoră pentru flori, foarte 
elegant si de mare preț. 

Un gramofon perfectionat 

Una vioară sistem Stradivarius, cumpărâtă de la 
cunoscutul magazin de muzică Jean Feder. 

Un flaut ornat cu fildeş, cumpărat dela magazinul 
,;Harpa',, strada Coltei- No. 5. 

Două stofe de mătase pentru roche, cumpărate 
din Paris, anume pentru premii în valoare de 
una mie lei. 

Un ceasornic de aur pentru bărbat 

Un ceasornic de aur pentru damă cu o mare 
piatră de briliant. 


Un inel de aur pentru bărbat 

Un inel de aur pentru damă 

O ghebă națională de postav alb, cusută artistic 
cu găitane negre, pentru d-soare. 

Două paltonaşe pentru fetițe 

Patru artistice tablouri aquarele 

Un. binoclu 

Două jugurí de frunte pentru bol, cumpărate dela 
societatea pentru protecţia animalelor. 

Un vas elegant de salon 

Tre! tablouri artistice 

20 abonamente pentru un an la «Veselia» 

10 » p. un an la «Ziarul Călătoriilor». 


Cu toate că acordă aceste mari premii, «Universul» menţine aceleași preţuri de abonament, 
adică : Lei 18 p. un an; lei 9.15 p. 6 luni; lei 4.65 p. 3 luni. 
Abonaţii primesc gratuit «Universul literar», iar cel cari se aboneazá cu începere de azí, mai primesc si 
. v LJ "T3 
Himanahul ziarului „Universul 
Pe anul 1910 


Spre a participa la premii, abonaţil pe un an primesc 30 de bonuri ; 


pe șase luni 14 -bo- 


nuri, iar pe trei luni 5 bonuri. 
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ZIARUL CĂLĂTORIILOR 


In Ghiarele Monstrului 


— Mare Roman de Aventuri — 


CAPI 
Pe urmele fiarei 


— Bună ziua, tată. 

— Bună ziua, Elizo , ai dormit bine? 

— Am dormit ca totdeauna, răs- 
punse râzând copila. Dorm așa de adânc, 
in cât seara am impresia că mor, pen- 
tru a renaște a doua zi dimineața. Dar 
d-ta, scumpe tată, ai putut dormi? 

— De dormit, mi separe că am dor- 
mit răspunse bătrânul dar de odihnit nu 
m'am odihnit. Chiar și în lumea visu- 
rilor sunt.mereü urmărit dé blestema- 
tele mele dureri. E grei de tot să 
lii bătrân, scumpa mea Eliză... Sunt seri 
in cari as vol, — după cum spuneai — 
să mor adormind, dar cu condiţia de a 
nu mă mai destepta a doua zi. 

— Tată, tată, răspunse drăgăstos co- 
pila, de ce vorbeşti astfel ? 

— Ah! draga mea, nici nu-ţi poţi 
inchipui cât de mare este chinul pe care-l 
îndură un om, a cărui viață întreagă a 
fost arzătoare de aetivitate,— când vrăsta 
şi boala il condamnă la neacţiune și-l 
țintuese întrun fotoliu, între patru ochi 
cu amintirile sale, și cu gândurile cele 
negre. 

— In adevăr, lată, răspunse copila 
râzând, anziudu-te cine-va, ar crede că 
ești în acelaș timp centenar și paralitic ! 
Dar eine te-ar fi văzut chiar acum trei 
zile, alergând călare prin pădure, ar fi 
fost cu totul de altă părere. 

Bătrânul ráse la rândul său. 

— Să zicem că exagerez puţin. Dar 
galopul despre care vorbeşti, si care in 
realitate n'a fost de cât o simplă pre- 
umblare, mă sileşte să stau astă-zi in 
casă, Imi sunt membrele zdrobite. 

— Vie! Dar lucrul acesta mi s'ar pu- 
tea întâmpla si mie, si ori cui; te asi- 
gur că până peste două, trei zile, nici 
nu se va mai cunoaște. 

— Ah! Elizo, iţi pierzi timpul, incer- 
când să mă consolezi... Stiü bine cá a- 
ceasta este soarta tuturor oamenilor şi 
n'am dreptul să mă plâng. Ah! unde 
este timpul când poposeam fără grijă în 
mijlocul pădurei, si când carabina îmi 
servea drept pernă? ; 

— Dragă tată, nu vreaü să spun ni- 
mie ráü despre meseria d-tale, dar cine 
ştie dacă acuma nu suferi consecințele 
viefei de incontinuă muncă pe care ai 
dus-o ? 

«Mi se pare, că după ce aï servit gu- 
vernul cu credință timp de cincă-zecă de 
ani, ai putea să-ţi reelami drepturile de 
pensie, si să le reintorci in Europa pen- 
tru a gusta o odihnă bine meritată! 

— Dar, sărmana mea copilă, făcând 
lucrul acesta, aș semna eŭ însumi con- 
damnarea mea la moarte. 

la închipueşte-ţi cam cum mi-ar stå, 


inchis intr'un apartament din Londra, ne 
mai păstrând, drept ori ce amintire de 
pădurea indiană, de cât un album de 
fotografii, pe care lar foileta amicii Du- 
mineca, în timpul ceaiului !.. Ma: cu- 
vând as vrea să mor de pe acuma, în 
ghiarele unui tigru !.. 

— Ue exagerare, tată ! Nn este vorba 
să ne închidem in catul al treilea al 
uneí ease din Londra, ci să lăsăm nu- 
mai administraţiei pădurilor grija de a 
găsi un urmaș lui sir Hedley Weldons, 
inspector al districtului Mahals, care şi-a 
făcut, după părerea mea, pe deplin da- 
toria, faţă de guvernul maiestăței sale. 

Bătrânul se ridică, si deschise ferezs- 
tra verendet. 

— Priveşte Elizo, zise dânsul cu gra- 

vitate. Din pragul ;,bungalow-ului**, până 
la marginile extreme ale orizontului, 
colo, spre nord, totul este opera mea. 
Timp de cinci-zeci de ani, am luptat zi 
cu zi, ceas cu ceas; câtă grije mi-a 
trebuit pentru fiie-care dintre arborii a- 
cestia de cauciuc, cară contribuesc astăzi 
la bogăţia imperiului... Oăre aş putea să 
mă despart de lucrurile acestea ? Și tu 
insuţi Elizo, care ești născută în casa 
aceasta, care ai făcut primii pagi in er- 
burile acestea, ai putea pleca, așa fără 
nici 0 părere de răi? 
Stiù bine că ai dreptate, tată; 
este un supliciü pentru mine când tre- 
bue să ne urcăm spre Nord din cauza 
vremii ; si nici n'as putea trăi, dacă n'ași 
fi susținută de speranţa că în curând mà 
voi reîntoarce în pădure. Así suferi insă 
toate schimbările din lume, dacă ar fi 
necesare pentru sănătatea d-tale. 

Bătrânul se așeză din noŭ în fotoliu, 
şi rămase un moment tăcut. 

— Imi vorbeat adineaurea de acel care 
mă va urma, continuă dânsul, reluând 
şirul vorbirei.—M'am gândit mai ales de 
când a murit mama ta... Dacă ași pleca 
și eŭ la rândul mea... Ce vârstă al, 
exact, Flizo ? 1 

— Cred că împlinesc nouă-spre-zece 
ani în luna Mai, dragă tată. 

— Da, aşa este... Eï bine, copila 
mea... 

— Bi bine, tată? 

— Asi voi ca acela care îmi va urma 
aici, să n'aibă a se ocupa numai de pă- 
dure; así voi să se ocupe în acelaș timp 
si de tine, de viitorul tüü.. 

— Nu inleleg... 

— Ba mă înţelegi toarte bine... Aşi 
voi să te văd măritată, scumpă Eliză. 

— Eù, măritată !... Ce idee, tată ! 

— Luerul nu mi se pare de loc extra- 
ordinar, ráspunse sir Hedley... Te rog 
să-mi răspunzi sincer, cum si răspunde 
mamei tale, dacă ar mai fi în viaţă... 
Dintre toţi tinerii pe cari i-ai întâlnit in 
cale, nu e nici unul care... 


— Nici unul, te asigur; nici odată nu 
m'am gândit la așa ceva. 

— Acel tânăr inginer care ne-a fost 
prezentat la Simla, vara trecută ? 

— D. Keller? : ; 

= Da: 


— Apoi, chiar dacă am admite că 


dânsul se interesa de mine, ceia-ce nu 
se știe, crezi oare că ar consimţi să tră- 
iască in pustietăţile acestea ? P.in urmare, 
să-l lăsăm pe d. Keller. 

— Ei bine, dar sir Henry Nevin? * 

— E prea bătrân. 

— Locotenentul Haley ? 

— E prea tânăr... Si apoi, un sol- 
dat... 1 "a^ : 
— Atunci, tânărul acela. Ajută-mă, 
le rog, căci am început să-mi cam pierd 
memoria când e vorba de nume proprii. 
Tânărul acela care ne-a părăsit asa de 
brusc acum o lună, şi care ne fusese 
recomandat de către inspectorul general. 

— Vrei să vorbeşti de d. Harold 
Graham ? | X 

— Da, da. Acesta este un adevărat 
om al pădurilor. Harold Graham e un 
nume cunoscut, un nume celebru de 
explorator polar. Ce zici despre el, 
Elizo ? : 

—.Zie că nici o dată nu m'as căsă- 
tori cu omul acesta ! 

— De ce? E drept că e cam sărac, 
dar nu cred să te oprească asemenea 
consideraţie. Hg; 

— De sigur că nu... Cred însă cà e 
bine să-ţi destăinuese acum un lucru pe 
care-l (ineam ascuns, D. Graham in 
scurtul timp cât a stat la nof, a avut 
intenția să mă ceară de nevastă. A avut 
insă buna idee să mi se destăinuiuscă 
mie, mai întâi. l-am răspuns cu atâta 
elocven(á, în cât i-am luat nădejdea 
pentru totdeauna. 3 1 

— Dar penru ce? > iig 

— Nu știi. Era la mine un fel de 
sentiment instinctiv. Îmi era teamă 
de el. ; 

— Teamă ? Dar mie mi-a făcut im- 
presia că e un om foarte blând. . 

Se poate. Dar n'ai observat, $i d-ta, 
tată, ce om bizar este ? N'ai observat 


"BH 


* 


ce priviri are când vorbește de misterele - 


pădurii ? Si apoi, cum isi duce omul a- 
cesta existența ? De unde veniă când a 
sosit la noi ?.. si unde a plecat când 
ne-a părăsit? oa ORI 

— Adevărul vorbind, după răspunsul 
táü scurt, nici nu prea avea de ce să și 
mai prelungească șederea pe aici. După 
părerea mea, scumpă Eliză, mi sé pare 
că al fost prea pornită. Ar fi trebuit să 
il cunoşti mai bine. E drept că obiceiu- 
vile sale sunt oare-cum bizare, dar tre- 
bue să te gândești că a trăit multă vreme 
departe de lume, şi că a uitat puţin re- 
gulile bunei cuviințe. Ori cum însă, ei 
il cred om cinstit. zi 

— Nu e vorba de regulile bunei: cu- 
viinfe, tată; nu, mà uit ei la asemenea 
lucruri. Din instinct.simt cá în viaţa a- 
cestuf om este si ceva anormal. Dacă 


vrei să știi tot adevárul...:—il cred ne- 
bun. 

— E un om bizar, si atáta tot. Dar 
asta numai din cauza vieţii pe care o 
duce. E un om care are pasiunea stu- 
diului, și care și-a jurat să pătrundă 
toate secretele pădurilor. 

— Dar în ce scop? 
 — Numai din dragoste pentru ştiinţă. 
A făcut unele descoperiri cu totul inte- 
resante; așa, printre altele și una asu- 
pra graiului maimuţelor. Apoi, pretinde 
că a găsit urmele unui animal despre 
care se spunea că e dispărut din epoca 
preistorică. In ori-ce caz, eu înțeleg 
foarte bine patima sa pentru asemenea 
cercetări; si mă mir că n'o înţelegi si 
tu, Elizo, tu care ești crescută in mij- 
locul pădurei, şi care mai ești pe dea- 
supra si © botanistă de merit. 

— Bă n'as fi de loc mirată, tată, 
dacă lucrurile ar sta întocmai cum. spui 
d-ta. Dar i(í spun că lam observat pe 
d. Graham mai de aproape, și sunt în- 
credințată că viața sa în mijlocul pădu- 
rei mai are și alt scop de cât acele pur 
ştiinţific. Cunoaste pădurea, dar o cu- 
noaste prea bine; prea trüeste mult in 
mijlo:ul animalelor celor mai monstruoase 
şi stie prea multe lucruri despre ele. Şi 
apoi, are asupra tuturor fiarelor o pu- 
tere misterioasă si supranaturală, care 
mă înspăimântă ! Mi se pare un om din 
altă lume. 

— Copila mea, răspunse sir Hedley, 
cu multă blàndele, mă plângeam adi- 
neaorea că sunt bolnav, dar acuma mi se 
pare că și tu suferi puţin de friguri. 


„„Astă-zi să te culcă mai de vreme. ca 
de obicei... Cât despre d. Graham, ré- 
cunosc si eŭ că duce o viață oare-cum 
deosebită de a celorlalți oameni, dar 
asta nu inseamnă de loc că e un demon 
saü un răi făcător!,. 

— Nu zie, nici eü asta, dragă tată; 

dar d. Graham nu mi-e de loc simpatic, 
$i prin urmare nu mi-ar plăcea să-l am 
de soţ. 
: — Fie !.. De şi nu împărtăşesc modul 
tăi de a vedea lucrurile, dar impotriva 
sentimentelor n'am ce face !.. Eşti liberă 
să alegi de soț pe acela care-ţi va fi 
simpatic... 

Singurul lucru pe care ţi-l cer este să 
nu întârzii prea mult, căci nu voi fi cu 
adevărat liniștit, de cât atunci când voi 
fi sigur de viitorul tài. 

— Mă voi gândi la lucrul acesta, tată. 
Te rog însă, să nu'mi mai vorbeşti des- 
pre d. Graham... ți spuneam odioioară 
cât de liniștit si de adâne mi-i somnul ; 
ei bine, numai gândul că s'ar putea să 
devin vre-o dată soția d-lui Graham mă 
face să visez luerurile cele mai grozave. 

— Bine, bine, drăguța mea, nu va 
mai fi uici odată vorba despre acest lo- 
godnic demon! Si când mă gândesc că 
eü îl luam drept un inofensiv vânător 
de fluturi... Dar, par'că a bătut cine-va 
in use, jos? 


PARUL CĂLĂTORIILOR _ 


— Trebue să fie d. Cobbs, care vine 
să-și facă raportul zilnic. 

Fă“ plec, pentru că nam răbdarea 
d-tale să ascult depoziţiile ne mai sfârșite 
ale domnului d-tale majordom... La re- 
vedere, tată. 

— La revedere, copila mea. Intră, 
d le Cobbs. 

Intendentul apáru. Era un om grav 
și solemn: Dar în ziua aceia se vedea 
bine că este emoţionat. "Totuși, se în- 
chină în fața stăpânului săi, și mai ina- 
inte de a începe aşteptă să fie întrebat. 

— Ei bine, întrebă bătrânul, insta- 
lându-se in fotoliu, ce mai e noii, master 
Cobbs? Lucrările de lângi râi sunt 
terminale ? 

— Da, răspunse majordonul. Pe plan 
sunt însemnate toate amănuntele lu- 
crărilor? 

— Bine, dar pădurarii s'aü dus cu 
toţii pe la locurile lor? 

— Toi, afară de unul. 

— Care ? 

— Aldul-Dand. E un om din satul 
Ghuma, și a fugit luând cu dânsul o ca- 
rabină și muniții. La plecare a pronunţat 
cuvinte amenințătoare la adresa d-tale. 

— Să lăsăm asta. Ai dat ordine să 
se ardă erburile pe panta de la sud? 

— Tertaţi- mă dacă voi stárui mai mult 
asupra acestui pnnet, intrerupse cu ho- 
lărâre majordonul. Dar mi se pare că 
d-voastră nu daţi destulă importanţă răz- 
vrüti(ilor, indigenilor. 

— Ce inseamnă asta, master Cobbs ? 

— Eu cred că e de datoria mea să 
vă  semnalez primejdiile de cari sunteți 
amenințat. Fără îndoială că am toată 
încrederea în majoritatea oamenilor mei, 
dar totuși sunt printre ei unii în cari 
n'am de loe încredere. De cât-va timp 
se petree unele lucruri asupra cărora 
trebue să vă atrag atenţia. 


— Eï, master Cobbs, știi doar că 


nu vei fi voind acum să pui o armată 
intreagă în urmărirea unui pădurar, care 
a fugit, mânat de dorul satului său. 

— Când se duce cine-va acasă, nu 
fură - arme. 

— Ei! avea doar de străbătut pădu- 
rea și nu putea merge neinarmat. 

— Se poate... Dar mai sunt si alte 
primejdii... 

— Ce primejdii ?.. De atâta amar de 
vreme de când stau aici, nu m'a ame- 
ninfat nici o primejdie... 

— Eu n'am onoarea să fiù in servi- 
ciul d-stră de cât de trei ani abia, așa 
in cât nu știi ce sa petrecut mai ina- 
inte. In schimb însă, știi foarte bine ce 
se petrece acuma. 

— Ei bine? 

— Ştiţi, sălbatecul acela bizar, pe care 
aţi cules intro noapte rănit, din pă- 
dure... Ksoro... Omul acesta s'a încă- 
pățânat să nu înveţe nici un cuvânt din 
limba noastră; și se culeă totdeauna 
numai pe o grămadă de frunze. 

— Şi pe urmă? 

— De o bucată de vreme am început 


fi xoit- să văd rănile. 
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să-l observ; si am băgat de seamă, tă 
în toate nopţile dispărea in pătiute, peh= 
tru a nu se întoarce de cât în zorii fi- 
lei, pe furis. De multe ori lam văzut 
făcând semne bizare prin întuneric, si 
intr'o noapte am auzit un strigăt bizar, 
o voce care-l chema pe nume. 

— Si e "multă vreme de când durează 
lucrurile acestea? 

— Cam de vre-o lună... Cam din 
ziua când a plecat de la d-stră tânărul 
care a venit la urmă. 

— Ce tânar? 

— D. Harold Graham. 

— Ah!.. Si de ce nu m'aí înștiințat 
mai de mult? 

—La început nu prea dădeam mare im- 
portanță lucrului. Ksoro e un sălbatec, 
şi nu era de mirare să mai păstreze încă 
legături cu foștii săi tovarăși. Dar acum, 
după ultimele evenimente petrecute, am 
crezut că am datoria să vorbesc. 

— Ge evenimente, Cobbs ? 

— Asa dar, d-tră nu știți că Vixon 
a fost gátuit astă noapte? 

— Vixon, cânele cel mare ? Și eine 
l'a ucis? 

— Tocmai asta nu se ştie, A fost 
probabil o fiară, dar o fiară uriaşă. Cum 
se face de n'a lătrat câinele? Cum de 
s'a dat lupta fâră nici un sgomot ?. Ni- 
meni nu poate răspunde la aceste în- 
trebări ? 

— Dar urmele ? Nu sa găsit nici o 
urmă ? 

— Da, domnule, sai găsit urme; dar 
tocmai urmele acestea mă înspăimântă. 
Monstrul a făcut de mai multe ori dru- 
mul de la pădure până sub ferestrele 
casei, fără ca cine-va să-l fi simţit. Asta 
este extraordinar ! Și apoi, după urmele 
lăsate e un monstru formidabil, pe care 
nimeni nu-l cunoaște. 


CAP. H. 


Bestia apare din noŭ 


— Parcă ar aduce puţin cu forma pi- 
ciorului unei maimuțe, zise d. Hedley, 
după ce examinase cu luare aminte ur- 


mele pe cari i le arătase majordomul. 


Dar vezi d-ta Cobbs, nu văd de cât pa- 
tru degete, și asta mă miră grozav. 

— Sunt patru degete înarmate cu 
ghiare, zise majordonul, “după ce se a- 
plecase şi dinsul si privise cu multă a- 
tenție. Si apoi, chiar dacă am admite 
existența unei ast-fel de maimuțe, ce-a 
putut căuta pe aici, si de ce a fost u- 
cis cànele? ` 

— Ue sa făcut cadavrul cânelui ? 

— Am avut grija să-l ingrop la o 
mare âdâncime, căci mam gândit că in 
anotimpul acesta ar putea fi primej- 
die să... | 

— Ai făcut bine. Dar mai înainte ar 
fi trebuit să-mi dai și mie de veste; aș - 

— Le-am examinat 'eă cu cea mai 
mare atenție. Gâtul era sfásiat in toată 
lungimea; numai o ghiară formidabilă a 
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fost în stare să dea 0 asemenea lovi- 
tură. Museátura din spate a fost aşa de 
violentă, în cât am găsit mai multe oase 
rupte. Dar nu e numai atâta. Am mă- 
surat pe rană, distanța dintre dinţi. 

= Ei bine? 

— Eï hine, domnule, răspunse inten- 
dentul, a cărui voce tremura, judecând 
numai după dimensiunile fáleilor, bestia 
care ne-a vizitat astă noapte, trebue să 


fie cel puţin de două ori mai mare ca 
un tigru enorm! 
— Dar urmele pe cari le-am văzut 


noi, nu seamănă de loc eu acelea ale 
unui tigru. 

— Pe când examinam rănile cânelui 
pentru a găsi vre-un indiciu, am desco- 
perit în fundul gâtlejului un obiect care 
mai poate fi încă recunoscut. 

— Ce obiect ? Aratá-mi'l ! 

— lată, domnule , zise majordomul, 
scoțând din buzunar un obiect cenușii, 
pe care Hedley îl privi cu cea mai mare 
atenție. 

— Oh !.. oh !... murmură dinsul după 
0 pauză, iată un obiect care ne va con- 
duce cercetările intr'o nouă direcţie. Cá- 
ruí animal crezi d-ta că aparţine restul 
acesta ? i 

— Mi-am pus si eü această intre- 
bare, domnule. Dacă na mă ingel parcă 
ar semăna cu scoică de crocodil. 

Sir Hedley era adânc dus pe gânduri, 

şi nu ráspuuse. Isi întoarse din noi 
privirea pe urmele din nisip, dar a- 
ceștia erai anume aproape șterse de 
pașii servitorilor, cari. foiaü în toate păr- 
file. Numai în iarbă se mai deosebia 
încă lămurit urma animalului gigantic. 
- Bătrânul, pe gânduri, porni spre casă. 
„— Cum de n'a auzit nimeni nimic? 
întrebă dânsul după un moment. Servi- 
torii nu ţi-ai spus nimica, Cobbs ? 

— Nu, domnule, nu știe nimeni ce 
s'a întâmplat. De alt-fel, astă noapte aŭ 
fost puţini oameni pe lângă casă. 

— Bine. Dar Ksoro ?... Stii ce e cu 
sălbatecul acesta ? 

Este primul om la care m'am gândit, 
domnule. Dar când am intrat în coliba 
sa, am găsit-o deșartă. 

— Și pe urmă? 

— Pe urmă nu m'am mai întors acolo. 
Ne putem duce acuma să vedem. 

Cei doi bărbaţi se îndreptară spre lo- 
cul unde avea obiceiul să doarmă sălba- 
tecul. Dar Ksoro nu se întoarse încă. 

— Toate acestea sunt cât se poate de 
bizare, Cobbs, murmură bătrânul. -Măr- 
turisesc cá nu mai înțeleg nimica. In 
ori-ce caz, ai făcut foarte bine că mi-ai 
dat de veste. Văd bine că o primejdie 
ne ameninţă, si de acum inainte trebue 
să fim cât se poate de vigilenţi. Ascul- 
tă-mă bine şi nu uita nimica din câte 
iți spun. 

Majordomul se. inclină. l 

— Prima d-tale grije, - continuă sir 
Hedley, va fi să nu. desvăluești nimica 
din toată această afacere. Trebue să ne 
facem cá nu știm nimica, sai în ori-ce 


caz că nu dăm nici o importanță lueru- 
lui. Dacă ai bănueli asupra vre-unuia 
dintre servitori, să-l supravegheti in 
tăcere. 

— Tot ast-fel am raționat si eit, dom- 
nule ; şi tocmai de aceia am lucrat sin- 
gur până acuma. 

— Bine. Pe de altă parte va trebui 
să veghem. la noapte, pentru că mi-e 
teamă că lucrurile vor merge mai de- 
parte. Să indoim numărul oamenilor de 
gardă. Vei găsi d-ta un pretext oare- 
care. 

— Cred că nu e nevoe să postăm oa- 
meni, domnule. Dacă ne amenință in 
adevăr vre-o primejdie reală, servitorii 
indigeni nu ne vor fi de mare folos. Să 
inchidem bine intrările și să stăm cu 
carabinele pregătite. Cred că tot acesta 
este apărătorul nostru cel mai bun. 

— Poate că aï dreptate. Ipi dad toată 
libertatea să lucrezi cum crezi că e mai 
nimerit. 

— Puteţi avea toată increderea in mine. 
Ertaţi-mă cá vă pun o întrebare. Care 
e, după părerea d-trá, primejdia ce vă 
ameninţă ? 

— Drept să-ţi spun, (iobbs, nici nu 
ştiu ee să cred. Tot ce știm e cà o ființă 
bizară ne-a vizitat astă noapte si că s'ar 
putea întâmpla ca să mai revie. Mărtu- 
risesce că nici odată n'am mai văzut ase- 
menea urme în pădure. 

— Dacă tânărul domn Graham ar mai 
fi pe aici, ne-ar da oare-cari amănunte. 
Dinsul. trebue să știe ceva. 

— De ce spui asta ? 

— Pentru cá ^mi aduc aminte că d. 
Graham mi-a pus adese-ori întrebări a- 
supra unui mare animal, care ar rătăci 
prin părţile acestea. 

— Ştiù, Cobbs ; si mie mi-a vorbit d. 


‘Graham ‘despre un animal gigantic. Dar 


amănuntele pe cară le dădea dinsul in 
această privință nu erau de loe lámurite. 

— Jartá-mà, d-le, dar mie mi se pare 
că d. Graham era cât se poate de lămu- 
rit în. unele amănunte. 

— Da? 

— Știu că mi-a arătat într'o zi foto- 
grafia unui animal. monstruos. 

— Da, dar aceasta era fotografia unui 
animal dispărut de secole. 

— Eu cred din potrivă că era un ani- 
mal care lrăește și azi. 

Bătrânul făcu un gest ca și cum ar fi 
voit să spue că nu era de mici un folos 
să se mai continue o asemenea discuţie. 

Dar: majordomul stărui : 

— Or cum ar fi, d-le, nu vi se pare 
bizar că evenimentele acestea coincid cu 
dispariţia lui Ksoro şi că vizitele sale 
nocturne în pădure au inceput tocmai in 
epoca când a plecat de la noi d: Gra- 
ham ? 
| Ce vorbeşti d-ta, d-le Cobbs? Cred 


“ă nuite vei apuca acum. să găsești vre-o 


legătură intre-toate aceste fapte. 


— Nu știi nimica, d-le, şi nu: vol]. 


spune lucruri cari nu trebuesc spuse... 


Asteptánd,. ce ordine îmi daţi ? 


— Nici un ordin important. Diseará 
vei veni din nou pe la mine; vom vedea 
ce măsuri avem de luat pentru timpul 
nopţii. | 

— Bine. 

— Mmceă un cuvânt. Nu vei spune ni- 
mic din toate acestea în faţa d-rei Wel- 
dons. Ar fi nefolositor s'o mai nelinis- 
tim şi pe dinsa. 

— Ordinile d-voastră vor fi executate: 
Pot să mă retrag acum? 

— Da, d-le Cobbs: 

Intendentul salută și se îndreptă spre 
locuinţele rezervate servitorilor. 

D. Hedley înaintă spre casă. 

Era în realitate mult mai neliniștit 
de cât voia să se arate. Se gândea a- 
proape fără voe la bănuelile intenden- 
tului, la legătura pe care o stabilea a- 
cesta între Harold Graham si Ksoro. 

«Asa dar era oare o scántee de ade 
văr în ceea ce "i spusese Eliza? Ei, dar 
e o slăbiciune din partea mea să cred 
asa copilărește, în tot felul de legende ! 

«Si totuși, dacă ar fi adevărat! Dacă 
există în adevăr puterea aceea miste- 
rioasă despre care îmi vorbea Eliza ? 
Pădurea e așa de misterioasă si are atà- 
lea secrete pe cari omul nu reușește să: 
le atle !.. 

Seara, la masă, fu destul de vesel.: 
Eliza era zgomotoasă ca totdeauna şi 
bătrânul se lăsa ușor influențat. Abia 
dacă băgă de seamă privirile nelinistite: 
ale “majordomului si semnul diseret pe 
care. i-l făcu acesta că avea săi vor- 
hească. 

Uitase aproape cu totul de evenimen-: 
tele petrecute dimineaţa, când chiar o 
întrebare a ficei sale i le reaminti. 

— Ce-am auzit ?—intrebá dânsa de-o 
dată—Vixon a fost omorât? 

— Da, răspunse bătrânul ; Cobbs mi-a 
spus că pare a fi mușcătura unui șarpe. 

— Sărmanul câine ! Era așa de cre- : 
dincios !.. Va trebui să căutăm alt câine 
de gardă, tată ; căci alt-fel eu nu pot fi 
liniștită. j 5 

— Fricoaso ! Asa dar te crezi mereu 
înconjurată de dușmani ?.. 

— Nu, dar cu toate acestea... Chiar 
dacă n'ar fi vorba decât despre fiarele 
pădurei... E drept că mai avem si un 
alt păzitor, care ne este si mai devotat 
încă decât câinele și care veghiază me- 
reu. i: í 
— (ine e acesta ? 

— Sălbaticul Ksoro ! Sunt sigură că 
dacă am (i atacați, dinsul ne-ar apăra 
pină la moarte. 

— pa, Elizo, eşti sigură de asta ? 

— D-ta crezi alt-fel tată ?.. í 

— Nu tocmai. Dar pe ce e bazată cre- 
dința ta? ) : 

— N'are decât să'l priveascá:cine-va 
cu: atenție: Luerurile acestea se ghicesc ! 

— Aşa dar si aici vorbește instinctul 
tău, tot “ca pentru d. Graham ? 

IT. | (Va urma) 


Lose " 


Cea mai mică Republică 


Printre cele mai. mici ţărişoare e 
de sigur de toţi cunoscutul princi- 
pat de Monaco si mail puţin  cunos- 
cutele republici San-Marino și Aú- 
dora din Pirinei, fără a maj vorbi 


Salofe, care are trei sute de cetá- 
fent. 

Teritoriul acestei insule e situat 
pe flancurile orientale ale lui «Dent 
de Midi» cel mai înalt punct din 
Ghablais (oras în Elveţia), la o alti- 
tudine de 3285 m. Teritoriul ei constă 
dintrun platoü de acces foarte pu- 


Trey sferturi din teritorul repubileci 


de legendara republică Cunani, care | ţin comod, care predomină ţinutul 


nu maj e de cât un suvenir al trecu- 
tului. 


i 


Salofe. Din timpuri vechi, platoul 
aparține cător-va familii stabilite in 


| EX, dar ce mi-s aceste minuscule! cătunele Collonges, Enionnaz, Mu- 


"Capitala Republicel: Van-d'en-Haut 


republieí*cuTinsi multe mii de cetá- : 


} 


zaz şi Colombev. 


„Aceste patru că- 
lent fie-care, pe lângă «cea mai mică | tune fac parte din comuna Saint- 


republică de pe pământ», republica : 


Maurice. Darzinmulfirea populațiuney 
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le-a acordat acum si lor titlul de co- 
mune. 

Cetăţenii acestei infime 
nu plătesc mici o dare. 

In fie-care an se alcătuește câte 
un mic parlament, al cărei corp nu- 
mără patru membri: câte unul de 
fie-care comună. S'ar maï putea o- 
biecta că acea ţară nu are încă un 
sorp diplomatic si reprezentanți in 
străinătate. 

Dar incontestabil că republica Sa- 
lofe poate fi considerată de toată lu- 
mea, ca si republicele Andora si San- 
Marin, un stat liber si independent. 

— "n" — 


republici 


„GAMBUZINOS“ 


Aventurile unui francez în Far- West 


In una din văile Sierei Ignatio incon- 
jurată de munţi înalţi, era bivuacatà o 
ceată de «Gambuzinos». Valea aceasta 
liniștită atrase atenţia călătorilor din cauza 
unor mine bogate de aur ce s'aü desco- 
perit în ea. 

Pretutindeni, dealungul râului ce curge 
printr'insa, se vedeai muncitori săpând 
cu zor pământul în căutarea metalu- 
lui galben ; ef spălaii și strecuraü lutul 
care conţinea aur și acolo unde venea 
cerbul cel iute să se adape și ursul să-și 
caute prada se afla acum un orășel for- 
mat din corturi şi barace. 

Ziua apusese si căutătorii "de aur se 
reintoarserá acasă flămânzi și obosiţi, 
unii se aduna la vre un «bar» spre a 
cheltui la masa de joc câștigul realizat 
prin multă trudă, In fața cârciumei un 
irlandez urât, cu părul galben, cu fata 
plină de pistrui, intră înăuntru si se in- 
dreptă spre locul unde erai mai mulţi 
camarazi de ai lui, cară jucau. 

Un client noŭ, sosit după irlandez in 
«bar» atrase asupră-și atenția—atât a ju- 
cătorilor cât și a băutorilor. Era un tà- 
năr indian de o statură înaltă și de un 
aspect impozant. 

In mâna dreaptă avea o pușcă — după 
aparență, cam veche, pe când un cojoc 
lung până la genunchi acoperea partea 
stângă a corpului săi. 

Fata întunecată a indianului era aco- 
perită cu mai multe sgărieturi cari sån- 
geraü, si mocesinii acoperiţi cu pete de 
sânge, încă proaspete, arătau că el sus- 
tinuse de curând o luptă aprigă. India- 
nul merse încet la tejghea, depuse câteva 
boabe de aur și într'o englezească stri- 
cată ceru stăpânului să-i dea în schimb 
pulbere și gloanțe. 

*— De unde o fi având pungașul ästa 
ros bucăţile astea de aur? zise Irlan- 
dezul care se afla lângă tejghea. 

„De sigur că a omorâtși a jefuit pe 
cine-va. 

E*«Cu ocazia asta o fi primit și crestă- 


turile cele de pe faţă zise el. Acești 
câini, trebue împușcați ori unde sunt 
întâlniți. | 

— Afară dasă nu te împușcă el pe 
tine — adăugă unul râzând. 

Pe când tejghetarul se duse s'aducá 
lucrurile cerute de indian acesta privi 
cu indiferență in jurul său, numai o ìn- 
crețitură imperceptibilă a sprâncenei sale 
lăsă să se știe cá indianul a înţeles vor- 
bele minerului. 

— juny are dreptate — zise un al- 
tul — eü pariez cà pungasul ăsta are 
asupra lui mai multe boabe de aur de 
cât toți cari suntem aici; dacă i le-am 
lua n'am face de cât un actde dreptate. 

— Să vă fie ruşine că vorbiţi ast-fel 
de un om, pe o simplă bănuială — se 
amestecă in vorbă: un tânăr cu părul 
blond care se vedea că posedă o putere 
herculeană ; ceea ce vreţi să faceţi e o 
hoţie curață. 

— la ascultați pe fran(uzul ăsta care 
vrea să "predice morală ! ? Mai bine s'ar 
fi făcut misionar de cât gambuzinos. 

— No să-l întrebăm pe el ce să fa- 
cem. Pielea-Roşie e a noastră. Și nu 
vedeţi — zise Juny, — e rănit răii la 
braţul drept! 

— Dacă o să ridici mâna asupra a- 
cestui om eu însu-mi am să-ți sdrobesc 
tidva ta de bou, zise francezul. 

Indianul care până atunci stete liniș- 
tit se întoarse spre francez și-i zise : 


— Vacahu a vânat ursul cenugiü si 
cu prilejul acesta a căpătat rănile ce se 
văd; — Privi cu recunoștință la apă- 
rătorul săii $i dând la o. parte mantaua 
sa lăsă să se vază brațul său sdrelit și 
infüsurat in bande sángerate. 

— Pe el Boys ! strigă Juny pe care 
amenințările francezului il intáràtaserá, 
— si cercă să scoată geanta de piele de 
la cingátoarea. indianvlui. 

Inainte însă de a-și efectua planul, o 
lovitură teribilă de pumn din partea fran- 
cezului, îl doboră la pământ ameţit. Ca- 
marazii irlandezului scoaseră un țipăt 
sălbatic la căderea compatriotului lor. 
Jucătorii săriră in sus. de la mesele 
de joc și se repeziră să vază ce se pe- 
trece, ca în tot cazul să participe la pă- 
ruiala ce se iscase. Camarazii de cort 
'ai francezului veniră în ajutorul priete- 
nului lor, iar ceilalţi luară partea irlan- 
dezului care zăcea ameţit jos si peste 
puţin lupta se încinse cu furie.. Cu tot 
numărul lor covârșitor, prietenii irlan- 
dezului trebuiră să o șteargă, de oare 
ce avantagiul luptei era de partea in- 
dianului. 

Francezul apucă un scaun ce se allă 
în cort și cu. o violență teribilă lovia in 
capetele adversarilor săi. Dar mai rău o 
păţiră cei cari aü căzut sub mâna india- 
nului. Acesta apucase in mâna'i sănătoasă 
tomahavcul săi, — o armă teribilă in 
luptă corp la. corp—si lovea cumplit. Pa- 
tru gambuzinos zăceaŭ la pământ cu tid- 
vele sparte, sati cu răni periculoase, Va- 
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cahu ajutat de întunericul care se ivise 
dispăru afară. 

Asemenea bătăi erau ceva obişnuit in 
lagărele căutătorilor de aur; și după câte 
va zile totul fu uitat si chiar cei cari 
participaseră la această luptă nu mai 
vorbeau de ea. 

Minerii așezați in vale recunoscură că 
bogăţia de aur a solului nu corespuudo 
de loc aşteptărilor si că s'au lăsat a fi 
insela(í de informaţii exagerate. Cei mai 
mulți dintre ei părăsiră valea si se a 
fundară mai adânc in munţi. Printre ei 
se afla și Paul Martin, tânărul francez, 
cu cei doi tovarăși ai săi de cort, spa- 
niolul Diego și un scoţian, Mac-Donald, 
cari îi luaseră parte în bătaia ce avu- 
sese loc pentru indian. Două zile întregi 
rătăciră cei 3 companioni prin munţi. 

Ajunseră apoi la o vale liniștită. Si- 
tuaţia izolată a văei le prezinta mai în- 
tâi avantagiul că cel puţin pe un timp 
oare-care vor fi aici siguri si vor putea 
să găsească locuri bogate in aur; apoi 
erai si la adăpostul peri:olului unui a- 
tac din partea indienilor care rátáccaü 
prin munţi și cari în nici un caz nu 
erau însufleţiți de sentimente bune pen- 
tru albi. Râul care trecea prin vale for- 
ma in partea aceia un fel de lac în mij- 
locul căruia răsăria o mică insulă stân- 
coasă. Pe mica insuli(á hotărâră cei trei 
camarazi să ridice cortul. Apa care în- 
conjura însula era foarte puţin adâncă 
si ar fi oferit o piedică foarte mică unui 
dușman care ar fi voit să atace lagărul 
celor 3 gambuzinos; dar făcea imposi- 
bilă o apropiere pe furis, si un dușman 
care s'ar fi apropiat de insulă era expus 
gloanfelor celor trei prieteni. După ce 
își stabiliră cortul incepurá să cerceteze 
nisipul răului. Căutarea lor fu încoro- 
natá cu succes; deci se stabiliră defini- 
tiv acolo. Cei trei camarazi luară pre- 
caufiunea de a avea tot mereü armele 
cu eí, pentru a fi gata la un atac even- 
tual. Lipsa de proviziuni constrânse pe 
mineri să întreprindă o vânătoare in 
ziua următoare. Luará hotărârea ca Diego 
şi Mac -Donald să meargă la vânat, iar 
Paul Martin să rămână spre a păzi cor- 
tul, După ce camarazii săi plecară, el 
se apucă de lucru. 

La amiază se întoarse la lagăr spre 
a-și prepara dejunul. Pe drum în spre 
lagăr trebui să treacă printr'o grupă de 
dealuri şi observă spre marea sa mirare 
urmele unui mocasin. 

Martin nu se îndoi că vre-un lagăr 
de indieni tăbărâse prin apropriere si 
se îndreaptă să anunţe pe camarazii lui. 
Se gândi ce este de făcut. Dacă ar trece 
apa atunci iar fi ușor unui indian să-l 
doboare. Posibilitatea ca indianii să fie 
ascunși în insulă era admisibilă și găsi 
că e mai cu minte să se ascundă în pă- 
duricea din apropiere. hábdarea sa nu 
fie pusă la încercare lungă, căci după 
un scurt timp văzu la marginea tufisului 
care acoperia mica insulă apărând un 


indian care se uită cu precau(iune in 
jurul săi si scoborându-se apoi in apă 
spre a părăsi insula. Fiindcă Paul avea 
arma iar fi fost ușor să culce la pământ 
pe spion, dar era de presupus că in- 
dianul venise însoţit de mai multe Piei- 
Roşii si deci se opri. Indianul ieși din 
apă şi se indreptà spre păduricea unde 
era ascuns Paul. Martin ridică pusca 
când indianul făcu o -cotitură și dispăru. 

Cu toată bágarea sa de seamă tână- 
rul francez nu auzi alt sgomot de cât 
acela al crăcilor uscate cari trosneaü 
sub paşii indianului dispărut în pădure. 
Se părea că nu era în apropiere nici 
un alt Indian. 


Liniștit cu totul, Paul Martin se duse 
in insulă. După ce-şi luă prânzul nu se 
mai întoarse la ràü spre a căuta aur, 
ci se decise să apere insula, în cazul 
când indianul se va întoarce cu alţi to- 
varisí spre a o ataca. Ziua trecu fărá 
să se arate nici un duşman si cu sosi- 
rea nopţei el aștepta în fie-care moment 
reintoar:erea tovarășilor săi. 

Soarele apusese și luna apăru sus ca ` 
un glob de foc, răspândind o lumină pa- 
lidă pe ștersul peisagid. Dintr'o grupă 


“de tufișuri de pe mal apăru, Ja lumina 


lunei, o figură omenească care inaintă 
spre apă. 

— Hola! Cine? strigă Paul; dar in 
momentul următor figura dispăru după 
stufis. 

Un glonte suerá pe lângă el. Pe cât 
părea, duşmanul cunoștea foarte puţin 
exact locul unde era așezat, și deci Mar- 
tin rămase liniștit şi nu răspunse im- 
pușcăturei, o a doua detunătură de armi 
se auzi si iarăşi suerá pe lângă Marlin 
un glonte. 

El puse pușca la ochi și trase... Un 
strigăt de moarte arătă că glontele ni- 
merise. In acel moment se auzi o tros- 
niturá-la spatele In. Speriat întoarse ca- 
pul indáràt si... de-o dată patru indi- 
eni se repezirá la el si cu toate sfor(á- 
rile sale, fu legat. După aceia se indrep- 
tară spre locul de unde pornise impus- 
căturile, unde allară un indian mort. 
. Wl îngropară pe loc, acoperidu'í mor- 
mântul cu pietre. Marün se convinse că 
va fi dus în lagărul indienilor şi—după 
cum auzise — va fi chinuit intr'un mod 
teribil şi infiorátor. 

El nu închise ochii toată noaptea, 
gândindu-se intr'una cum ar putea să se 
libereze. In zadar se osteni să-și rupă 
legăturile, zorile se ivirá și indienii con- 
tinuară drumul lor până ce, la amiazi, 
ajunseră la. bivuacul lor. Când cei doui 


„indieni se apropiară de lagăr cu capti- 


vul lor, o mulţime de femei si copii, se 
îngrămădiseră spre a observa pe străin. 
Una din femei puse o întrebare pazni- 
cilor săi și la răspunsul lor femeia scoase 
un urlet sfâșietor, luă o piatră si o as- 
vârli asupra captivului injurándu-l. Mar- 
tin înțelese că femeia era soţia indianu- 
lui ucis, Această aruncáturü a femeei fu 


